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E si 


jeconie in questi 


pon si teme. quanto: dovrebbesi il professore. 
fine al “suo ragionamento. con fit 


“disseminati, e°quei sala- 
ne ‘impediacano Vulteriore 


Concludendo suoi -desiderii saranno sénza 
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“Seo ao aver evem eenoste 
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Khalkhal, meno breve ma pid aggradevole per Ja freschez- 
la bellezza delle. yedate lungo il litorale’ 
‘montuoso del Caspio, la cui vicinanza gli annunciava quella 
di Téhéran il fine’ della sua faticosa peregrinazione La 
citta di Khalkhal costruita fra’ ‘le rupi ; ma una bella 
sorgente d’ acqua viva sparge la-fertilita aelle valli all’ in- 
torno. A poca distanza veggonsi gli avanzi ben conservati 


‘di. una strada, 'sénza dubbio antica , la qual conduceva 


habilmente d’ Ecbatana al paese de’ Mardi, popoli intorno 
a cui gli eruditi moderni non sono. per anco d’ accordo fra 
loro, Da Khalkhal, lasciata il 24 maggio, venne il sig. Jau- 
bert in due. giorni a Zenghian nel. paese' di Khams¢h , il 
quale forma.parte dell’ Irae persi¢o.Ivi si conigiungono le 
strade che da) Tauride e da Ardebil ‘conditéono a Téhéran 5 
eatena che cinge le rive del Caspio; ivi lV’ aria perde la sua 
elasticita, la terra diviene: sterile , e TY acqua de’ fonti- salsa 
amata. In ‘altri due giorni il: nostro inviato si trovd a 
Sultaniéh , ove jincontransi ruine che sorprendono pid per 
Ja loro immensa. estensione , che per antichita. ,, Senza de- 


MW scito & Ardebil prese il nostro viaggiatore la via di 
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stare classiche eli ‘come di Tebe 


o Dendérah, offrono! ninteria. Perché 
questa citta poc’ anzi si florida e si popolata fa quasi in- 


‘teramente distrutta ereditasse‘le sueaspoglie? 


Perché I’ erba copre’ il stidlosde’ palagi, le corti delle 
sue moschee , il recinto. de’. suoi. bazari? Gli abitanti di que- 
ste rovine me lo hanno spiegato. Tutti i loro mali proven- 


~gono dall’ incuria ‘del’ | sono il frutto 


discordie civili. ,, 


Ablier ove. si. gages dieci- leghe 
mezzo di via, una specie di giarding.. suoi, abita- 
tort, dice il sig. Jaubert, non conoscono dell’ agricoltura 
aleve che le doleezze, Mai, non sono, forzati, di strappare la | 
loro sussistenza dal seno d’ una’ terra ingrata , né esposti ai 


rigori dell’ inverno , o al soffio ardente di venti pestilew- 


aiali, Felici se. ‘egaalmenteessere al sicuro’ dalle 
vedsazioni:, che -fanno« loro provare troppoe spesso'i tiranni 
subalterni !.,, Aveano» per governatoré un buon: vecchio 
cui il feroce antecessore ‘del: presente» monarca’ fatti 
bruciar igli oechi con una ‘lamina d” dro infuocata: ‘Vittima 


dell’ ingiustizia: ei ne sentiva altissimo ‘st fateva 


Alodi dac della. valle; ridente’ Abbe torna 


pel inabitabile; pieno:di rettili velenosix Pur vi sorgé nel 

mezzo Cazbin , »citta cousiderabile:, e«eulta’ di celebri 
sonagei. Ivi ib-eav.* Jaubert:. geese! ‘di Baba-Kan 
precettoré ovpiuttosto. ‘soprintendente a’ piaceri: di Mehemed 
Aly Myrza’,.che governava in-nome del re:suo* padre gran 


parte dell*:Irie persico. Eraxgiorno di festa per ‘la’ ‘naseita 
simultanea: di tre principi del sangue reale: Quindi’ pompe 


dapparati-,: musiche danze') imbandigioni ,' »pro- 
fami, delizie:dogni specie ; hie volte descritte’, mille volte 


ancor descrivibili, che sotto: la: penna nostro autore non 
mancano di ‘certa novita.'Canibpalla fine ‘del ‘banchetto un 


Slovine poeta  Battriano: di: :genti¥’ volto:, di sguardo ‘passio- | 


Dato soave, il cui sudore, la cui’ convalsione:dopé 
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sigh Vanbert’, ‘dicendoci in proposito’del suo abito 
bianvo ‘atin ba re) ‘thandato ad offerir pace’ 


dt di profusioni di un ‘tal’ 


| tiomd ‘fosse dive dally € Chahqual: governatore al primio- 


va “spiegato in poche parole! Questo primogenito,nato 


al Pacha di Bagitad tie col Chah di Persia, 
aie” degli Orientali affidar 


trova quAlche cosa’ di ‘somi- 


‘Baba-Kan: ogai giorto indistintamente era 


ya avea proprid qualche cosa di tartarico’ 
| nelle v vene. Per esempio wna volta ancor bimbo, sicedme nar- 


rail sig. Hainglés nelle notizie cronologiche’ disse 


nettarmente al suo’ nonne Aga-Mehemed’ buona mémoria 


cateaze’; che’ se) fosse!‘re’ lo farebbe 
strangolavey 
di suo. nipote? avrebbe™ jhte’subite per propria‘espe~ | 
‘di’ che ddl@ezda sia expestrd “al ‘eollo.. Lo: 


non prese' cosa) in ischerzo , 


cost voleéndo: #idestini®, per metterlo poi’ ad «altri | far’ 


; daveh® di lui cose: erudelissime. Th 
padre: suo’ effin ‘temperarne févocia’  allontanarlo’ 


lo: mando a’ viveré* con quel gran «gaudente 
di Babs -Ken qu pareva” fatto” apposta’per '"conver- 
Paltrui “ma giulebb principotts’ Yo ‘pian 


‘con tina truppa’ "di, 


pee: te Cazbin iiseguitvl daini , 


ete i Era‘ gelosissimo ‘ad? Abbas‘Mivza suo 


ratello; cai vedea forse pir amato dal mo- 
strarsi® pit valdposo’di hui faceva terribili rodoimontate. Quel- 
YoAbbas-Mirdd ‘or pretende qualche’ scrittore’ che sia’ tn’ 


e’perfitio di Dieesi’che anni’ sbno Feth- 


Aly-Chah’, reédanwto. consigtio ‘di minis ‘Wtti 
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mediato successore ; e che -riso- 


lutamente;la mano sul brando;: questo, griddyha aperto.al— 


nostri antenati la via del trono; qnesto te riaprira a me. Chi,, 


‘in tal proposito, sia vago dipit copiose notizie, vedere, 
una. lettera: ch’ nel Constitutionel dei.a2 dicembre dell’ ah, 
appena sembra scritta. per zelo, di,verita da. un 


-uomo, anch’egli ha, connsciuto i due principi. 
mente, Noi débbiamo. viaggiare in. fretta’, col sig., Saubert;,, 


che lascid Cazbin il 2 luglio. dopo! due giofni, di, 
tre altri, fece il suo ingresso a’ Téhéran gran caldo, 


aver, sprecedentemente Visitati ‘i ministri. ,Mirza-Chéfy ,. 
il capo: di, questi, sopranominate. il ministro impai 


possano! esseve. sinceri; i, Persiani., gli giorno, simil, 
discorso Noi. siaino ben Jungi, senza, dnbbio , dall’ ineivili- 


mento, degli Europei. Meptr’ essi, allargano.ogni giorno | 
miti dell’ umano ‘sapere che}la Provideyza, 
abbia fissato per sempre iil termine..de:loto progressi nelle, 


-scienze-e-nell’ arti,. sia; cle» in. ogni. tempo la, doleezza, del, 
clima abbia,ispirato coll’,amer riposo quelle delle: 
Persiani sono. ancor. ogg): quelli che iJore.avi-al tems, 
pod’ Alessandro. Essi non @ aleuna tile, 


inveasione; ele moderne seopente lorojtrasmesse furonocome; 
Piante trasportate in. un now possono.fruttificare.. 


Rassi, che ypocanai; spregiavamo, pet la, profonda 
in..cui, erano.immersi , ei sopo divenuti superiori., molti:ri-,. 


guardi. Ma,se noi non abbiamo la loro energie. ¢ le loro. 


che.sono essi al nostro confronta,, si’ guarding, 


dont, naturali dello spirito ed anche l:iudustria? Voi avete! 
lette, non.ne dubito , gli scritti di F erdonsey,: di: Saady.e,di, 


Hafex; I yersi,di questi.celebri poeti., di questi uomini pieni. 


4 entusiasmo ¢ d’ amore pel vero bello, nom. sone forse) 


ibe ,, 
_veechio' pien | di. talento: edy anche di; sincerita si per ‘quanto, 
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, conducono. Jungi acque,destinate 


per imezzo di chiuge, di‘declivi insensibili si, giuns, 


steppe della Crit 


- agli Indiani cid che. i Tartari furono riguardo a noi. Il setgen; © 


pitt perfettp,.chede lame taglienti,e leggiere, gli, ‘smalti, 


brillgnti, tappeti che escono dalle mani det 


nostiti operai? Awete ossyrvato con quale intelligenza son,igol, 
tivati i nostri giardiniy eon, qual.arte sono, scavati 


un: snolojingrato. e nitroso? Voiavete vedere comes, “ 


eb Pacque sinoca:campi che si vogliono.goltivare ..Deboli 
superstiziosi-i ‘Persiani,, non. sono que} che. dicesi.y, lu 


che-weechi fancilli, Questo rinsprovero pud,acerti riguandi.,. 


ifondatos mia,i Cadjari che ogei:-governano Iréc non: 
diseéndono gid da’. Persi, de’ secoli antichi, anzi mon sono 


pur figli; de’ Persiani de’ tempi de’ Goti,,Progenie d’ pomini, 


settentrione , jancor serbano in gran parte | la 
aspra‘e bellicosa: 1, Bassi.estendono, i, Jor. potere dalle, rive, 


del Niéinen del Danubi sino quelle dell’ Arasse.,i¢ dalle» 


imea fino valle. montagne, della. Georgia, Esai 
non: i iavanzano’ piw-verso noi con subitande. irruzioni 


passt lenti e sictri, Le, loro inyasigni: progressive indica: 


no abbastanza cid che: a’ noi si convenga fare. Invangiap> 
porremmo una diga al ‘torrente, Se timiti del ‘hostre,impero, 
sono ristretii dalla, parte del settentrione . ilatiémolt. all’ 


trione ha: gravitato: sulle Pérsia Ja Persia! gravitt sull’India . 
Passionati e valorosiij:avidi di: nowita. di ‘perché 
i Persian: non ‘brilleranud ‘essi. pik: su. quest’ emisfero.? Se 
talvalta: si i padroni dell’ India non sonoda 


| schernire , poiché. spesso:. hanno. portate: in ‘quella dovitiosa | 


eontrada le loro armi vittoriose. Che dico? ‘por: 
tate ik loro. idiomas ‘gloria del loro. nomevi. ai: 
dopo che hammo. cessaté:diir 
sAlquanto pitidaconico’, ‘per quello che! il 
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fa 
il 


réalempalagio, che si direbbere 


zie dive wn” ord, ‘dite Taabert, 
teteva stivali sedeva! alla 


pea 


vale a dite: espritieva 


dire’ dispotico \spratiatamente questo dispétisme ight 
‘della forza’ clie: hintio & quasi‘ di iquel- 
a lore conservautone , se vietd Ta cacciacchie si dava 

‘at nibbi plerifuccellacct “per 
| ive non. dei: 
pavticolarits idtorno:alla stbriay alle 
dello’ Chai valla aglivusix.at 


largamente‘ora pitr ristreitamente conto; secondo 
 cheida: materia:ci sembra: prio: meno euriosa pelemcmentoin — 


dun epiche ci 


di sever p che" itv un’Principe orientale git 


} 


‘7? 
M é va Aa wk 
% 
| 
j 
~ 
\ 
- 
~ 
» 
, 
\ 


L’ autore dalla capitale della! sia: porta 


del-suvlo; eri catena del Tan- 
#6'; che dal nord-ovest ‘siprokunga verso ibsud-est dividendo 
sper’ mezzo;''fa che: l’unaoparte’, la pit 
sia bagnaia. dalle »pioggie evfertile;: altra cioé la 
pitvameridionale: dominata‘da:venti e/aridjssima! ‘A tale aridi- 
ay invparte |’ de’ fiumi: che ‘corrono 
-quasi tuttee. con ‘grand? impeto verso il ‘Gaspio;'ma che sono 
con molta: industria “per! meazo di canali 
‘gotterranei, ad. irrigare: campive giardini. Siffatte irrigazioni, 
pervaltro che fanno erdscere le biade, ka-verzura, le frutta, 
fresche: oimbre , producono-ad ‘un: tempoesalazioni insalu- 
bri’; e rewili velenosi ‘onde gli abitanti> parecchi' luoghi 
‘sone in generale malaticci , ;e passano’ parte della) loro’ vita a 
cangiar dimora. Che se agli iaconvenienti del ‘suolo:je«deb:cli- 
_ma‘si aggiungono le-usurpazioni e i disordini: quasi continui, 
che ridussero a: sei osette: milioni d’ anime ‘la popolazione di 
un paése cosi.vasto comy Persia, si comprende faci!mente 
perché questa popolazione pbbite: dowito disperdersi nelle di- 
verse provincie, -secondo:la maggiore minor ‘sicurezza che 
sperava Arovarvis Quindi @-venuta la divisione de’ Persiani 
classi!) P unardelle. quali; cioe quellande’: homadi, abita 
_ montagne expercorné:d deserti, conoscinta ‘sotio-il — 
di ‘Tedjik vive ine’campio nelle cittas 
non considerare , dice il sig. Jaubett, i nomadi 
‘che: ‘per 'riguardo. ‘alle. loro :abitudini:'e 
quasi: siconforderebbero icolle, orde: dei: Turkomanni 
trib, per lecmontagne, le rive:dei 
sabbie. dell Asia Mesopétamia . 
Leinite ¢ énte ‘avvezde alla’ vita ‘erranite, 
‘egualmente juchnate...dl oladroneggio di. passioni 
le prime; sommesseal. princip#, qualunque sia, 
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10 
deserti qualche cosa della dolce: degli 


citta , mentre I’ altre, non sopportando alcun 1060, si 


tano onore.il-vivere indemite e feroci. ,, 


Dalle tende dei: nomadi;escono gli uomini delle 
robusti, di cui la’ Pérsia: possa’valersi in, guerra. Gli) abi- 


tanti delle citth, indolenti ed efeminati, non prendono V’armi 
che in caso di estremo periglio. \Quelli deserti son :sem- 


pre pronti a combattere i loro nemici...Raccolti in inverne™ 
nelle loro tribtsrispettive escono!.ia primavera per | 


w luoghi, che:i firmani del ‘monarca: loro destinano. 
agricoltori formano in Persia una classe. media fra 


i nomadi esioeittadini, Schiavi di un governo :, _ che quasi 


sempre obbediscono: soffrono , finché il;male 


non é portato/all’estremo. Che se idepositarj della pubblica 
autorita gli opprimono in modo. non: sopportabile , fuggone 


i loro campi, abbandonano il tetto.paterno,, e rientran nel- 


la classe dei nomadi..Per poco perd che la: speranza di un 


avyenire: pil felice, venga a risplendere ai loro,,occhi, ri- 
prendono le loro fatiche; e I’ intelligenza unita all industria 
procura loro assai gli agi: e direbbesi 


lenza. 


e il reddito dell’ ‘impero- persiano dowrebbero 
considerarsi di graw lunga superiori.a quello che:la natura: 
del suolo del comportino.: Raccogliendo perd:e 


confrontando» can: giusto. criterio: informazioni diverse , 


nostro viaggiatore crede di poter asserire che fra! i Tedjiki 
o abitanti sedentari delle. dieci: provincie:, di cui F impero 


si compone, fra i nomadi; gli Armeni’, i;Guebri, i Giudet 
_e le non ‘vi s incontrano; si avr 


un numero di 6,562;000 anime; che lo Chah, fra il pro- 
dotto de’ della’ corona, tributi. de’ governatori 
delle provincie. e de’ capi dell’ ertanti’, i diritti di do- 


gana e altri, ij*regali, e il resto degli 


annua entrata di 2,400,000 tomani , ossia 58,000,000 fran 


chi. Secondo altri calcoli pit recenti , per ‘altro, la sommea 
| | 


si potrebbe far salire ad ottanta milioni di franchi , met 
de’ quali .é spesa dallo Chah nel mantenére la sua easa:e le- 
sercito gratificare i pitt benemeriti del suo potere} 
meta ridotta in verghe d’ oro , o convertita'in pemme 6 altro 
di gran valore e facile trasporto. ‘,, Queste riechezze, é vero, 
dice:il nostro autore , potrebbero ‘essere’-impiegate d’una 
maniera pit utile pel paese pel principe ‘$tesso ma’ é noto 
che negli stati: dispotici interesse’ pubblico’ non contato 
per nulla; e che le parole economia politica p, Saggezza di 
amministrazione , ordine, previdén#a sond ivi ‘per cosi dire 
sconosciute e ‘impossibili a tradursi letteralmente. ,, Le spese 
di percezione , le quali secondo Je parole del’ sig. Jaubert 
sembrano'a carico de’. contribuenti , raddoppiano quasi il 
_tributo. A queste: se ne aggiungono altre pei pubblici sta- 
bilimenti , come i ¢ollegi ‘le moscliee’, le fortificazioni i 
ponti sit acquidotti, manténuti per ta pitt parte dalle. pro- 
vincie e perd tantenut? per avidit® de’ gover- 
natori e degli altri: officiali: del? impero , che di tutto ap-— 
profittano onde arricchive. Lo Chah non trascura diligenze 
onde prevenire molti mali o rimediarvi, si rende:accessibile 
al pubblico, onde giunga sino a’ lui ia verita; ¢ nondime- 
no domina ovunqne uno spirit di venalita e-di corruzione, 
che toglie ‘presente , e ‘temere 
avyenire, 
acl suo esercito. Questo si compone 1.° delle guardie del 
de’ principi ;'2.° delle truppe fornite dalle trib noma- 
_ dis delle imilizie provineiali'; che non .prestano alcun 
servizio regolare permanente; 4.° de’ diversi corpi d’ in- 
fanteria, di cavalleria e <d’-artigheria vestit? ed. esercitati 
all’ europea; eid che nel 1810 formava in tutto; secondo i 
computi del sig. Maleolm, 254,000 uomini. Di venti mila — 
che ‘allor formavano le’ vere treppe regolari, quelle cioé 
della quarta classe, novemila erano particolarmente attaccati 
alla. persona del Sovrano; il resto, sotto gli ordini del prin- 
cipe Abbas-Mirza , formava dieci battaglioni d’ infanteria , 


' 


44, | 
uno squadroné di. cavalleria,e: un numero d’ artiglieri 


_stante per, venti! cannoni..Dopo' quell’ epoca sembra che il 


cipe.. Mehemed-Aly-Myrza, oggi governatére di Kirman- 


‘en (e generale’ nella nuova spedizione nel Kurdistan)(1) ab- — 


bia segnito l’esempio.di suo fratello, governator di Tauride, 
e sia giunto a disciplinare all’ europea alcuni. battaglioni ;_ 
innovazione di cui i Persiani van debitori prima alla Francia, 


| “poi all’ Inghilterra,, ma a cui la lor religione e i loro co- 


stumi oppongoho continui ostacoli. Quindi si dice che lo 
zelo di, Abbas- -Mirza siasi raffreddato, che i, suoi: battaglioni 


‘siansi diminpiti , ve che nella campagna del 1828,un corpo * 
delle sue truppe siasi, a numero eguale, lasciato vincere dalle. 


bande indisciplinate dei Turkomanni, e de’ Bokhari, 

Non vihanno in Persia né caserme , né- ospizii. mili- 
tari; _né magazzini per I’ apprévigionamento. dell’ esercito. 
fantaceino o cayaliere ¢. obbligato, collo .stipendio che 


riceve dal sovrano’, a fornirsi di quanto gli abbisogna. Que-' 


sto. stipendio, varia , secondo (il, gepere. di servigio., dai. sei: 
o.sette tomant x; cioé, dai 120 ab 140° fe anchi “per ; ogni sol-. 
dato e dai.venti ‘ai, trenta,tomani’, cioé dai .400,.ai; 600, 
franchi. per, ogni. officiale| in ciascuna campagya. Il governo 
somministra alle trappe uo Po grange, le.provede a sue 
‘spese di. nuovi, cavalli se i primi vengono mancare. Quanto. 
ai capi delle trib, si paga loro un onorario meno propor- 
zionato al. lor. grado, uomini da 


Lo ‘Chah. fa rassegna. sue truppe, almeno una 
volta ogn’ anne, seduto’ sopra, unitrono portatile quasi cost, 
grande e magnifico come quello, della sua reggia,, Ciascun, 
de’ soldati , chiamato nome. “passa rapidamente dinanzi a 
lui, ed. ove,non vi siano ragioni:di escluderlo, gli.si,.sborsa 
danaro. che: dicemmo essergli dovuto. ‘Con: tal metodo 
raro che ne siano e 5oo, in. up somo. 


6) | hotizie ‘lo’ fanno morto di febbre! ‘nella. ua 
ritivata. dalle froutiere del Turco. 
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Pik che uomini arme i son naturalmente uo- 


mini. dir commercio , ea questo: gl’ jnvita principalmente 
da loro fetice potizione fra P India e Europa. Tre grandi 
ostacoli perd'si oppongono ‘alla fortuna de’ lore tmereadanti: 


il negoziare che fa nel lor paese ciascun® private i 
grandi dell’ impero e perfino’ il Monarca; . 1’ abborrimento 
pel mare, onde’ preferiscono: il passaggio de’ pit: pericolosi 
deserti alla ‘pid breve navigazione;e il nessun’ uso delle 
lettere di cambio, che sembrano ispirar loro: diffidenza. Non- 


dimeno il lero genio industrioso, il trovarsi, fra le due pid 


ricche parti*del mondo, Ja facilita del trasporto delle loro 
‘merci esea del guadagno , tutté serve a‘farli useire da 


quell’ indolenza , che sembra indigena dell’ Asia. Essi por- 
_tano oro dall’ Europa al Candahar, a Kachemyr, a Kaboul 


e a Delhy',e ne ritornano cow ricche stoffe, con droghe , 


con pietre preziose , fra , con diamanti che 


‘poscia puliti in Olanda, indi ritendoti nell’ Oriente. 


| nostro autore con molta diligenza tutte le 
‘importagioni ed esportazioni della Persia, valendosi a que- 


‘st’ uopo recentissimi ragguagli , onde desidera 
in tali materie cégnizioni precise , ‘ricorrendo al suo libro 
‘si trovér’ molto’ sodisfatto.’ In questa ristrettezza di patio, 


che conéede un giornale, noi crediamo far cosa di piti co- 
mune gradimento prescegliendo alcune principali osservaziont 


ch’ egli fa ‘sui costumi degli Orientali , massime ove para- 
gona i Persiani coi Turchi.. | 

;, Noi intendiamo per 1 Turchi , 
gli Arabi e 1 Persiani, che sono , come é noto, riuniti sotto 
la stessa legge religiosa , governati secondo i medesimi 
principii. Sebbene essi abitino contrade il ‘cui clima & dif-— 
ferentissimo;, e parlino lingue affatto distinte, i loro costu- 
mi si reniiudi liane per modo che ne é lecito di conside- 


rarli presso a poco sotto il medesimo aspetto. ,, Egli osserva’ 


primieramente come i costumi degli Orientali odierni appena 


variano da quelli degli antichi , poiché il legislatore det musul- 


mani, lungi dal pensare a cangiarli, si appoggid anzi sovt’essi 
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| come su ‘primo fondamento. in questo ptoposito 
aleune pratiche della religione , ch’ erano pur Je. stesse’ ai 
| oe tempi di Daniele e di Erodoto, i quali ne fanno menzioné, 
distende sul. rispetto delle mogli pei mariti, de’ fighi pei 
geniteri, narra molte belle particolarita intorno agli spon- 
a sali. .Discorré; del patronato’ de’ grandi,, il qualefnon é che 
una grande soperchieria , e del proselitismo dei dottori , 4 
quali sa: Dio. come coneiliano il loro. orgoglio | teologico 
coll’ umilta da loro encomiata, e. riguardo alla quale il sig. — 
Jaubert dita questa comparazione ingegnosa d’ un poeta 
persiano: ,, L’ uomo che aii pregi dell’ intelletto' aggiunge il 
merito della. modestia., xassomiglia ad un albero sopracarico 
di frutti, ‘che incurva il capo. verso la terra. ,, Enumera 
diversi pregiudizi, de’ quali non ci befferemi’ gia noi, che 
in MeZZ0;a tanta luce della. nostra-filosofia avremmo di che 
far ridere. il pia semplice abitante, del. paese della ragione, 
se questo paese esistesse sotto%la luna; e ci vergogneremo 
che non si possa dire. della nostra amicizia della 
“nostra ospitalith cid che il. viaggiatore. ci dice di quella 
gli Orientali, Il resto del Joro elogio.@ una. specie di me- 
daglia in onore col rovesvio in biasimo , nella quale si trova 
molto spirito e pud anche, esservi:molta-verita. Secondo il 
nostro autore se, essi non sono puntigliosi e.duellatori, sono 
spergiuri vendicativi, il che/sembfa alquanto peggio ; se 
maine’ Joro.;mali non ricorrono. al suicidio, non é gid tntta’ 
rassegnazione al divino -volere, ma,in buona: parte indo- 
| lenza ; ‘se; non;‘sono. giuocatori, non gid saggezza e mo- 
a derazione di desiderio, ma -paura, di esporsi alle. vessazioni 


| del governo , godere i della 
i tuna, 
ae Dei Turchi j in| ei. sono pit 


the religiosi; espitali e magnifici per ostentazione, gravi e 

ser} per abitudine; che pud ad essi rimproverarsi d’ essere 
vani , ambiziosi, avidi, di ricchezze , sebben non . abbiano 
spirito mercantile. La buona fede, egli aggiunge’, di, cui 


loro si da-lode, nasce dalla loro, persuasione essere 
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periori: val resto degk come Ja loro liberalita un 


effetto: del loro orgoglio. Li crede. pero, oltre all’ esser pa- 
_gienti, anehe valorosi , e di cose di 


I Persiani, le sue sono: ak pronto. inge- 
grey y attissimi alle scienze e alle arti, socievoli fra lero, 
cortesi verso gli stranieri , inclinati pi, di altro popolo qua- 
lunque alle feste ed al hsivow avyeduti e difficili ad inganns- 


_ re. La loro minutezza nelle pratiche di religione ; la loro 


pulitezza verso quelli che. chiamano infedeli é di gran lunga 
supertene a quella dei ‘Turchi. Anzi mentre questi considerano 
come un’empieta il lasciare appena per poco discutere cid che 
loro é ordinato di credere, quelli amano farne soggetto di 
conversazione e di controversia continua. Cosi al dogma della 


 fatalitt o della predestinazione , i secondi prestano sna fede 
meno cieca dei primi, i quali sono da essa ridotti all’ apatia 


e all’ inerzia. ,, Di che, scrive il ‘sig. Jaubert, io ho avuto 
singolarissima prova in-quell’ incendio che nel 1806 ridusse 
in cenere gran parte del sobborgo di. Galata, che fa parte di 
Costantinopoli. Io era salito ‘sopra la torre, che i Genovesi 
altra volta edificarono in mezzo al borgo medesimo , e alla 
sommita della quale @ un caffé. Le fiamme spandevano la pit 
viva luce sulla citta e sul porto, sicché parea di vedere un 
mar di fuoco. Io mi posi fra due Turchi, i quali ragionavano 
intorno all’incendio, di cui nulla poteva arrestare i progres- 
si. Ad un tratto uno dei due interlocutori:si accorge che le 
fiamme si sono apprese al suo quartiere; e, senza deporre la 


tazza che aveva in mano, manda un servitore a verificar la 


cosa. Questi ritorna tosto, e annunzia al padrone che la sua 
casa é tutta in fuoeo. ,, Cid era scritto, risponde tranquilla- 
mente il Turco; io non saprei che farvi: Dio é generoso ! ,, 
I Persiani , all’ incontro, non credendo impossibile il distor- 
nare i dot! della sorte, si danno.a quest’ uopo un continuo 
movimento. Sebbene la divinazione e la magia siano_ severa- 
mente dannate dal Corano, pure si tengono fra essi in gran- 
dissimo onore, I] Re, i principi, le persone ragguardevoli 
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sempre astrologi presso: di léro , 
che ‘la ‘volonta. si manifesti_ ségni visi: 
Quanto ‘al amor proprio ‘nazionale, il. no- 
‘stro autore; egualmente vivo«in petto al Turco e 
Persiano. Un Parco. esalter’. la. grandeza, la possanza, 
magnificenga®: otiemiana; dira che Ja giustizia divina si ma 
nifestata ,»assegnando ai -musulmani la, pit bella. parte della 
terra. Il; Persiano :vantera la bellezza , la fertilita de’ giardim 
di Chiraz, i deliziosi di e i monumenti d’Is- 


eb? eghi cappella con ‘meta dell’universo, | 


Turehi sebbene: ‘imperiosi e gélosi della propria 
auterita sembrano disposti a rimanere; per sempre una 
specie di dipendenza e. per .cosi. dire sotto. 1a. tutela degli 
stranieri. Soffrono che questi usurpinsi non- solo I’-ammini- 
strazione pubblico pid parte, delle di, 
‘gnita e delle. eariche. Infatii gran.numerg di Pacha non sono 
git Turchi di origine; sono. mamelucchi venduti ad ,Anapa 
© in altro porto del Mar Nero, sehiiavi che seppero conci- 
liarsi: V affetto> de’ padroni di.scala alla fortuna; 
Persiani all’ ineontro. si occupano, cou, molta .intelligenza 
degli. affari del proprio paese ed oggi raro che un estero 
‘ottenga fra loro qualche impiego d’ importanza. Il visirato, 
comando delle iruippe, il. governo,delle provincie , Pam- 
ministrazione della giustizia .e. delle. figanze. non. fra 


ovyy Vir hanno, perd: in: Persia degli: -esseri 


| sebbene stranieri: per nascita , cacquistano molto potere 
guile: cose pubbliche; :e sono.de, giovani yenute dalla 


Georgia dalla: Circassia dalla’ “Mingrelia., Pit belle che 
Je‘Persiane ispirano ‘un. amore Vive,,.e sono {tanto pid 
ritercate , : quanto ‘pil: spera ; a’. ayer, de’ figli .che. lor ;ras. 
‘Cosi quelle faneiulle. cristiane , vittime della. har- 
‘barie avidi -speculatori-, strappate ,dlle braceia, delle: loro 


madri desolate ,-trasferite. dalle 1 ‘ive dell’ Eusino a quelle del 


Caspio, ed indi dell’ Arasse > oppresse -di fatica , e ayyolte 
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fea grosse vesti che appena le difendono dale ingiurie 
l aria, giunte che siano in Persia vi trovano in luogo delle 


er ers della lor patria, giardini fertili e deliziosi , 


e invece de’ loro compatrioti feroci, un popolo affabile, 


pc voluttuoso. E non é raro che, conciliatasi la bene- 


volenza de’ nuovi padroni, acquistino sovr’ essi grandissimo 7 
poteres e in que’ luoghi, che le videro dapprima in catene , 
rigevano omaggi da stessi le ttero come vili 


schiave 


Felicita e riposo, scrive pi a sig. se- 


guitando il suo parallelo , sono sinonimi. pei Turchi e pei 


Persiani. Nel loro concetto il piacere non é che I’ assenza 


del dolore’. Pigri e dissipatori eglino si. occupan poco de- 


gli interessi della propria famiglia ed ancor meno degli 
altrui. L’ agricoltore non semina che quanto geano gli basti 
péi bisogni dell’anno, e il cittadino non costruisce che un | 
abitazione temporaria. Non vedendo nel possesso che il ge- 
dimento , nessuno cerca nella fatica altro che un avvantaggio 
personale e immediato. Non avvi fra loro chi si applichi — 
all’ acquisto di cognizioni puramente speculative, Vivere o 


‘non vivere @ cosa‘per essi quasi indifferente , e Ja morte ¢ 


per lore meno terribile di quello che per ‘akee' V infamia. 
Poiché a loro oechi il gastigo é senza vergogna, non te- 


mono che la violenza e la durata del dolore: quindi i loro — 


supplizii sono sempre atroci. Il principe non vede ne’ suoi 
sudditi che tanti schiavi, e nelle4oro proprieta che altrettante 


spoglie , di cui pud impadronisi. Indi’ quell’ apatia univer- 


sale, che annienta in certo modo tutte le facolta dell anima. 
4y Persuasi.che la giustizia non abbia altra regola che la 
volonta del principe, i Persiani curvano la testa sotto il gio- 


go, né coneepiscono appena che sia permesso di sottrarvi- 
si. Combattono per obbedienza o per cangiar padrone, ma — 


non per la liberta, parola che non ha equivalente nella loro 


ks lingua. Lusingano senza pudore I’ uom potente che gli op- 
‘prime, a norma di quella massima odiosa, divenuta pro- 
_-yerbiale tra loro: ,, Bacia da mano che non puoi troucare. ,, 
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loro oechi il dritto ¢ nulla; la forza tutto. Il succes: 


so giustificando. per essi |’impresa, non sono, punto. scrupo- 
losi intorno, alla scelta dei mezzi,.La perfidia, il tradimento,. ls 
spergiuro non un delitto ai loro, acchi, purché. si. giunga al- 
intento, Gli ho uditi sovente gloriarsi, come d’eroica azione, 
del vile assassinio d’un generale nemico (il principe Tzizianow 
russo, pugnalato sotto le mura di Bakou poco innanzi al 
mio -malgrtado il suo earattere. di pubblico: negozia- 
tore). Questa morale spaventosa fu in ogni. tempo quella 
degli abitanti della Persia. Alessandro, scrivendo a Dario dopo” 
la. battaglia d’Isso , gli rimprovera I’ assassinio di F ilippo:, 
di cui si era yantato. in alcune lettere dirette ai Greci per 
sollevarli, Ed .oggi i principi che reggono quella vasta parte 
dell’ Asia non. arrossiscono , dicesi, di confidare ad uno dei 
principali perscuaggi della lor corte Ja guardia de’ veleni ,, 


viaggi nelle contradé orientali.; e.si. ‘compiace nel descriverci 


una caroyana, In seguito, a cui fa camminare de’ poyeri mis- 


sionari cristiani, che parlando con facilita Je lingue dell’ o- 
riente penetrano le contrade pit barbare,; e recando eonso- 
 lazioni agli infelici, rimedi agli infermi., consighi disinteressati- 
ai deboli,e ai potenti si conciliano tutti, cuori,-.e song 
scelti qualche. volta dai, Persiani e dai Turchi siccome ar- 
bitri nelle Joro. contese. Vicino a laseiare Téheran ekne rag- 
guaglia finalmente di cid che riguarda questa citth diventata 
nel 1794, la eapitale-dell’ j impero persiano invece d’ Ispahan, 
delle feste. brillanti e quasi tutte notturne ,.che ivi furono 
date dai ministri, poco prima che lo:€hah partisse: pel campo 
di Saltanieh, La.citth posta in basso alle falde: dell’ El- 


einque o-trenta dal Mar Caspio. E mediocremente fortificata, : 
senza notabili edifizj né pubblici né privati , poco salubre 
per I’ aria , niente amena pe ’ dintorni..Contava allora non pit 

| di trentamila abitanti, i quali avramno: forse ricevuto in 
Ne seguite qualche, aumento, poichd i! luogo della  residenza 
dun monarca si popola facilmente, ancor ch’ egli non si pren- 


Il. sig. Jaubert: parla , in seguito , delle difficolta’ dei 


bour dieci leghe Jontano dal: picco:di Démavend, venti- 
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da gran cura’ di migliorarlo. ‘Le feste de’ ministri consiste- 
bese. in musiche , in colazioni’, in illuminazioni, in fuochi 
d’ artifizio ,:pe’ quali i Persiani sono famosi. Esse terminaro- 

‘nd ‘quando gli astrologi ebbero fissato il giorno della parten- 
za monarca , onde comincid a moversi mezza la citth 
in gran’ carovane, e poi; vennto il 24 giugno, il monarca 
stesso con cinque de’ suoi figli e i principali della sua corte. 
particolarita di questa partenza saranno lette sicuramente 
con molto piacere. Se non che ‘si tremerd aleun poco pel 
Rostro ‘poverd’ viaggiatore , che sorpreso ‘dalla febbre dové 
-fermarsi per via e sottoporsi alla cura del medico dello 
—Chah, Ipocrate della Persia. Cid ch’ egli si facesse\ della 
formidabile ricetta di quest’ Ipocrate nol so ; ma pare che 
trovasse pid ragionevole quella del vecchio medico dell’ Ha- 
rem, che gli ordind una buona dose d’ orazioni al santo — 
Profeta Aly ; il visir, il favorito, il luogotenente di Dio, con 
-mistura d’amuleti e d’ altri ingredienti di simil valore. Que- 
sto vecchio aveva cent anni, e poiché la sua testa era minac- 
ciata se il sig. Jaubert non guariva, non potendo far bene da 
dottore si y almeno di far da infermiere. E le sue 
sollecitudini giugneyano al segno che ogni mattina , ‘allo 
‘spuntar del giorno, andava l’ infermo unicamente 
per domandargli come stava. Se, esaminandolo, i sintomi 
eh parevano Basil la sua faccia rasserenavasi ; non sem- 
brandogli tali, inipallidiva. Forse un caso funesto avvenuto 
Storni accresceva i, suoi timori. 

“Tl sig.Romieux , di cui gia si parld, 
samente: agli Arabi. che lo inseguivano pel deserto di Orfa , 
era alfin gitmto a Téhéran, ove fu accolto dallo Chah cosi 
onorevolmente. come Jaubert. Se non che poco dopo mori 
egli quasi dim provviso ; 3; un suo confidente, arrivando a Ba- 
gdad , proyo l’istessa sorte; e un caro amico e difensore 
della sua vita cadde ammalato , ué dovette la propria salyez- 
za che alla forza del proprio temperamento. Il vecchio me- 
dico, a cui queste ¢ cose non erano ignote , poteva sospettare 
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20 
che qualche mano'nemica avesce preparata itt un’ ak 
tra morte, che satebbe stata'a lui fatale. 


Fortunatamente il sig. Jaubert si e le: 
della pace di Presburgo concorse, com’ égli si esprime, colle — 
cure dell’ arte sanatrice’ ad ‘accelerare la sua convalescenza, 
Egli si rimise in viaggio alla volta di Sultaniéh ove giunse 
il 5 luglio, non senza’ tornar forse col sospiro.a Téheran, 
ove s’ inalzava, malgrado i pregiudiz) musulmianici , un 
monumento di dolore e di ammirazione al guerriero diplo- 
matico , il quale gia coperto di nobili ferite-meritava di fi- 
nire i suoi giorni tra i valorosi sul campo dell’ onore. — 


Lettres écrites @ se tt. Lettere scritée @ 

nel 1812 e 13 dal sig. Lullin di Chateauvieux al 

-sig. Pictet, seconda edizione accresciuta . Ginevra 
1820, un volume in 8. ete! 


ueste lettere dall’ Italia, conviene premetterlo, non 
sono una satira dell’ Italia. E’ vero ch’ esse non tratta-— 
no quasi d’ altro che della nostra agricoltura, 0, come 
l’ autore si esprime, dell’ istoria rustica del: nostro. pae- 


se; ma questa si lega tanto alla-civile, che in mani di- 


verse da quelle, deluig, Chateauvieux poteaperdere facil-— 


mente la sua innocenza . Egli, contro le solite preven 


zioni degli stranieri, trova in noi un popolo nuovo, ri- 
volto seriamente alle cose utili, ricco di mezzi per mi- 
gliorare la propria condizione, e avviato, non per vio- 
Jeuto impulso, ma per la forza del tempo, e I’ effetto dei 


-jumi che il penetrarono grado a grado, verso quel per- 


fezionamento sociale, a cui tendono i popoli pit incivi- 


agricoltura , sebbene da antichissima epoca si 
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25 
florente fra noi che poco lasciava:a desiderare, anch’ es- 
_ sa gli si mostra avvivata dalle spirito del secolo, e di- 
-venuta pid che mai strumento dinazionale prosperita. 
Dicianov@lettere, oltre la proemiale, egli impiegaade- 
‘scriverla dal pie dell’ Alpi a quelle degli Apennini, 
dal confine della Provenza all’ estremita della Calabria, 
non obliando le regioni' montuose e quelle che pare si_ 
allarghino sotto un cielo nemico lungo le rive del Me- 
diterraneo. La differenza dei climi, dei prodotti e dei 
costumi campestri gli suggerisce la natural distinzione 
di tre specie di cultura, quella d’avvicendamento, qual 
si costuma nella vasta pianura di Lombardia separata 
in due parti pressoché eguali dal corso del Po; quella’ 
_ ch’ ei chiama cananea, la qual riveste il dorso delle col- 
line e il pendio meridionale degli Appennini; infine 
quella delle maremme, che si prolungano da Pisa a 
7 erracina, cultura da lui appellata patriarcale. Suo stu- 
dio piu accurato é il dipingerct , ‘com’ ei dice, la fisio- 
nomia locale , ossia gli'aspetti varii e mirabili di que-— 
_ sta nostra Italia , non pel solo piacer.di dipingere, ma 
altresi per mostrar cid che possa l’umana industria , 
che qui pit che altrove-abbelti 1’ opera della natura . 
Tale studio pero, che rende le sue lettere si amene ed. 
eloquenti, che potriano considerarsi come un’ opera di 
Jetteratura, nulla pregiudica |’ accuratezza e la sagacia 
— delle‘osservazioni agronomiche , le quali ne fanno un’ - 
_ opera importante per la scienta della coltivazione e del- 
Ja pubblica economia. A quest’ ultima appartengono 
| le quattro lettere di conclusione scritte 
. dopo la fine del viaggio nel nostro caro. paese , e piene 
_ divbenevolenza e di suggerimenti che meritano la nostra 
-_gratitudine . Noi non potremo dare che un piccol saggio 
delle une e delle altre ; ma bastera per farle 
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ricercare da chi per anco nan le.eonosca; e di cid 


gliamo accontentarci.. Vi sono. de’ libri, di cui.  possi- 


bile-ed:utile un breve transunto, Di quello del signor 


Chateauvieux, quando pur fosse possibile, non sarebbe 
giovevole , poiche. ghi toglerebbe quanto ha di, miglio-. 


re per noi, il calore-dell’ indaginazione e del sentimento.. 
Costretti a scegliere , naturalissimo che ci vol- 
giamo di preferenza alla bella Toscana, e, fra le varie sue. 
divisioni, allaridente valle dell’Arno, di cui Firenze oc-, 
cupa il centro. Di questa valle il sig. Ghateauvieux non, 
ci descrive che la parte chiamata inferiore, la quale si, - 


prolunga dalla citta nostra verso occidente insino al mare. 


« M avyiai , egli dice, per la strada di Pistoja.e Lucca 


alla volta di Pisa, costeggiando lungo le faldedegli Appen- 


nini, la riva destra del fiume. Selvetie di olivi coprivano 
quelle falde, nascondendo agli sguardi i piccioli pederi, 


che ivi sono diffusi in numero infinito;-e la loro palli-. 


da verdura avea un non soche di: piu: Soave parago-. 


nataa quella de’ vigorosi castaghi, che slanciandosi dal. 


pendio superiore de’ monti davano magnificenza al loro. 
anfiteatro. Da ambidue le parti della strada, ch’ io per- 
correva, scorgeansi campéstri abitazioni, nou pid distan-_ 


ti di cento passi |’ una dall’altra, fabbricate di mattoni, 


e di tal gusto e proporzione di forme, che inyano sotto 
il cielo elvetico si cercherebbe nuila di somigliante. Non 
ale, non divisione di piani si veggono in tali abitazioni, 
ohn spesso non hanno che una porta e due finestre la- 
terali. Un muro con un terrazzo di pochi pié di larghez- 
za suol separarla dal cammino; e sul muro posano d’ or- 
dinario vasi-di forma antica cop. entro fiori, aloé, ed 
aranci. Anzi le case istesse sono in estate affatto coperte 
di pampami; sicché tu dubiti se le chiami vere case 


_ destinate alla dimora invernale., o non piuttosto padi- 
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23 
lion’ di dolce 1 riposo ‘nella bella stagione. 
Dinanzi adésse tu vedi gruppi di villanélle vestite di 
bianco lino, e'd’ un corsetto di seta ; con cappellino di 
paglia adoro di fiori, e graziosamente inclinato sovra 
un Orecchio, antese tutte a que’ fini intrecci, onde si fan-. 
no i cappelli di paglia fiorentina cosi pregiati. Un tal 
lavoro, a cui mano d’ uomo non prende parte (a), é ‘il 
vero tesoro della valle d’ Arno, poiché gliene proviene 
ogn atino non meno di tre milion. Ciascuna fanciulla’ 
compet per alcuni soldi la paglia di cui ha uopo, pone 
ogn’ arte nel bene intrecciarla, e il guadagno che ne ot-. 
tiene, forma alla lunga la sua dote. Pud intanto il pa- 
dre di famiglia richiedere alle donne di sua casa certo 
ajuto nelle viutiche fatiche ; ed esse pagano alcune po- 
vere femmine di montagna, che vengono al piano a. 
Javorare in lor’vece. Queste femmine appena ‘costa no 
— loro otto o dieci soldi, mentre il guadagno degli intrecci, 
ch’ io diceva, é di trenta e anche di quaranta. Ma ove 
pur non fosse tanto, sempre le villanelle di val d’ Arno | 
preferirdovrebbero una gentile ad un’aspra occupazioue, 
e schivar d* indurire quelle dita, a cui é necessaria pei 
loro lavori morbidezza e agilita. Sono. queste le villa-. 
nelle, di cui i viaggiatori celebrano di concerto le grazie 
ela. leggiadria; di cui Alfieri andava’ad istudiare la lin- 
gua, e di cui potrebbe dirsi che veramente son nate per 
abbellire le arti e servir loro di modello. Pastorelle d’Ar- 
cadia, anziche contadine, mostrano nel yolto la-sanita e 


la felice spensieratezza propria di queste, ma sono affatto 


ae Al sig. Chateauvieux non é dunque occorso d’ incontrare— 
alcuno de’ tanti giovanotti, che impiegano in quest’ arte fem- 

minea la lor rubustezza; cosa ridicola a vedersi o piuttosto com- 


passionevole , come si esprimeva con noi un valent’ to- 


scano a cul leggevamo le sovracitate parole. 
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immupi loro fatiche. Foi. 
che il raccolto di due } jugeri (b) basta a fornirve tutta la 
paglia , che Yopera de’ cappelli pud richiedere in un 
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anno, la paglia d’ un frumento. senza barba, semi- 


mato spesso spesso, cresciuto sottile sottile la. steri- 


lezza del suolo. senza concime in colline calcaree: re 


tagliato prima della sua maturita. __ 7 
«Le abitazioni si vicine Je une alle alone indi- 
cano abbastanza che i poderi, a cui serygno, sono molto, — 
limitati, e grandissimo é in tutta la valle il numerodei | 
possessori. Infatti que’ poderi, che talvolta non oltrepas- 


sano |’ estensione di tre jugeri , é raro che si allarghino 
pia che dieci. Hanno essi la casetta rustica nel mezzo, 


e sono divisi in bei scompartimenti da piccioli canali, 


e da file di alberi, cioé.da gelsi, o pid ordinariamente da | 


pioppi, al cui-tronco s’ avviticchia la vite, e Je cui fuglie 


servono d’alimento agli animali. Siffatti scomparti- 


menti, disposti i in lunghi quadrati, sono spaziosi abba- 


stanza per poterli coltivare con un aratro senza ruote, a 
cui si aggiunge un pajo di buoi, il quale serve successi- 


(b) Sopra uno spazio di forse 5o. miglia quadrate, ciascuno 
de’ possessori (e sono in gran numero) dona picciola\porzione 
di terreno al framento, da cui si hanno le paglie pe’cappelli : 
questo basta a far comprendere, come I’ autore, coi.suoi due 


‘jugeri, vada lungi dal vero.\Del resto née la quantita del ter- 


reno, né quella delle paglie, né la rendita annua del lavoro 


dei cappelli fu mai esattamente valutata. I trenta milioni di 


lire, a cui il sig. Tartini Salvatici fa salire quest’ ultima in un 
suo rapporto all’ accademia de’ Georgofili, di cui fu reso conto 


alla pag. 354 del presente volume, sono stati da perite persone 


considerati uno sbaglio di calcolo , o forse un’ accidentale ec- 


cesso di cifre. L’ editore dell’ Antologia tosto che avra, nell’ ar- 


gornento di cui si tratta, que’ precisi ragguagli che std ricer- 
cando, li comunichera al bramoso bilmente 


conoscerli. 


te 
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poderi. ‘Questi buoi di razza 
gherese, venuti dallostatoromanoedalle maremme,sono 
- assai ben mantenuti e coperti di biariche tele adorne di 
Ncamio di frangie con nappe rosse € pompose. Quasi 
Invciascun podere poi si nutre un cavallo non meno fi- 
no che elegante, il quale si attacca ad un carretto di 
due ruote ben lavorato.e dipinto, che serve, fra molti_ 
_usi, a coudurre le figlie del fattore. 0 al ballo o alla 
chiesa. Pero ne’ di festivi le strade son tutte piene di 
earretti della qualita ch’ io diceya, i quali volano ‘per 
ogni verso, e sono pieni di giovinette e fanciulle ornate 
di nastri e di Ke che nulla a piu dilette- 
vole. 
aderi di a’ Arno non di pascoli, 
che bastino.a nutrir vacche ; e perd i coltivatori pensa- 
rono di non allevar che giovenche. ‘Le comprano essi_ 
dell’eta di tre mesi, le tengono infino ai diciotto, e poi le 
al mercato, onde sostituirne altre piu tenere, 
che sempre trovano alle fiere ove i mercanti le condu- — 
cono dalle maremme...... In questa valle, ove non 
trovasi alcun prato naturale , le foglie degli alberi, gli — 
avanzi de’ legumi, un po’ di trifoglio selvatico sono l’u- 
nico cibo degli animali. Tutto é necessariamente ser- 
bato per Puomo in una contrada, ov'egli fu accumulato 
| oltre misura da un incivilimento antichissimo. jy 
Equi, dato conto di cid che val d’ Arno produce, 
e meravigliando l.erbe e le biade vi crescano bel- 
lissime, senz altro ajuto che una lieve concimazione 


quinquennio, dice doversi cid attribuire alla profon- 


_ dita e freschezza di questo suolo d’ alluvioni, alla cul- 
tura diligentissima, al felice avvicendamento dei generi_ 
_ seminati, e infine alla gran vicinanza delle abitazioni , 


che fornisce quell’ ingrasso chimico , non facile a defi- 
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nirsi, poiché sfugge a’ sensi, ma pur dimostrato ne’ suoi— 


effetti da una lunga esperienza. Indi accennato il ri- 


parto de’ prodotti, fra i possessori in gran numero, e i 
coltivatori in grandissimo, confessa il suo stupore al ri- 
flettere quali somme e quali fatiche furon necessarie 
per dividere la valle in tanti poderi, fabbricarvi-tante 
case rustiche, fornir loro quanto era uopo alla coltiva- 


—zione. Ma lo stupore, egli agpiunge, si accresce a dismi- 


sura, pensando a cid, che fin dai tempi remoti si dovette 
per comune accordo praticare, onde salvare la valle 
medesima dall’ acque devastatrici. 

« Posta fra due catene di monti, |’ una delle quali 


elevatissima, era la valle d’ Arno in preda ai torrenti, 


che vi si precipitavano dall’ alto in gran numero, cari- 


chi di pietre e d’altre rapine. Conveniva frenare il . 


loro furore, impedire il guasto delle loro acque, e pro- 
fittar nondimeno della loro irrigazione , e*del molto 
limo che strascinavano con loro. A cid si pervenne, 
stringendone il corso tra forti mura, e avviandoli per 
divitte sentiero, sicché non rovesciassero violenti verun 
angolo, e deponesser le loro pietre nel letto istesso che 


percorrevano. Di distanza in distanza si aprirono loro 


frattanto, ad un livello medio, pit uscite laterali, onde 


si temperasse il loro impeto, e andasse a profitto de’ luo- 


ghi all’intorno il limo di cui erano pieni. Altri canal 


_divisi in una moltitudine di canaletti, dirittissimi tutti 


e fabbricati di mattoni , furono destinati a diffonderne 
Vacque, sicché non havvi quadrato di terreno, che non 
ne sia cinto per ogni parte. Tutta la valle, achila miri 
da un certo punto, apparisce, ove ci sia lecito di cosi 
esprimerci, ayvolta quasi in una rete di picciole correnti 
che portano per tutto la freschezza e la fecondiia. Ponti 
e ponticelli in gran numero furon poi necessarj onde 
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27 
unire insieme tante isolette formate dall’ acque, e man- 
tener tra esse le necessarie communicazioni. La qual 
cosa e le altre, che accennai, quale immensa spesa abbia- 
no richiesto , sebben ciascuno lo 1 immagini , hon ¢ age- 
vole a 

« Ma che dir poi di tanti borghi e citta , joel in 
sulle rive dell’ Arno, e splendenti di tal helleezs , che 
altrove non eombia, propria se non delle grandi me- 
tropoli? I loro tempii, le loro fontane, i loro passeggi, i 
loro edifizj d’ ogni specie sono modelli di eleganza e 
di maesta. Né credo che oggi bastassero i capitali di _ 
tutta la Toscana a fabbricar le sole chiese, si ricche di 
marmi, di porfidi e d’ altri insigni ornamenti, che s’al- 
Zallo dalle sue terre. 

Di questa grandezza di architettura ei ci da un 
_ saggio parlandoci di Pistoja, al di la della quale, secon- 
do il dir suo , la campagna apparisce vie pit fertile e 
ridente, giacché le alluvioni vi hanno fatto depositi pia 
profondi, e la valle allargandosi gode di-un clima pid 
dolce e d’ un piu aperto orizzonte. 

Presso di Pescia, egli aggiunge, graziosa citta sul 
declivo di una valletta ricoperta di olivi, sorge fra que- 
sti « un’ amena abitazione, a cui non si giugne che per 
angusto sentiero, 11 cui ingresso era impedito da piante 
di fichi, da pampani e da bellissimi aloé. » [vi soggior- 
nava il suo amico Sismondi, inteso a scrivere gli ultimi 
-volumi delle [taliane repubbliche . « Dall’ ombre tran- 
quille della sua dimora ei percorreva coll’ occhio un 
ampio orizzonte, gia teatro d’incredibili avvenimenti ; 
-vedea sorgere in lontananza, verso i monti di Volterra, 
le ruine di quella citta e di que’ castelli, di cui racconta 
istoria , e che sembravano presentarglisi quai vecchi 
testimoni delle tradizioni dei tempi. » 
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AMV’ uscir della valle d’ Arno, la pit deliziosa con- 
trada che si trovi per avventura in sulla terra, il sig. 
Chateauvieux non pud ritenersi dall’ osservare co- 
me |’ artificiosa coltura che tutta la ricoperse di regolari 
‘piantagioni, fra cui le viti appendono le loro pampinose 
ghirlande, spoglio per altro la natura diquella varieta, e 

di quell’ armonia , che é tutta propria di una spontanea 
vegetazione. « ivi, egli dice, le tinte sono vive insieme 
o monotone; le forme tutte simili le une alle altre; il 


_paese é quale si presenterebbe nella camera oscura; né- 


mai il Pussino lo avrebbe. preso a soggetto d’ alcuno 
de’ suoi quadri. 

~ Del qual giudizio, troppo naturale in un abitante 
dell’ Elvezia,non sappiamo come saranno contentii pia 


delicati Toscani. Essi forse non vi troveranno maggior 


verita.che in quel passo, ove narrando, dopo il ritorno 
a Firenze da Roma, d’ esser venuto una seconda volta 
alla ‘famosa tribuna della nostra galleria, dice che gli 


uomini stimavano la Venere italica pid bella della me- 


dicea e le donne preferivano questa, credendone forse 


-meno pericoloso il confronto con sé medesime . Noi non 


‘ssaremo tanto scortesi‘da volergli rimproverare un com- 
plimento i ingegnoso al sommo artefice , per cui soltanto, 
siccome cantava un gentile poeta, iJ secol nostro é d’oro. 

- La valle d’Arno é, al dire del sig: Chateauvieux, il 


soggiorno piu perfezionato dalla civilizzazione , quello 
in cui l uomo abbia saputo rivolger meglio in proprio 
uso le forze della uatura. Ma tal perfezionamento , ei 


riflette, appena puod riguardarsi come opera successiva, 
tanto € anteriore ai tempi in cui viviamo. Non appar- 


_ tiene ai Romani, poiché la sua impronta é tutta moder- 
nia e cristiana; non al regno pacifico dei Medici, dacché 


1 suol Monumenti attestano un’ anteriore. gusto 
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greco., che in essi domina, ci richiama col pensiero a 
quella del rinascimento delle lettere in Italia, e forse dei 
pid insigni sforzi dell’ umana industria; all’ epoca tem- 
pestosa delle Repubbliche della Toscana, la piu terri- 
bile insieme-e la pia magnifica agli occhi della poste- — 

Chi volesse dai contra pposti ricavare pid viva im- 
magine del talento descrittivo dell’ autore, potrebbe 
seguirlo per le maremme da Livornoa Terracina,su quel _ 
teatro,com’ egli siesprime, dell’antico mondo e della sua 
gloria passata, ove tutto @ pieno di rimembranze , ove 
il viaggiatore pid non trova che avanzi, ove la natura 
esausta da tanti sfurzi pid non pensa a rivestirsi di nuo- 
ve produzioni, ove le campagne sono deserte , le acque 
infette , le foreste senz’ alberi , tranne alcune quercie, 
che sfidarono i secoli. Noi ci limiteremo ad alcune ri- 
flessioni intorno alle cause di tantu guasto, che provano 
un talento pid importante, quello dell’ osservazione. 

Gli abitanti delle maremme , per cid che dice il 
sig. Chateauvieux, riferiscono il decadimento del loro 
paese a quell’ epoca del sedicesimo secolo, in cui la pe- 
ste distrusse gran parte della sua popolazione. Questa 
ridotta a picciol numero pit non ebbe forza di resistere 
al cattivo influsso dell’ aria, che sempre pit prevalendo 
tolse alfine ogni speranza di vincerlo. Indarno mando 
Leopoldo coloni nelle maremme, prestando loro quanti 
soccorsi parevano opportuni ad un prospero stabilimen- 
to: la febbre, che gli uccideva, fe’ quasi pentire delle 
umanissime sue cure l’ ottimo principe . I] tempe diri- 
popolare quegli spazi deserti era gia passato da un pez- 
zo. Quando i compratori di terre cominciarono a man- 
care, ond’esse caddero in vilissimo prezzo, bisognava 
ampedire che yenissero alle mani de’ grandi signori, per 
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cui fu spenta affatto I’ industria produttiva, sempre pit — 

scomparve la popolazione, e la pessimva aria'‘non venne 
pit combattuta. Allora fu forza abbandonare alle sue 
spontanee produzioni un suolo di sterile argilla ,: tutto 
-contristato da fetide sorgenti di zolfo, e dargli per abi- 
tatori de’nomadi che nella stagion salubre, cioé nell’ in- 
verno , vi conducessero:al pascolo i loro armenti. Che 
se qualche cosa pud consolarci della imprevidenza che 
.concorse colla natura a diséacciarne uomo, certo si 
l’ arte con cui questi tentO nucvamente d’ impadronir- 
sene, malgrado la stessa natura, e fece che si nutrissero 
per lui quattrocento mila montoni, trenta mila cavalli, 
e gran numero di vacche e di mezzo al 
Si-crede » egli dice: ij Ja.cattiva 
aria, onde vediamospopolate le campagne d'Italia lungo 
le rive del Mediterraneo, provenga dall’ acque stagnanti 
che sono per tutto altrove la causa di simile alterazione 
nell’ atmosfera. Quello, per altro, che potrebbe asserirsi 
delle Paludi Pontihe'é ben diverso da quel che accade 
nelle maremme, le quali sono poste in regione elevata, 
non hanno gore che: le infettino, e pare che doyrebbero — 
essere di continuo purgate dai liberi venti. Il flagello che 
le diserta é pur lo stesso che:percuote con tanta violenza 
Yalta cima di Radicofani, e le foreste: del monte Sorat- 

te. forza, adunque persuadersi che la cagion vera:, 
per cui l’aria si fa. ivi micidiale, trovisi nella natura 
del suolo tutto formato d’ antiche eruzioni vulcaniche , 
ed elaborato da accidenti a noi sconosciuti. Forse’ V i- 
Arogene sulfureo, che si sviluppa alla superficie del suolo 
‘medesimo, in grazia degli elementi che lo compongono, 
non ha, per manifestarsi , bisogno d’ altr’ acqua che di 
quella delle rugiade e delle Ploggie; e allora i suoi tristi 
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effetti sarebbero senza rimedio. Che se facesse mera- 
viglia questa oscurita intorno alla ragion chimica di un 
fenomeno gia tanto esaminato , si consideri che i fatti 


smentiscono ad ogni istante le ipotesi, e che si tratta di 


una forza misteriosa, la qual : si spande come un fluido— 


invisibile , né-da alcun segno del suo avvicinarsi. « Il 
cielo rimane egualme nte sereno e tranquillo; il suolo 
egualmente verde.e fr esco; tutto sembra ispirarvi la 
sicurezza e il conten to. Oiale sorpresa mista ad invo- 
lontario orrore pensando. che aria che 


wate é per voi la pid funesta! (c) 


Somigliante se non pit sentimento prova, 
il nostro autore , chi percorre la via lungo 
quella parte delle. Paludi Pontine ove é dato corso 
alle acque, e tutta la natura all’ intorno @ vestita di 


_pompa ride te. ,,Sevra am bidue le rive di quel 
—eanale., che oggi si appella naviglio grande , ammirasi 


egli dice, una forza di vegetazione, la qual sembra 


accrescersi come ‘well’ India , pel deperimento della 
‘natura umana. Tutto nondimeno ivi promette all’'uomo 


il piacere, la.calma, il sostegno della vita. Un’ suolo 
ben livellato, che gli si estende’ dinanzi, non op- 


pone a suoi’ passi verun ostacolo. Nel cielo risplende 


un. sole sempre’ puro , i cui ‘ragei vengono a perdersi 
frabelle masse'di verde fogliameé. L’ erba folta rigo-— 
gliosa lussureggia per ogni parte; fiori innumerevoli 
spiegano in bella armonia i loro vaghi ‘colori all’om- 
bra cospitale degli olmi. Enormi piante di fichi pie- 


1 lor rami: sulla corrente dell’ hae. > 


Poiché le cause questa malignitd dell’ aria sono assai 
controverse, parrébbe fatica degna d’ alcuni de'nostri fisici va- 
lorosi 1’ esaminarle pid profondamente che ancora non siasi fatto; : 


éP Antologia accoglierebbe volentieri le sue osservazioni. 
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ed offcono si nuetatori: Te. lor featta: Tie 
‘questi fichi tu vedi crescere. gli orientali aloé, i cur 
steli sorgono come faci sovra sacri doppieri . Salici? 
e quercie ed altri alberi formano quasi siepe ai fiori: 
e alle frutta, onde preservarli, dal soffio della tempesta;' 
e le viti attorcendosi ai loro tronchi, ‘e ‘slanciaudosi. 
dall’ uno all’altro in sulle opposte sponde, come quelle 
piante ‘Sarmentose che in America si chiamano liane , 
coprono di pampiuosi archi il ‘canale, e coi pendenti 
lor grappoli chiamano gli augelli che ne fanno loro 
pasto. Ma invano tutto questo. lusso della natura: 
non abbellisce. che il deserto , non & ammirato che 
dal silenzio. Un luogo di tanta ricchezza vegetale non 
é visitato che da animali selvaggi . Branchi di cignali: 
ivi scavano la terra onde lacerare le radici: delle piante; — 
orridi bufali errand ivi. pet prati e si sdraiano all’om-— 
bra dei boschi; lo ‘sparviero lascia’ le rupi, sua ordi- 
naria dimora, per venire ad aggirarsi nella calma per- ; 
fetta di quella solitudine, ch’ ¢i riguarda come suo 
dominio. In alcune stagioni dell’ anno grandi stormi 
d’ ucéelli di passaggio vengono a Fiposar visi ; ei giorm 
di questo riposo sembrano pet loro quasi giorni di 
festa. Tal volta di lontano in lontano vedesi: com- 
parire un uome; ma. come in luogo di periglio ei non 
si mostra che in aspetto stile. Ora é un pastore che 
caccia con la ‘sua lancia un bufalo irritato; ora é un 
ladrone della’ montagna , che armato di asthihiagie e 
appiattato fra, l’ erba ei fiori o fra le macchie de’ fichi 
aspetta ‘al varco il viaggiatore. Che se:l’ infelice. stra- 
miero sfugge alla sua rabbia, chi sa che quell’ aria si 
micidiale e si dolce non bbbia gia portato un veleno 
secreto nelle sue vene? Come esprimere la singolare 
impressione che in me faceva il contrasto fra 
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natura -vegelale ‘animata in quella regione forse unica 
sulle terra! To! ne era. lusingato. insieme e.spaventato. 

Gimagine della vitasche un pericolo non,conesciute mwac- 


‘cia di comtitiyo, mentre:la nostra fantasia oi. riveste splen- 


didamenteagni cosa all’intorno percheiiol veggiamo. 
AwWi in quest*ultiona. riflessione: anton so che di 


‘melanconico e di vero }:che. fa per 


«queste cose |’ indole dello scrittore presagire il. colorite 
_dominanante: delle «sue. lettereJ: Infatti. se.-egli vi de- 


‘scrive, appena sces Alpi, una: famesa-cylturd nelle 
bélté valli: Piemonte , guardaudo,al, montaoso 


-anfitesbroiche le circonda;.quasi si lagna.della natura che 


isembrava prometteré:loné insormontabile antemurale, e 


laseia, come. tutto il resto del glabo, senza difesa contro 


antldeia! dell uorno egli> vi parla, strada facende , 
della; Mandra; di €ivasso:.e della,sua;campestre econo- 


nel dipingervi i venti) aratri, che. proce- 
«dono: fronte.e:ad ugnali spazi;in linea tetta sul me- 
idesimé:campo, ¢ atla voce dj wn; conduttore si volgouo 
vifanno _ gtavemente, eshell’ istess@, or- 


dine da ‘toro. via, se he di silenzioso.e 


‘8’ eglii-costeggia :malla.. noite,a gavallo; fra 
Genova e: tranguillo Mediterraneo, ¢ pensa alle 


belie! ceutrade ‘la:aspettano di, qubita. waa tinem- 
ibranga di: vatii anni’ ‘passati gh con 


cui gia fece lo stesso viaggio, e trovd poscia la morte in — 
al dila delle’ coltme:-d’ ‘Empoli 


de ede una ‘Tanga gititie ‘di Cipresyi 
ndovina, che una Casa.o un deserto si 
‘trova. fra loro,'¢ saluta,con uu ‘sospira,quegliva lberi,. e 
sebubtrista ‘su , quell abbandonon!Sex procedenda:fra-ste- 


vallate,. ove intorno alle rare non. ‘ap- 
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parisse arbusto, mon erba che. consoli. F ardo, 
per caso, un: campicello di grano turco di 
quel campicello., di che alcuni .abitatori infelici,so- 
pravvissero in que’ miseri luoghi. alle rovine del loro 
paese’. Volterra. soprattutto, quella .capitale, come 
ei dice, del medio evo, separatasi_ nella sua solitudine _— 
dalle contrade che rinunciarono:ai costumi de’loro anti- 
chi e al rispetto del passato, Volterra cava dal sud cuore 
le piu lugubri lamentazioni. ,, Essa ‘piu non offre allo’ 
sguardo che. conventi distrutti , giardini abbandonati., 
antiche- palagi senza tetto.... Le traccie 
distruzione, , che consuma lenta lenta tutte’ l’o ‘opere 
del creato, in nessun stringono il cuore di». mag- 
gior tristezza ;'come in quella desolata \citta. I 
pallidi abitanti errano come ombre’ fra gli avanzi. di 
una’ miaestosa‘grandezza . Scoraggiti dall’aspetto di tante 
Tuine , non pensano neppure a salvar la propria’ abita- 
zione. dalla. sorte che la minaccia. Essi labbandonano 
agli element? ,-e: aspettano con rassegnazione } il flagello 
periodico , con cui-lanatara viene a degimarli. ogni 
anno’ (d) Tale, ei prosegue , la. sorte. destinata ad 
‘una delle pit ‘antiche citta-della terra, la costruzione 
delle cui mura @ visibilmente ‘anteriore ai tempi della 
fondazione Dall’ alto delle. sue torri. da 
vista si stende lontano ‘sovra. sterili: campague, la nu- 
delle quali: non wivestite che alcuni: cipressi 


L’ autore’ si ait ta dalla sua, malin- 
conica imaginazione, Volterra non é un cumulo di 
stinate al soggiorno ‘dell’ ombre, com ’egli dice. La sua ionie, | 
al disopra, della zona atinosferica s} micidiale nelle Maremme’, 
ci assicuta della ‘sua: ‘salubrita ; V industria ‘che vi si esercita, 
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poche. quercie, il cui cupo. spicca dal suolo,. 
destinato,, a. celebrare i 1 funerali 
di, quella coptrada.. Dal fondo. ‘delle valli inalza il, 
fumo perpetua, delle. solfatare.,. che or Si. aggira.. turbi- | 
1. frutti nella. tempesta or sale. colonna 
come. jl d'un, Tuito é 
Wiaspettato. singolare j in.quella., contrada , che sembra 
aver cousumati.)giorni. della sua vitae tornar passo 
passe verso, quello stato. di solitudine , cui debbong 
finine i destini, di questa. terra..,, A Roma il sig, Cha- 
teauvieux. non. vede, che una di distruzione. pit, 
gtaride he; nmane.. linguaggio,. piu. triste che. la. 
stezza dell’nenao, pit, solenne che tutte le sue. gerimo- 
egli..dice, sono cid che ayyi di pit, 

nobile nella, natura 5,,esse. presentanio. sui loro fianchi 
decrepiti que passato che pit non Si ripete. Ma le anti- 
che: furono gia. troppe volte, descritte ; ¢i ei si. ferma in 
quello, onde il:itempo va ogni giorno: pill. desolando 
Y-antica regina, delle citta... Forse |’ epoca non é lontana 
dice estate del 1813. quando cid acriveva ) 


name, cui } non potranno cancellare . 
Gone fraile mura di Volterra. (e) plu non. vedra i in 


Roma. che unZimmensa moltitudine di monumenti , di 
_palagi, di ruine di tutte le | portici vegele- 
ranne allora, de’ pastori, de’caprai, de’ poveri. vignaiuolt.. 
Pit sou si, cerchera in .essa la grotta di Evandro, poi- 
th’ egli sembrera rivivere ,. per essere di nuoyo il.re di, 
un popolo, rurale ., Cosi terminera, istoria di Roma, la, 
avra sopra viseuto, lungamentg alle spe.rjvali). Ma, 
conse: Atene ¢ Persepoli, subira alfine Ja sorte.dé.tutto, 
cid é inalzate dalla mano dell, upmo, sard.disteutta. 
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Egli perd non’ si abbandona tanto alla melanconia 
delle rimembranze, © ai vaticinj ispiratighi dalle raine 
che si scordi del suo. principale argomento, e non provi 74 
con importanti considerazioni di ogni geuere 

gacia, e Vestensione del suo pensiero. attraversate' 
Alpi, egli-dice in uu luogo della printa sua lettera,ma 
_ Ron ho pit’ provata la’ comimozione , ‘che vent? annifa ff 
mi destarono’ in cuore. Le strade’ maestose , che pur | 
dianzi furono aperte'né’ loro precipiaj haono-distrutte 

le barriere che la natura ‘sembrava aver date all’ Italia. ? 
Questi immensi lavori sono ‘senza dubbio'una delle pia 
nobili prove del nostro: ‘incivilimenito; mia a ppianando le I 
ropi hanno abbassate le Alpi, @ tolto a Meillerie ik suo 
dolce prestigio. Il nome di‘quelle montagie: ‘pid non ispi- 

ra sgomento, ei popoli ‘pid ‘on’ sono ‘per esse distinti fra n 
loro. Facili communicazioni, avvicitandoli; caticellano” 
lor carattere originale’; danno loro bisogni ‘costumi , 
abitudini somiglianti . . L’istinto di nazionalita per cost 
dire, si perde fra tante usanze ‘comuni, ‘presto si, 
Europa , credéndo di viaggiare sempre fra 
un medesimo populo . . . Ma canceHandosi su tutto il 
continente le fisionomie nazionali ; si estingueranno ad 
un témpo anche le rivalita dei popoli. equellintimo 
sentiment ‘onde ciascuno di essi -distingue se mede- 
simo , che gli é proprio” come la sua’ ‘respirazione? 
Queste patole’ed altre che! ‘seguono erano ‘coraggiose e p 
filantropiche un ‘teinpo, che si. leggevano afissi; 
com’ epli?si’ dsprime, sulle ‘tive del Tevere icdecreti del | pe 
consiglié‘di stato di‘ Patigi; che della’ parte pid italiana 
dell’ Italia‘si‘era fatto ‘ani dipartimento francese; e che 
nel una fidiiarchia © universale o occidentale’ 

si vole¥a' una popoli, che‘la natura non per-- ¢, 
‘Mette. Le miglioet: di un Bopalo non sono 
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npplicabili edun altro: che non vi sia ancor pre: 
parato; e forse é necessario qualche cosa d’ antico per 
dar solida base al nuoyo che si reputa migliore. Questa 
riflessione ci suggerita da quello che l’autore dice al 
metter piede nel regno di Napoli , ov egli trova un non 

so che di feudale; e traversando campa- 
gne e citta si accorge che non: parteciparono a quell’ eta 
gloriosa, , nella quale si videro fiorire insieme. in [talia_ 
VP dmore delle bell’ arti e il genio della liberta, genio 
che solo nobilita il carattere delle nazioni, ‘ispirando__ 
loro. ammirazione e rispetto per tutto cid che porta Vim- 
pronta, della grandezza. Lodando il sig. Chateauvieux. 
quell’ ordine di cose, che nelle vaste pianure lombarde 
moltiplica all’ occhio i‘ segni della pubblica: opulenza \¢ 
non puod ritenersi dal!’ osservare che esso ispira: ai pos- 
sessori una ‘sicurezza , la quale mancando altri interessi, 
‘tende ad assopire da morali;‘e ai coltivatori. 
troppa non curanza della cosa pubblica , a cui il posses- 
so. mai.non Tega. Confessando che una maggiore atti- 
vitae migliori principj economtici avrebbero potuto da- 
re alle romane campagne. altra floridezza che in loro non 
si.vede, sostiene che i coltiyatori di queste campagne 
non; sono per altro rimasti inerti in mezzo all’ universal 
sollecitudine, che da parecchi anni si manifesta in Eu-. 
ropa, pel: perfezionamento dell’arti rurali. Di che fanno 
prova, secondo lui, la bella valle di Foligno e general- 
mente tutti, que’ lescahi i quali son: fuori del tristo im- | 
pero di una micidiale atmosfera,a cui non. sembra che 
sforzo d’ uomini possa contrastare. E qui entra in | 
-edotta discussione sulle cause antiche di questo cor-. 
rompimento dell’ aria, e. gli sembra_ di trovarle negli 
estinti vulcani, che i in tempo anteriore a’ nostri tempi 
_istorici, occuparono quella regione , qual si estende. 
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Siéna ai dell Calabria’ ‘Gh dei 


diziotie vi troveraniio, leggendote; ‘aguak 
quelli della scienza della natura; e, péiché la conseguen- 
za che ne risulta é pur trista; godrarino almeéno di vede= 


re assoluto’ un governo ‘italiano dell’accasa’ ‘on ‘meno 
ingiusta che grave d’aver per sua iticaria’ abbandonata 
alla desolazione gran parte delle térré’a lei soggette 


Sig: Chateuvieux non’ manea’ giaminai , ove gli 


si offra occasione, di rettificare’o: piadidi- tion precisi, o 


érrori di fatto. Non é'vero , egli dice | per esemipio, cid 


“che asserisce Arturo Youitig che la ‘gran: Guin delle 
derrate, cui abbondano mercati del Piemontee del- - 
da Lothbardia, si debba esclusivamente ai grandi poderi; 


mentre piuttosto’ un’ beneficio dei piccioli molti- 


plicano lindustria ed obbligano all’ economia. Ne, tra- 


scura 1 confronti che possond: ectitare utile emula-— 


-zione, come dove dice ‘che i coltivatori ‘piemontesi , 
rnalgrado i i tanti armenti delle loro campagne, sono an- 
troppo inferiori ai Milanesi nell’ arte'di'trar profitto— 
“dal latte; e ‘dove all’ incontro con fessa’ di- aver trovato 
alla’ Mandria , non Jungi da ‘Torino, bella cultura 
dei pomi di terra, che ad: Hofwil non pit 
Questa lode ei pure’ che altri’ poderi italiani 
la meritassero. tanta secondo’ hti ¥ rosportanza: di 
que’ pomi, trovandoli negli Apennini al di della 
Magra, e sapendo che aleani gendarmi francesi ve 
dveano introdotti, ed erano: poi'stati imitati da” paesani, 
che nell’ antecedente anno di ¢arestia trovarono in 


‘perfetta. 


Y unico scampo contro ‘la fare, non, pud contenersi— 


dall’ ammirare’ la via’ ‘tenuta’ dalla Provvidenza, per: 
sovvenire ad un misero- paese: com quel ‘solo frutto, 
-seémbra non*'temeré ingiaria ‘daria poverta di suelo. 


E gia, lasciando il’ buon curato del. 
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glienza semplice'e ospitalissima ci-parve descritta con 
_ penta degna di Goldsmith, non avea creduto di poter- 


gli mostrar meglio la sua riconoscenza, che spiegando- 


i ‘vantaggi di quel frutto gli 


‘Troppe lunghi saremmo certamente se 


pied notando le nuove culture e i miglioramenti 
delle gia usate, ch’ egli propone; e le nagioni ch’ ei 
reca dei tentativi non ben riusciti; € i consigli ch’ ei. 
porge perche ottengano il fine questo 
-altronde.; anzi quanto nel suo libro appartiene stret- 
_tamente alla scienza agronomica é materia per alcu- 
tho de’ suoi dotti colleghi Georgofili alla cui 


cieté ei tanto si ¢ompiacque ‘di vedersi ascritto . 
sig. Chateauvieux commenda in essi quello zelo che fu 
si utile alla Toscana; e com’ é proprio di chi ama sin- 


_ ¢eramente il pubblico bene, e ammira di buon cuore chi 
Io promove, ricorda volentieri i nomi di que’ facoltosi 


che neile parti d'Italia da lui percorse diedero pit 
bili esempi , e somministrarono piu grandi mezzi al- 


Pindostria rurale, che nel nostro paese tutte la 
importa 


) nte. Gi duole che almen nel ritorno, avvian- 
dosi verso il lago di Lugano e le frontiere della Svissera, 


non‘abbia visitato' la deliziosa Brianza e i luoghi 


posti all’ intorno del picciol lago di Varese, in riva.al 


quale avrebbe trovato |’ ottimo Conte Dandolo fra suoi 
_bachi da:seta suoi merini , glorioso di potersi appli- 
alle: lettera il senator oves, — 


Oltre i di professione , editore 


dell Antologia, che anche i proprietari istruiti gli comunicas- 
- sero quelle annotazioni clie loro accadesse di fare itt tal pro- 
posito; dacché Ie teorie degli uni perfediouane- 
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che: Ovidio cantava‘dei primi tempi di Roma. 


—uémo’da due anni & mancato , per immatura morte. 


allyagricoltura lombarda e la menzione: Pietosa: che -. 
ogei ne facciamo in Tondane speriamo che non sia nien- | 
te pia disapprovata di. quella che Fautore,; scmvendo 
da Napoli, fa del giovine: poeta Esmenard perito in un — 
precipizio tra Foudi e Capua presso il vallaggio d’ Ttri. 


E i‘vivie'gli estinti e i-nazionali e glistranieri, che coi. 


lore: ‘benefic} o le toro liberali fatiche ‘si acquistarono, 
titolo‘alla nostra stima e alla nostra riconoscéenza, é pur. 
bene che abbiano le nostre: lodi 0 le nostre lagrime ogni, 
volta che il cuor ce :le:detta. Che. abbiamo noi me- 
glio al mondo per ricompensare: i talenti' o la virti 


fra i molti ringraziamenti dovuti al sige Chateau-._ 


vieux é-pur quello di ayere interpretato |’ animo degli 
italiani verso que francesi illustri; come Prony, Degeran- 
doe altri, che nell’ epoca del dominio della lor nazione. 
conquistatrice qualche cosa operarono per mezzo dell’au-"_ 
torita governativa, persuasera coll’ autorita della loro, 


- Saggezza m ‘pro de’ campi fra cui siamo nati. Quest’ as- 


sumere parte de’ nostri obblighi -¢ un immedesimarsi 
verameute con noi. Se non che: troppi argomenti ancor 
piu diretti ci diede.egli di certa concittadinanza af-. 
fetto , onde sicuri de’ suoi sentimenti per I’ Italia-non, 
vorremo dolerci. di qualche proposizione troppo assolu- 


_ ta, come questa per esempio che lartie la poesia hanno. — 
_cessato nel medesimo tempo:d’essere un oggetto di culto, 


per noi, e che la vecchia nostra terra sembra stanca di, 
produrre poemi e monumenti, come un suolo esausto ri- 
cusa di produrre nuovi fiori e nuove frutta. Concédiamo es 
che un grand’ uomo oggi possegga solo non tutta, ma’ 
la principal gloria dell’ arti;.. speriamo che il genio. di 
queste non abbia ad abba ndonare un soggierno cui da 
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secoli. predilige lo: spirita Canova: 
avra. lasciata la nostra Per idia 
Questo pensiero ‘intorno. all’ arti jmaginazione ci 
dantii ad aggiugnere poche parole intorno allo scri- 
vere del: nostro autore', che appunto dall’ imaginazione: — 
riceve il maggiore suo pregio. Alcuni saggi ne ha avuti: 
il lettore nelle cose riportate quasi: letteralmente. Dire- 
mo ora che nell’ opera sua, quantunque la scusi il ge- 
_nere epistolare , si potrebbe desiderar piu concisione, e— 
qualche volta pit: industria nel legare le idee fra bees ; 
industria di cui ordinariamente gli stranieri anche ce- 
lebri non danno’ grande esempio. Le descrizioni sono: 
certamente la parte pit brillante delle lettere del sig. 
- Chateauvieux ,-e al pregio di una somma vivacita e di_ 
un profondo sentiménto, che spesso le anima , aggiungo- 
no sempre |’ opportunita e la naturalezza. Ne piace di 
ricordare fra molte altre quelle de’ pid insigni luoghi 
Roma: e del suo agro, quelle di Montalbano, del Vesu-— 
vio, de’ contorni di. Napoli verso il mare. Chi amasse i 
colori di una fantasia quasi orientale pud trovarli nel 
quadro di queila parte delle maremme di la da Pisa, 

ove ancor si aggira una razza di animali asiatici ivi 
condotta sin dal tempo delle crociate. « Mi trovai , co- 
-mincia il viaggiatore , sopra wna vasta piaggia, la qual 
‘non avea per orizzonte che una foresta, un mar senza’ — 
limiti e-pianure: senza termine. Era un deserto, era — 
Y Arabia; poiché al nostro avvicinarsi alcuni camelli’ 
_sdrajati nell arena si levarono,, ed altri intesi langui- 
- damente a ruminare lungo il lido, volsero verso di noi 
Je loro mobili teste, e gli stupidi loro sguardi. » Noi 

sceghieremo alcuni tratti relativi al Campo Sento Pieano: 
« Il giorno era abbastanza chiaro , dice il nostro Auto-— 
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re, perch’ io (dope dalle, 
potessi visitare i sepolcri.de’Crociati. Non: st entra ‘neh 
lor recinto che per una sola porta, la quale chiudendos 
Separa lo straniero dai sécoli moderni. 1 quattre:lati 


campo formano un lungo quadrato , intorne al quale 


aguira una loggia sostenuta da interminabil serie di 
colonne, e tra le colonne cresce una. folta erba sopva ja 
terra ray i Crociati apportarong di Palestina per servir 
di tomba alle.loro ossa, Alcuni cavalli pasceano quel-— 
Verba, quasi lasciati ivi dai cavalieri ad aspettare’ il 
lor riterno. Il pavimento della loggia, le cui. mura 


_ ron dipinte a fresco dai maestri onde apprese Raffaello, 


é furmato dalle pietie -sepolerali di que’ prodi, che la 
terra di Gerusalemme non poté contenere. Cav. De- 
non imagino ultimamente di riunire. sotto le volte 
della loggia medesima i monumenti di tutte le genera- 
-zioni religiose, che si succedettero in sulla terra. Questa 
funebre istoria dell’ uman genere: comincia dalle tombe. 
dell’ antica Etruria. Ai quali monumenti semi -egizé 
appresso quei. de’ Romani, a principio infor- 
mi}; poi, cul crescere della loro civilta, somighianti. pel 
_ gusto a quelli de’ Greci. Indi |’ arte ritorna addietro, ¢ 
con gh altri indizi de’tempi gotici ‘appajona sulle arche 
-mortuarie le precessioni de’ monaci, fioché — 
giolo con felice ma bizzarra mescolanza vien di nuove 
a decorar le tombe cristiane cogli ornament della Gre- 


cia (g). Cosi trayersando mesta recinto, veggonsi 


‘stumi ele opinioni de’ secoli scolpite sulla pietras, ‘wég- 
gonsi, per cosi esprimermi, nascere , Ingrandirsi ,e finir 
nazioni. vista della: lor esistenza ne 


non’. to scalpello: Michelangelo. 
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che'la nostra continua gia da Jango tempo, 
la squilla funerea potrebbe fra non molto farsi 
sentire anche alle patrie nostre cariche di‘tanta eta. » 
Alla qual poesia e lugubre , ispirata’ dal 
ad un anima per sé: melanconica opponiamone altra 
tutta entusiastica all’ aspetto della nostra bella Italia 
-contemplata dal sue punte centrale pid eleyato ». 
~All istante ch’ io toccai la pit alta cimaydell’Apennino 
Parma e Pontremoli’) un orizzoute senza limiti mi 
apri dinanzi, Mai cosi grande spettacolo non avea col- 
piti i miei sguardi; tutta era distesa a’ mie? pie- 
‘di. In un cielo puro e lontayo la lunga catena dell’ Alpi 
Spiccava distintissima ‘dalle’ frontiere della Francia ai 
-canfini dell’ Illirio. Chiudeva essa , quasi quadro: lucci- 
di argent, wh’ immensa pianura bagnata da tanti 
_fiumis Al meriggio io vedea la terra discendere come 
_~iper. gradi nell” orizzonte vaporoso del mattino, dalla som- 
_ ow’ io mi posava.sino alle rive del mare. Distingue- 
va H golfure i castelli-della Spezia, e seguiva coll’ occhio 
quelia linea bellissima jungo la quale Adriatico si 
curva quasi per rispetto dinanzi alla spiaggia toscana, — 
In segaito ad ‘abbellire le rive di Napoli. Io mi 
* trovai per cosi dire in faccia a tutta VP istoria di una 
“terra antica, dalla discesa ‘d’ Enea sulla sponda del Te- 
‘bro si sino alle giornate di Marengo e di Montenotte. Quan- 
avwenimenti “si ritracciayano alla mia memoria ; 
_ quali impressioni destava in me. sk. magnifica scena, ove 
ltalia, i intera, come in un. panorama, era tutt’ intorno 
disegnata al miei sguardi!.» Come. quest’ entusiasmo 
siasi in lui sostenuto e spesso accresciuto nel resto del 
~ Viaggio pudi il lettore averlo compreso da varj passi che 
_ abbiamo citati. Dopo un anno e mezzo di soggiorno fia 
noi , trovandosi alfine oltre il lago luganese sulle. soglie 
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della diletta sua patria non pote a meno; egli scrive j 
di volgere ancora un’ occhiata verso I’ Italia, e con un 


serramento di cuore inesprimibile dire un eterno addio. 
a questa bella contrada, che mai non fu lasciata senza 
dolore , ,e mai non fu visitata senza nuovo piacere. 

| (sara, M. 


LETTERATURA 


Esame della Lettera hres re edi | 
Laconia ad Onia II. sommo Sacerdote degli Ebrei, 
del Conte D. ROIANO Napoli:1821. i in 8.” 


Tita libro é diviso i in due parti. Argomento della prima parte 
é la lettera di Areo re di Sparta ad Onia. Vi si considera 


il modo,-in che & questa espressa nelle Antichita giudaiche 


di Flavio Ginseppe, ‘nei Settanta, e nella Volgata: e conci- 
liate le piccole differenze dei due testi biblici y le quali par-. . 
vero al Calmet implicar contradizione, si prende a provare 
che lo scrittore della storia dei Maccabei ‘riportd la lettera _ 
in compendio , che Flavio Giuseppe la recd tal quale la : 


| spedi Areo: ad Onia, e che Onia fu il secondo di questo 


nome. 

Nella parte. si esaminano i diversi pensamenti 
dei dotti sulla -consanguinita degli Ebrei e degli Spartani, 
Ja quale é subietto della lettera, e si stabilisce che i figli e 
discendenti di Abramo e di Cetura pervennero fino: in Laco- 
nia: opinione, che si afforza con prove istoriche, geografiche, — 
etimologiche,'e con altre ‘che si traggono dalla 


dalla Politica e da altri fonti. 


In questo libro é certamente molto ingeguo e fables 
dottrina ; di che @ da farsi plauso al degnissimo Autore (2). 


(1) Uguale ingegno ed ugual dottrina mostrd egli gid nel suo 


Storico critica sopra il Colosso di bronzo esistente nella 


- eitté di Barletta, stampato in Napoli nel 1816. nel qual Di- 


scorgo piglia a provare che quel Colusso non rappresenta Eraclio , 


| 
| ‘ 
; | 
| 
| | 
| 
| 


Egli perd vorra permettermi., che lasciata stare la.seconda 


parte, obietti aleun che su’ divisamenti , ch’ ei manifesta nella — 


prima , accertandogli, che da me cid‘non: si fa per brama 
di contradire, ma’si per istudio di quella verita, alla quale 
égli puré ha unicamente inteso. Ese egli medesimo, od altri 
convinea di errore, io sard A confessarlo ea dargli 
Fagione in ‘questo stesso Giornale. 
Vaole‘adunque il sig. “Marolli la a’ 
riférita alcapitolo 12. del primo libro dei Maccabei, ‘sia un 
transunto di quella che leggesi al: capitolo ‘4. del libro 
delle di Flavio Giuseppe. ,, Osservo,, egli dice, 
che la ‘copia’ del’ dei Maccabei non viene riportata 
Atto principale , ma per -séla incidenza. Nell’ anno in- 
fatti. 144. prima di Cristo, Gionata sommo Pontefice allora 
 régnante , cerca coi Spartani rinnovar e: loro 
‘scrivendo , plenipotenziarj “Numenio mandango, ed) ‘Anti- 
~patro , ad oggetto di viepid’ convalidar Ja credenziale . . 
copia della: lettera Areo c’ inserisce. Or qui ‘rifletter si 
vuole, che il ‘cancelliere, 0 ‘segretario di Stato, che fosse, 
di Gionata , il transunto ne fece , non gia copia estratta , 
siccome noi ora diciamo, vi uni; sicché vedesi, questo tra- 
Scritto ‘itv ¢alce della lettera di Gionata . Di pit ne- 
cessario de verbo ad vérbum quivi copiarla non era per 
¢otitestare ai Spartani, ‘ch’ essi altca volta avean degli Ebrei 
Palleanza’ richiesta , poiché- suppose, € ragionevolmente, il 
Sinedrio, il eancelliere ; il Ponteficée , che avendone essi: te- 
‘puto registro, facilmente nel loro Archivio riscontrata Pa- — 
Ma‘se’ anche un altro naturale supposto far noi 
vogliamo’, »perché ‘non dovremo non potremo® crederue 
a’ dirittura F estensore dei libri Maceabei di: questa sincope 
| er ci ‘vieta di 


come si é ma Peodosio il’ grande. Noi ci 
dal dar ragguaglio di questo libro, e dalle osservazioni che far 
potremmro sopr’ esso , dovendo — da’ oh, anni 


\ 
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pure per vero: allorche i 24.. 25, 26. € 
del If. .capitolo del libro de’ Maccabei. pur si leggano, 
Itemque ab ‘Jasorie Gyrenaeo. quinque libris comprehensa 
tentavimus nos uno volumine breviare. Considerantes enim 
miltitudinem librorum , et difficultatem volentibus aggre- 


di narrationes historiarum. propter multitudinem rerum, 


curavimus volentibus quidem legere, ut esset.animi oble- 


ctatio: studidsis vero , ut facilius possint memotiae com- 


mendare : omnibus autem. legentibus utilitas conferatur. 
Et nobis quidem ipsis, qui hoc opus breviaudi causa 
seepimus , non facilem laborem , imo vero. negotium plex 
num avigiliarum et'sudoris assumpsimus, Onde-da tutto cid 


| ragionevol me nasce , che’ tanto qualche picciola differenza 


d’ idee , quanto omissione , che in questa copia 
trova, in nulla pud la copia di: Biaiwinic inficiare ,,. | 

ile pare a me, che dal vedersi recato uno scrilto per 
non consegua, che debbasi credere.recato incom- 


pendio ,. piuttosto: ‘che per intero. Poté farsi I’ ano Valtro3 


come far si poteva ancorché trattato si fesse di uno scritto: 


- della principale importanza, il quale nulla avrebbe perduto 
della sua forza, quando si fosse con bel-criterio abbreviato. 


‘Similmente non pud riputarsi superflaa esatta copia 
della Jettera d’ Areo, perché questa dovea serbarsi nell Ar- 
chivio di-Sparta. In tal supposizione sarebbe da dirsi inu- 
tile‘anche, il compendio di essa, sembrando bastare. all uopo — 
il solo: rammemorarla. D’altronde se alcuno, siando fermo 
nell’ avviso, che in molte cosd quello oggi si-faecia, che néi 
passati tenrpi-si fece, voglia rispetto acid: trar prova dal-— 
Feta nostra, conchiuder’, non si disdire, anzi-parer conveniente 


che Gionata’ affin di raminentare afi Spartani- la fratellanza 
_ di loro com gli Ebrei, mandasse esatta copia della Lettera 


d’ Areo, nella quale questa fratellanza si asseverava, senza 
pensar punto se essa lettera si. eae ono, nell’ Ar- 
chive, degli Spartani. 

Ma suppongasi pure per ‘un. momento, che Gionata la 
selenide 4 in compendio; io dico che cid nulla per noi rie 
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47 
che invid Gjonata agli ‘Spartani per rinnovar seco loro da 
fratellanza , nella qual:iJettera citasi quella d’ Areo ad. Onia, 
e:dicesi che vi si aggivgne,; riparta’ essa Jettera d’ Areo non 
altro ehe quello di-volerne isteuire il suo lettore. 
Aduuque, ‘se anche. creder si com’ io diceva, che 
per Gignate si. mandasse in ristretto agli Spartani la lettera 
d'Areo, pou sarebhe per questo da argomentare, che lo sto- 
rieo pure F avegse. recata in siffatto modo. Ma certamente 
né Gionata la. invid compendiata agli Spartani; ne com- 
pendiata la lascid seritta lo storico. Lo“ mostra chiaramente 
il Sacro Testo, ove nell’ un luogo e nell’ altro si adopera 
Ja parola Gv ev, che vale copiase copia non puddir- 
si di uno seritto i ristretta di esso. Nel che meco é d’ ac~ 
eordo il sig. Marolli, il quale, perché. Flavio Giuseppe fa 
uso della stessa parola, tiene per fermo ch’ égli solo ci ab-— 
bia conservata- cosi:come: fu scritta la lettera del re Spartano. 
adeperandosi’e da. Flavio. Giuseppe, e dallo Serit-. 
tore dei libri daiMaceabei la voce medesima, e d’uopo es- 
sendo ‘teneré che un di loro adoperi eon menzogna , non 
vorry questo dirsi de) secondo ; ma_.si: piuttosto del primo. 
Né in.cid calunniasi ‘Flavio Giuseppe:; né ‘questo dir si 
potrebbe il primo esempio gi sua traseuratezza , che pit 
volentievi -chiamerei: mala fede. Sia egli stato appellato il 
Tito Livio dei Greci, gli si sia pur data lode d’ uomo stu- 
dioso di verit® ; anzi abbia egli medesimo ‘asserito di non 
aver tratto che dalle Sacre Lettere, cid:che narra delle 
chit di sua nazione, e., se talora ha cangiato le forme del 
dire, di won aver perd nulla aggiunto del suo e-nulla- tolte; 
novdimeno, raffroutata la sua storia colla Divina Scrittura, 
si scorge che egli non ha attenuta la promessa. Si quis, 
Josephi antiquitates. cum sacris litteris non indiligenter 
conferat, magna passim et hinc inde vix ferenda libertate , 
vel negligentia usum deprehendet ; nam. non modo omittit © 
complura, et adiurgit. vel secus interpretatur deteritque 
narvrando.... sed et aliter non pene commemar at ut 
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mumerat.. 


adversa fronte cum: Moy se. ‘ac prophétis in narratione re». 

rum quarundum) eoncurrat. Cosi,il Kabricio.(a). De ipso. 
-quoque Josephonon est praetereundum; quod ex. sacris He-. 
braeorum litteris origines ‘suas translaturum se est pollicitus, 

neque subtrahendo  quicquam , neque addendo id eum 
pari fide non. praestitisse. Cosi l'Usserio (3). Sunt alia loca. 


quibus (Josephus) summam exhibet historiae,sed.addi- 


tamentis quibusdam exornatam et amplificatam$ alia, ubi 

plane diversam habet. narrationem ; alia quibus omit- 
tit res in hebraicis traditas , aut integras addit’ historias, 

‘aut ita enuntiat it.de rebus ipsis dubitare videatur’. Cosi 
Francesco Oberthur (4) che é grande apologista di Giuseppe. 
Jam de examine Astoriae Josephi. a nobis institiuto .mo- 
memus , id eo factuin consilio, ut demonstrarem Josephum 
in Antiquitatibus Judaicis graece conscribéndis non solum— 
codicem §. Hebraeum, sed et:alios. gents. suae. scriptores, 

insuperque suum saepe ipsius ingenium arbitriumque , nec 
non eloquentiae et magnificentiae: studium sequutum esse, 

et sic factum ut multa praeter ; quaedam etiam contra li- 
bros. commemoraverit , aut interprétatus, sit.,'Cosi 
Pietro Brinch (5), che ha esaminato e la cronologia di:Giu- 
seppe,.e le sue narrazioni nell’Antichit' guidaiche, col con- 
fronto della: Sacra Scrittura, bei comenti/del Calmet* 
‘a questo libro divino non notano le 


Dopo tutto cid egli é da oréderé- usasse 


dello stesso arbitrio rispetto alla: lettera d’ Areo, cangiando 


alcune: ‘parole: di essa , ed altre aggingnendone. Ma d’ uopo & 


-riportar qui essa lettera secondo la lezione-della Sacra Sorit- 


Biblioth. er. 5, p. 17. sak Hiarles, | 
(3) Epistol. ad Ludov. Capellum p. 
L. cit. Biblioth: ‘Fabricii* Wwoesinea 

(5) edit. ab’ Havede “om De secuudas 
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dae 


‘yendovi io nel seguito appoggiare parte dei miei ragionar 


| menti, abbia il lettore pik agevol modo di far giudizio di 


Ovsdpys (6) (dicesi nella prima). Emapria- 


bepes wey yaipesv. Eupésy ypady 


yaty éols, Te yudv vty 
re degli Spar ziati a Onia gran sacerdote in- 
via salute. Si @ ritrovato in una scrittura rispetto agli 


 Sparziati e ai Giudei, che sono fratelli e che sono della 


schiatta ad’ Abramo. E ora da che queste cose abbiamo | 


— conosciuto, farete bene a scrivere a noi intorno alla vo- 


stra pace. E noi vi facciamo questo rescritto: i vostri 
greggi e i vostri averi sono nostri, e le cose nostre sono 
wostre. Or diniamo a, che: vi rendano di cid con 
sapevoli. 
Ecco ora Ja lettera secondo i testo di Giuseppe. 
Apsios Ovia Ey- 


padi, el pousy ws Evds siev yévoug lov. 


‘Ty obv Suds Ovlas diawéure- 


pds Huds, wept wy BodayoSe. de 


(6) Ha sospettato a ragione il Frolich ( Regus 


-veter. Accessio nova pag. 1.) che questo nome siasi per vizio 
scrittura formato da Ovig in vece d’ Apeus- Aly. 7. 
del medesimo. cap. 12 scrivesi Aupeiou, visibilmente per 


Apésou. Nella Volgata leggesi Arius, formato de Apsyos, 
com’ é in Giuseppe. 


VI. Aprile 4. 


se 

do | 
| | 

lq- | 
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Il re degli Spartan Aric @ salute. Imbattutici 
in certa scritto, abbiam trovato che i Giudei e gli Sparta- 
ni sono della medesima stirpe, e parenti di Abramo. Con- 
wiene adunque, che voi, iquali siete fratelli nostri, ci man- 


diate avviso intorno a quello che da. noi wolere. 


Faremo ancor noi il medesimo, e le cose vostre ie ripute- 
rem nostre proprie, ¢ le nostre le avrem comuni con vot. 
Demotele che porta la lettera, reca gl ordini relatisi a 
cid che essa contienc. Lo scritto & compreso in un qua- 
drato, il sigillo & un aquila che ha ghermito un serpente, 
Dal confronto pertanto dei due allegati testi di questa _ 


lettera @ facile accorgersi ( obliata eziandio la riverenza 
dovuta al primo) che ove le stesse cose si contengono, esso 


primo deesi al secondo preferire, siccome pit semplice, e pik 
cunfaciente alJa brevita epistolare , massime a quella degli 


Spartani (7), e che cid che aggiunto si vede nel testo di 
_ Flavio Giuseppe (8) é tale, che se sia ben ponderato, non pud 


essere ricevuto per vero. Facile é il comprendere, dice il 
sig. Marulli, che la forma dello scritto e l’ emblema del 


_ sigillo entro la lettera indicandosi, altro in nura non si 


ebbe da Areo, che o di dare una tessera in questo modo > 


@ Demotele, affine di viepii accreditar sua ‘persona appo 


(8) Ta yeypauéva Scriptura est 
quadrata. Cosi traduce |’ Hudson ; e il sig. Maralli lo ha se- 
guito.- Se veramente quelle parole debbono esser voltate in que- 
sto modo, e non hanno il senso che io ho dato ad esse, ed al- 
tri innanzi a me, non solo non possono esser d’ Areo; ma nem- 
meno di Giuseppe. Quando infatti si da per contrassegno il 
carattere quadrato, é da credere che si voglia distioguare dal 
corsivo ; il quale molto ‘tempo dopo s’ incomincia ‘a vedere, co- 
me sanno ancor quelli, che conoscono ‘solo i primi rudimenti 
della greca paleografia. — | ‘ 
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Onid se ¢ interrogato intorno al secreto della lettera stessa 
lo avesse ; oppure ,.ed ben pit probubile, di dare una 
maggior sicurezza al suo foglio. Né V una né I’ altra di 


~queste opinioal, ‘pad, a mio credere , con fiducia accettarsi; 


_quantunque sia da confessare, che ammesse per vere le pa- 


vale, con che si chiude la lettera d’Areo, siano le sole, che, 


Be renderne ragione, addurre si possano. Il perché mostra. 


ta’ P insussistenza di esse opinioni , verr’ pure a mostrarsi_ 
che Areo non poté quelle parole scrivere, e che percid Flavio 


| Giuseppe. non recd fedelmente nelle sue Antichita la lettera 
di lui ‘ 


indications del sigillo e di altre di 
pi letteta non poteano da altro movere che dalla dif- — 


_ fidenza, che di Demotele si avesse. Or questa diffidenza non — 


solamente nen accredita un ambasciatore alla persona, cui 


un re lo mandi, ma si eziandio reca disonore a questo me- 
desimo, perché fa peusare che nei suoi stati non. abbia egli al- 
_cuno, cui consegnar possa una lettera per altrui senza timore 
ch’ ei now rompa il sigillo, e a risaper venga cid che é in 
essa contenuto. H perché non v’ ha, per quanto sappia io, e 


il sig. Marulli ancora, pqoomeny di simil modo d sdopenare 
in tutta I’ antichita. 
Ma ‘a cid non pongasi mente. In ogni allorché 
si altrui voluto scrivere in segreto, si sono usati  siffatti 
modi, che a questo intendimento riuscissero: efficacissimi., O 
han preceduto convenzioni sulla maniera di comunicarsi.scam- 
bievolmente le cose arcane; o, quando cid non poteasi, si é — 
avuto ricorso a finissime astuzie. Sono tra: le prime la scitala 
degli Spartani, le cifre e il diverso valore dato alle lettere 
dell’ alfabeto; ed é tra le seconde I’ ingegnoso ritrovamento 
Istieo’. Is, dice Aulo Gellio (9) Histiacus, quum in Per- 
sis apud Darium esset., Aristagorae culpiam res quasdam 


-occultas nunciare furtivo scripto volebat ,.... Servo suo 
din oculos' aegros habenti capillum ex capite omni, tam- 


(9) N. A. lib. 17 
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gua 


terarum formas compungit. His litteris quae volucrat : 


-perscripsit : hominem postea, quoad capillus adolesceret, 


domo <continuit . Ubi id factum est, ire ad Aristagoram 


iubet, et quum-ad eum, inquit, veneris, mandasse me di- 


cito , ut caput tuum, sicut nuper egomct feci, deradat. 


_ Servus ut imperatum erat, ad Aristagoram venit, man- 
—datumque domini affert; atque ille jd non esse frustra 


ratus, quod erat: mandatum fecit. Ita litterae perlatae 
sunt. Al qual racconto piace avvertire che se per avventura 
poté Istieo non voler consegnare in lettera quel suo segreto 
al servo, unicamente per non avere fidanza in lui, le persone 


‘di stato pero, e rivestite di pubblica autorita usarono arcano 


modo di scrivere, perché le lettere loro non fossero inter- 


cette (19) e non perché temessero della fede del nunzio. 


Ma ne temesse: pure Areo. Avrebb’ cgli saputo con tal 
mezzo porre in sicuro il suo segreto? No certamente . Come 


Ta descrizione del sigillo, la quale fa parte délla lettera, veder 
_ non si potea da Demotele, che rimosso quello, cosi non va- 
leva essa punto a trattener lui.dal romperlo. Se cid fatto 
 avesse Demotele, non gli rimaneva che presentar aperta la 


lettera ad Onia, e pregarlq a voler nascondere ad Areo la sua 
infedelta, Oportarsi, senza recarla, in straniero paese, e dimo- 
rar ivi lontano dalla sua patriae in odio ad essa. Qual che di 


-queste due cose si supponga esser potuta intervenire, De- 


motele avrebbe sempre risaputo I’ arcano della lettera a lui 


affidata; e nel secondo caso, che pur dovea temersi, si ag- 


giugneva inconveniente maggiore. E. dovrem credere che 


Aveo e quei che intorno a lui stavano, sl stolti fossero da 
“hon saper cid 


(10) Lacedemonii. autem veteres quum dissimulare et oc- 


 cultare litteras pubblice ad imperatores suos missas volebant , 
ne, si ab hostibus exeeptae forent, consilia sua noscerentur, epi- 
stolas id genus factas mittebant. Sono parole di Aulo Gellio 

nel libro e capitolo sopra citati,.da lui premesse alla descri- _— 


zione che fa della scitala. 
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Se nonché dee veramente credersi arcana Ie lettera 
a’ Areo?. A me non par tale, e sono altresi d’ avviso; che 
a nessuno dei miei Jettori potra parere. Si rammenti 
che non vi si parla.di cosa a lui solo attinente;ma che vi si_ 


fa nota agli Ebrei la fratellanza, che gli Spartani han ritro- 


vato avere con esso loro, e si dichiarano comuni gl’ iute- 
ressi e- le sostanze dei due popoli. I] perché tutta. Sparta — 
esser dovea di cid consapevole, si in vigore della forma del 


suo ‘governo; e si perché potevano gli Ebrei aver tosto uo- 
-po di prevalersi del generoso invito del re spartano, e chiede- 


re a lui cid; che ed egli, e l’ altro re, e gli Efori, e il Senato, 
e il Popolo avrebbero dovuto, in virth della esibizione, con- 


_eedere. Ma che la lettera, anche secondo il testo di Fla- 


vio Giuseppe, non contenesse cosa. segreta, & da essa me- 
desima fatto appien' manifesto; dicendovisi che quel. 


motele che ne é portatore, reca pure gli ordini (1.1); che sono 
quelle istruzioni, che a bocca o in aperto scritto si davano, 


e oggi-pur si danno, all’ ambasciatore, affinché egli trattt — 
particolarmente dentro certi confini quello che nel di-— 


- spaccio gene ralmente si esprime. Adunque, stando anche a Giu- 


seppe, non vuol credersi che la lettera d’ Areo cosi si det- 
tasse, come questo storico I’ adduce. _ 
Potre bbe’ per avventura pensarsi coll’ Havercampo, che 


essa dovesse credersi terminata colle parole Tas 


éricroAds, e che quello, che seguita, non gia vi si legges- 
se, ma sia piuttosto una descrizione dei particolari: che vi 
si videro da quello che la trascrisse. Certo con questa opi- 
nione salverebbesi ‘il criterio dello scritto; ma non varreb- 
be essa'a porre in sicuro dalle obiezioni la fede di Giuseppe. 
Infatti dacché in, cid, che la lettera contiene innanzi ai detti 


- particolari, egli non @ conforme al sacro Testo, in cui si 


afferma d’ inserirne la copia, pud conchiudersi senza timore 


@ esser Ti presi da chicchessia , ‘che. quegli che capace fa 


V. Henr. Steph. Thes. tom. 3 pag. 1005. 
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| 
d’ alterare una cosa, poté un altra; seriverne di sola fan- | 
tasia. Né vale il dire, che quei che scriase: la. storia de’ Ma; 
cabei ,- fu: compendiatore; perché se vid fa credere, essersi: 
ristrette le narrazioni, non fa del pari arguire che 9j siano 
abbreviati i documenti. Anzi si vieta amie di ~~ 


- quando si assicura di darne la copia.. . | 
dicasi’ omai_ d’ Onia e d’ Areo. Eusebic. 
Areo indirizzasée la sna lettera a quell’ Onia, che terzo fu 


di questo nome. Lo stesso, secondo il pareré di dotti. uomini, 

avea detto’ Flavio Giuseppe. Parve perd. al sig. Marulli, che 
questo istorico. la credesse inviata al secondo: e cid prese. 
egli a provare, e tenne egli pure la stessa sentenza. Ma, a no- 


stro avviso, -egli cadde in doppio errore. Rispetto al primo 
io non fard che addurre le parole di Giuseppe, le quali di 


per se bastano a provar cid che affermo, senza che siami 


‘mestieri di riportare in compendio il ragionamento del sig. — 
Marulli, e scoprirne lo sbaglio. Dice adunque Giuseppe alla _ 


fine dell’ undecimo libro delle Antichita, che morto Ales-. 


sandro si diviser I’ impero i successori di lui, e che morto 


pure verso quel tempo il Pontefice Jaddo, il suo aeneeS Onia 
era a lui succeduto uel pontificato. 

ladds's, Thy *apysepwodyyy Ovias diss 


Rammeata lo ‘Storico al cap. 4. del libro 12. délle me, 


desime Antichita la morte di Giuseppe padre d’Ircano, e dice 


segnitando: mort ancora Onia (e questi @ il secondo) zio 
_ di esso Ircano lasciando il sacerdozio al figliuolo Simone. — 
Morto poi questo , fu suo successore nella dignita a. fiz 


gliuolo Onia (e questi il terzo): al quale il 
Spartani Ario mandé ambasceria e lettere: | 
AmtSave nad 6 adTod Ovias, Thy dpysepwodyyy 


Tov, 6 beds. aulou This Ovias yivelas, 


nat . 
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~ Dalla Cronologia poi. si avran prove certissime, che la 
lettera niandata non fu ad. Onia terzo, come si avvisd Giu- 


seppe e la schiega di quelli che senza esame il seguirono, 


né al secondo, come crede il sig. Marulli, e alcun altro avea 


_estimato innanzi a lui, ma si al primo, il quale, come so- 


pra vedemmo, fu figlio di Jaddo. Scrisse Pausania (12), che 


Areo figlivolo d’ Acrotuto , Antigono figliuol di De- 


metrio volse'l’ armi contr’ Atene. Cid accadde in sul finire 
dell’ Olimpiade 127.m= (13), Esso Areo fu creato re dopo la 


morte del suo nonno Cleomene , che cessé di vivere: éssendo 


Arconte d’ Aterie DemetrioFalereo consoli di Roma 
Quinto Fabio la seconda volta, e Caio Marcio (14): lo che 
avvenne |’ anno quarto dell’ Olimpiade nell’ Olim- 
piade 120.™2 Simone successe nel. pontificato ad Onia I. sug 
padre (15), dal quale Onia ricevuto fu in Gerosolima Ales- 
sandro, che mori com’ é noto nel primo anno della Olimpiade 
decimaquarta. Adunque da cid che fin qui é detto si fa ma~ 


-nifesto, che avendo Areo mandata lettera ad un Onia sommo 


Sacerdote, non poté mandarla che al primo; e cid han tenuto 
il sommo critico Giuseppe Scaligero, il Lenglet , il Fré- 


lich (16) e )’Eckhel (1 7); ed io seguo questi celebri uomini _ 


non per la ma. a. perché veggo star per loro la 


Fagione 


(a3) Lib. 3. cap. 6. arg. 
(13) Salian. in Enchiridio chronol. ad an, m. 39785, 
(14) V. Diodor. Sicul. lib- 20. p. 757. Il medesimo Diodes 


dice che’ Areo tenne il regno 44. anni, 


(15) Euseb. in Chron- | 

(16) Ad numis. regam veter. ‘Access. nova, 1. seqq. Ques’ 
sto dotto uomo tratta lungamente e con piena persuasione d’ altrai 
quello che io ho qui discorso con somma brevita. 

(#7) Doctrina num. vel. tom. 2 pag. 


| 
| 
fe 
) 
{ 
j 
: 4 


56 


‘Gita SEVERA del’ Sig. Siswoxot Parigi 1822, To- 


mi 3. in 12. 


ha dipingere i in. questo Tomanzo 


lo stato delle Gallie all’ epoca dell’ invasione di Clo- 


doveo. Il quadro, ch’ ei ne presenta nel primo volume 
della sua Storia de’ Francesi, non potea compren- 
derne che i tratti pid insigni, quelli che sono, per cosi 
esprimerci, piu rischiarati dalla pubblica luce. Quasi tutte 
le particolarita che si riferiseono alla ‘condizione pri- 
vata, alle abitudini domestiche , ‘alle opinioni ' popo- 


lari doveano esserne escluse , o giacere dppena indicate 


nell’ ombra . Esse ; per filtro ; » sono preziose all’ occhio 


| del filosofo , servono a spiegare molti grandi avveni- 


menti , accrescono materia per lo studio dell’ uomo e 


della societa . I sig. -Sismondi, uno de’ benemeriti 


scrittori , i quali. Si propongono costantemente illu- 
strazione del, vero e i progressi_ della ragione, ha sen- 


tito il bisogno di raccoglierle e di colorirle sovra una: 


tela speciale ; e poiche nessun fatto realmente accaduto 
gliene porgeva occasione , penso ad un quadro ideale , 


in cui la hberta del diomino e delle tinte giovo non 


poco alla compitezza e all’ effetto. Cosi nelle sue mani 
il romanzo 6 un ottimo supplemento all’ istoria; e que- 
st’ esempio non sara forse inutile ‘per gl’ Italiani, il cui 
genio, ‘parve. Ainor ripugnante ai romanzi puramente— 
amorosi; ma potrebbe facilmente rivolgersi a quelli di 


un genere meno vano . Come Sismondi ‘abbia tracciato 
| il suo , lo diremo , per ’ sodisfazione di chi ancora non 


ebbe sot’ , colle pid brevi che I’ esat- 


tezza ci « 
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anno di Roma 1245, dell’ 4g2, il 
senatore Felice Florenzio, di ritorno da un viaggio a 
Costantinopoli, era venuto a prender possesso del ca- 
stello di Noviliaco fra la Loira e lo Cher , anai di tutta 
Ja provincia Interamne, donata alla sua famiglia 
dail’ ottimo imperador Maggiorano , zio di sua madre 
Silvia Numanzia . Questa illustre matrona, secondando 
insieme le intenzioni del. donatore e 1’ impulso- del — 
proprio animo, erasi sforzata di ricondurre la popola- 
zione e |’ industria sovra una terra poc’ anzi devastata 
dai Vandali; e ne avea formato una specie di giardino 
fra vasti- che. tutto all’ intorno mostravano 1 
segni del barbarico furore: Suo figlio, educato nelle 
capitali delle Gallie romane , de’re Visigoti e de’ Borgo- 
gnoni; e stato uRimnheiate alle corti dell’ imperatore 
Anastasio Oriente e del gran Teodorico. in Italia, 


 avea; sebben. giovane di soli venti sei anni, concepito 


disegni ancor pit benefici, e si apparecchiava a far 
| frdnte alle calamita, ond’ era: tutto 
.Un'giorno, epli lo sguardo al di h della 
| di. cui Noviliaco tebeva ia sinistra sponda, si 
accorse di un movimento inusitato. Erano gli abitanti 
del paese di Chartres, che fuggivano dai Franchi get-. 
tatisi improvvisamente sopra di loro: col ‘ferro e col 
fuoco. Sentivansi-i nemici alle spalle; il fiume non 
offeriva mezzi di tragitto; mancava loro virti per di- 
-fendersi;, lo sterminio pareva imminente. Felice appeua 
fu a tempo di accorrere in loro soccorso, e trasportarli 
su poche barche in luogo. di sicurezza . 
Fra que ‘fuggiaschi_ si distingueva una giovane don- 
nna, di egual coraggio che autorita, la figlia-del senatore 
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Giulio Severo, ‘conte ai Chartres, che dal nome. paterno : 
anch’essa chiamavasi Giulia Severa: Non avea ancor 
tuccato il vigesimo anno; e nondimeno pareva avvezza 
a dominare la sventura. Dal portamento della. sua per- 
sona, dal suono seave della sua voce, dalle maniere 
dignitose e leggiadre Felice gia si era formata un’ ima- 
gine della sua bellezza. Pure qual meraviglia non provo, 


_allor ch’ ella approdata a Noviliaco, e trattasi il velo, — 
per abbracciare Silvia N umanzia venutale incontro , 


scoperse un volto, in cul tutte le grazie si riunivano 
all’ espressione de’ pit nobili affetti! Ei non sapea sa- 
ziarsi di contemplarla: pur gli fu d’ uopo sospendere un 
s1 nuovo piacere , per assegnar ricovero ai miseri fuggi- 
tivi. Diritorno al castello, ove la madre sua avea dato — 


alla chiara donzella convenevole alloggiamento, Felice 


si accorse che i pregi dello spirito uguagliavano se non 


— superavano in Giulia quelli della persona . Ella parré 


come suo padre trovavasi a Soissons presso di Clodoveo, 


il piu ardito insieme -e il piu accorto dei re franchi, 
onde, non potendo salvar la patria da un’ invasione , 


sottrarla almeno agli orrori della conquista . Disse che 


it primo pensiero di lui fu d’ aggiugnere Chartres e 


Valtre citté romane delle Gallie alla confederazione. 
delle Armoriche , le quali da ottant’ anni, colle pro- 
prie -milizie , si difendevano contro i barbari; ma che 


“la debolezza fa rigettata dalla forza come inutile: anzi 


pericolosa compagna. Aggiunse, pregata, quanto ella 
aveva sofferto per la subitanea irrazione, di cui tuttri — 
Carnuti erano vittime ; e destando la pieta nel cuor di 


Felice compi l opera cominciata dall’ ammirazione. Il 


giovane, richiamando in seguito le sue parole, meditava 


come ayrebbe potuto secondare i presenti disegni di 
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Giulio. Severo; e non occuparsi det 


pubblico interesse, tendeva ad obbligarsi il padre, onde. 
averne. in pry i0 la mano della figliuola. . 

-Parve 9/ lui (avendo in cid Silvia per 
di dovers unire co’ governatori delle yicine citta , mas- — 


_sime d’ Orleans e di Tours, perché Clodoveo si piegasse 
pid facilmente a coricedere, qual condizione della spon- 
- tanea obbedienza , la sicurezza de’ cittadini e delle loro ~ 
proprieta, e quasi in pegno di cid Ja restituzione de’pri- _ 


gionieri e del bottino di Chartres. Siffatta unione avreb- 


be. pur dato, secondo il suo giudizio, un appoggio a Giu- 
lio Severo, che dopo ultimo avvenimento sembrava 


ridotto alla condizione di privato. Quindi Felice temeva 
che il re barbaro, dispregiandolo, fosse portato ad ol- 


traggiarlo ed anche a sacrificarlo ai Franchi, pei quali la a 


presenza del senatore nel campo era un continuo rim- — 
provero della violata loro fede. 
_ Parti dunque, all’alba seguente, per Orleans , ove 


. scese al palazzo del conte Numeriano , che era tutto in 


faccenda per la celebrazione del proprio onomastico. — 
Volle parlargli immediatamente del motivo della sua 


- venuta; ma i} buon conte non pensava che a combatti- 


menti di bestie feroci, a commedie, a supplizi, che do- 
veano rallegrar gli occhi del suo caro popolo festeggiante 


quel che meglio pagante; e si-doleva degli scrupoli 


de’ vescovi, che non permettevano uno spettacolo 


di gladiatori. L’ incendio di Chartres, di cui udiva le © 


prime notizie da Felice, parve per eons dire che tur- | 


basse alcun poco Ja sua gioja; ma il valent’uomo si ras- 


sicuro all’ istante, riflettendo che Orleans era citta for- 


tissima, contro cui (sebbene i pochi soldati ne fossero 


tutti fuggiti al primo romere delle sciagure de’ vicini ) 
# Franchi nulla ardirebbero. Lascid adunque Felice per 
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andarsene al circe; e il giovane, altro non ispérando, 


scrisse a Giulio Severo onde avvisarlo-dello stato della 


figlia, e della propria risoluzione di.venire a. Soissons , 


come prima gli avesse ottenuto da Clodoveo un salvo _ 
condotto; e riparti per Noviliaco . 
I suoi pensieri , cammin facendo , fasono tutti per 
Giulia, a cui gli doleva di non poter annunziare nulla 
di aggradevole . Egli gia poneva nel rendersele accetto’ 
Ja suprema contentezza del suo cuore. Non era, per altro, 
ancora ben risoluto , se dovesse bramarla in isposa ; € 
mentre quasi arrossiva di queste cure d’ amore fra 


tanti pericoli della sua .patria , :proponevasi di studiare 


attentamente il carattere di quella, che gliele 1 ispirava. 
Cosi, di peusiero in pensiero , avendo fatto sei leghe, si 

trovi sul tramontar del_sole presso il delubro di Pane, 
ove la mattina ayea cangiato cavalcature. Le altre sei 
leghe, che rimaneangli, erano per Vora avanzata molto 
pericolose; egli non avea pid seco il suo Diocle, vecchie 
e affezionatissimo suldato , a cui fidd la lettera per Giu- 


Jio Severo; lo .schiavo, che dovea condurlo, si era lascia- 


to prendere dall’ubriachezza. Che. farsi adunque, a chi 


-rivolgersi? Abitava fra le rovine del tempio una vecchia 


donna (a cui Il’ autore da:come: proprio il. generico. 
nome di Lamia ) occulta sacerdotossa, come poi si 
scoperse, dell’ antica’ divinita di quel tempio, tuttor 
frequentato da non pochi adoratori. Felice, introdottosi 


a lei, per chiederle una guida , intese con grande stu- 
pore che fra essi, anzi a capo di Joro\, era il padre di 


Giulia, sebbene seguisse: apparentemente il nuovo culto 
dell’ impero. Un dubbio gli nacque tosto, se amabile 
figlia non fosse educata all’ istessa simmulazione ; ; ma 


‘Lamia o nulla ne sapeva o nulla volea rivelarne. In- 


tanto la notte s’avvicinava; non v’ era sperapza che 
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comparisse alcuno per. servire di scorta ; conveniva non 
-Tasciar. estinguere I’ ultimo crepuscolo Felice alunque 
si rimise in via, pierio di un nuovo turbamento pel 
timore di trovar. Giulia. pagana . Esso contribui colle 
tenebre: soprav venute a farghi smarrire il sentiero, onde— 
lungamente,: finché giunse ad un fiume, al di la 
del quale vide un gran fuoco, e uomini distesi all’intorno 
- coi loro cani: Chiam6d, fe che l’ebbro suo schiavo agitasse 
la fiaccola, cui teneva in mano, ed ecco uno de’piu vigili 
accorrere , ajutarlo. a passar I’ a guado , avvisarlo 
placevoluaeate che si trovava in proprio terreno fra i 
‘pastori di Silvia sua madre. Felice ravviso il figliuolo 
della nutrice di Giulia, il quale aveva riconosciutolui 
alla voce. Quindi cominciarono le interrrogazioni del- 
-P uno intorno alla giovane padroua dell’ altro; e come 
-quegli era avido d’ intendere , il secondo si mostrava— 
 lietissimo di favellare .Se non Felice avrebbe vo- 
Jute ritrarne qualche schiarimento nel dubbio che locon- 
tristava; ma, per industria che usasse, mai non vi riusci. — 

A mezza notte finalmente giunse a Noviliaco, ove 
Silvia lo strinse fra le sue braccia in segno di gioja , e 
Giulia Jascid vedere al suo vivo rossore come avesse 
partecipato alla ansieta della matrona. Felice riferi 
V accoglienza di Numeriano, e disse di avere spedito 
Diocle al campo di Clodoveo , ov’ egli medesimo si’ ap- 
parecchiava di recarsi. Perd, mentre Silvia rabbrividiva 
all’ idea che suo figlio andrebbe cosi a porsi nelle mani 
de’ barbari ; Giulia ‘trovava in quest’ atto generoso” an 
nuovo motivo di riconoscenza. L’ innamorato giovane 
se ne tenne beato; ma il sospetto postogli: in cuore da_ 
‘Lamia venne d’ improvviso a conturbarlo . Avrebbe 
potuto chiarirsi. all’ istante , narrando il suo incoutro 
colla sacerdotessa. di Pane} enon ebbe il di 
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_— farlo. Se doveva scoprire che Giulia fosse pagana, abbor- 
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riva che la madre ne fosse testimonio. Termind ae < 


iksuo racconto coll’arrivo al campo de’ pastori, prima” 


di dare alle mniembra affaticate il necessario riposo; deter- 


mino di andare al pia presto a Tours, per vedere se \_ 
riuscisse meglio presso il vescovo Volusiano di ——-: 


- avesse fatto presso il conte d’ Orleans. 
Ma il vescovo, come s’ intese all’indomani dal cap-- 


\pellans di casa suo aderente, erasi recato ad Angoulente . 
onde provedere con altri prelati alla sorte della provin-— 


cia d Aquitania, né sarebbe tornato alla sua sede che fra 
quattro giorni . Questi passd Felice presso di Giulia ; e 
una piu dolce intimita, facendo meglio conoscere ad am- 
bidue i pregi reciproci, accrebbe a dismisura la loro 
inclinazione.. Allo spuutare del quinto parti il giovane 
per Tours , pieno delle pia care rimembranze, e mi- 


rando al piu lusinghiero avvenire. Giunto alla citta, 
ch’ era meta del suo viaggio, la trovd tutta.in divate 
supplicazioni, ordinate dal metropolita all’ udir I’ inva- 
-sione del’ paese di Chartres. Quindi il prelato non lo | 
accolse che al ritorno d’una-solenne processione, ch’ eati 


medesimo guidava. Ascoltatolo con autorevole sembi ‘a: 


te, rispose ch’ ei pure. avea pensato ad entrare in nego- 
aiazioni~con Clodoveo; ma che le sue speranze erano 


piuttosto negli ajuti del cielo che in quelli della pesitice 


amondana ; ch’ egli non credeva impossibile la conver. 
sione del re franco alla fede Cattolica , conversione ‘che 
darebbe pace a tutte le Gallie ;e al re la signoria di 


quelle , anzi dell’ Occidente ; a Giulio Severo: con-_ 
veniva non pensare e. abbandonarlo al giusto castigo 
della sua empieta . Indi, fattegli alcune interrogaziont 


‘sopra Giulia , per cui Felice non poté occultare la pik 
passione , aggiunse che il trattava di daria 
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colta. 
Fra poco Diocle di Clo- 
 doveo, e con lettere di Giulio Severo, che ringrazian- 
‘do clegantemente gli ospiti di 2 la 
figlia presso di sé. Quasi nel tempo stesso vennero an- 


sposa a Clodoveo , Cosi per ambizione , come per man- 
tenere sull’ animo. di lui un potere che riuscirebbe fatale 
ee alla. chiesa., il che era. pur d’ uopo impedire . Conchiuse 


col mettere il giovane a parte della sua_corrispondenza 


capi delle diverse cittd di tutto ilcentro delle Gal- 
(die, , Spiegandogli. Ja loro politica ch’ egli conosceva me- 
‘glio d’ ogni altro , proponendogli. d’ andare al campo 

‘di Clodoveo negoziatore comune. Felice adunque prese 

commiato da lui, dicendo che aspetterebbe ; a Noviliaco 

-mandati di que’ governatori, e partirebbe per Soissons . 


: appena avesse il salvocondotto desiderato. 


Le agitazioni penose, che il colloquio con Volusiano ‘ 


gli avea posto in cuore, non poteano essere calmate che 
_da-un colloquio intimo ; ingenuo colla figlia di Severo. 


‘Di ritorno al proprio el Sl affretts di ottenerlo 


Questo colloquio condusse i i dae amanti ad una tenera 
dichiarazione; sgombro i dubbj deli’ uno intorno walla 


religione dell’ alira; parve spianare; (tanto. un amore 


partecipato e coraggie ) tutte le difli- 


-che.i mandati di cui si fe cenno, quantunque non tutti 


dell’ istesso valore: piu ampi quelli delle citta fra la 
- Senna e la Loira; meno. quelli delle altre al mezzogioruo © 


di questo fiume, che doveano alcuni riguardi mi Ala- 
Tico secondo re dei Visigoti, i quale ne aveva accettata 
la ‘protesione 


Felice allora (nulla aifretiare lasua aman-- | 
non essendo ancora parlato di chi la condurrebbe) 
parti con ricco enumeroso accompagnamento, per aderire 
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a chi insinuava essere necessaria questa pompa fra barba« 
ri, sebbene realmente fusse piu propria ad eccitare la loro ~ 


cupidita che il lor rispetto . Passo per Chartres , da cui - 
i Franchi gia si erano ritirati, non lasciandovi pero che 
rovina e desolazione; incontro a Parigi per la prima volta 
questi barbari, la cui figura e le cui abitudini furmavano 


il disaggradevole coutrapposto a quelle de’cittadini’; 
dopo tre giorni si trovd.finalmente a Soissons, che in 


sei anni. di servitt: si-era alquanto piu accostumata a 


-nuovi dominatori. Clodoveo abitava il palazzo del conte . 
Siagrio da lui sconfitto: un altro de’principali molto vi- 


cino era assegnato a Giulio Severo. Questi accolse Felice 


colle pulite manfere d’ un vecchio. cortigiano , lesse: le 


lettere di cui gli era apportatore , , parld di Nespariand, 


. di Volusiano, delle cominciate trattative colla piu gran 
finezza e con una specie d’ ingenuita , che potea sem 
brare seaiieivann: Se-non che Felice, dopo tanti discorsi 


pieni per lui di non so quale prestigio , si accorse di 


‘non aver udito nulla che gia non sapesse ; se qualche 


cosa mancava alla sua sorpresa , si] aggiunse una con- 


-ferenza col vescovo Remigio, da cui doveva credere Giu- 


lio Severo affatto alieno , e con cui ui gli is intrin- 


-Elodoveo: giovane sua a cui fu pre- 


_ sentato di li a qualche giorno in gran cerimonia, mostra- 

-va quel misto di franchezza che vien dalla forza, edi scal- 
-trezza che richiesta da una nuova e diflicile posizione. 
_ Il suo cortegyio era come il suo. palazzo , un composto 


cioé di eleganza e di barbarie: prelati, patrizi latini e 
guerrieri franchi, i quali coll’ aspetto e colle parole 


-formavano tra loro il. piu curioso contrasto. Certa idea , 
‘di questo corteggio (0: noi ci inganniamo ) ‘pudaverla 
‘suggerita al sig. Sismondi un altro assai recente nella 
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mentoria degli vuothini , » sicche quanto ‘eglinsetive: del 
primo’ ¢vederebbe in gran parte ona:allegoriai:del 
“Mar poiché le scene def-nostro:bel; mondo: si 
vannd ‘put? tipetendo , con poche! movbiticazioni , d’ eta 
non: pensatamente: forse, ma: gli 
seritesr’ che oggi ne dipingono ‘fe antiche ci rappresen- 
‘esse ‘le: ‘moderne. Sul fine dell’ udienza: il 
a Severo l’ambasciatore ode’ Galli, 
Felice, avesse’ Giulia, che: si aspettava; tnal- 
grado’ le rimostranze del vescovo Remigio, cuispter 
meva; per gli interessi della chiesay! ad! altra’ ‘$po- 
$a, che ‘la’ venutas della del 

nuovo sollecitata:.. rine 5 
AW uscire dalla del re, F fatto nlite 
har im minerite pericolo, chiese a. Severo quali. fossero, Je, 
sud -vere intenzioni riguardo:a Giulia; e Vavveduto corti, 
eidno,|piti non putendo occultargliele, risposein manera 
ardente gidvane le trovasse cosi ragiouevoll da non 
saper replicare: Clodoveo, che persuadeva al givelati catto- 
d’égsere'sul punto d’ubbraceiane.lailor religione; onde 
Aésicurarsi 1'lofo soccorsi quaudo fokse mamento 
ditassaliré il re'de’Misigoti,volevaad yu tempo spstenere 
te’ speratize dei pagani delle Gallie »» il cui parlito:gli era 
tuttor hecéssario ; ne poteva far megho;a tal uopa, she 
dfforarne il cioe (riulio, Severo; ed. anche 
era ‘imparentarsi icon lui. Si aggiuuse: a dar, nuovo. 
credité“al éenfatore una ‘Wepatactone delle citta dell’ Ar- 
proporre:alleanza co: Franchi, Severo, 
che avea evi capi quelle: citta ‘strettissime relazioni, 
divénite Vania déi consigli. di Gladoveo,.a cur tale allean- 
za sembrava liprire d’improv viso nuéve wie dj ingrandi, 
Quelli 'pertanto; a cui una possibile parenicla fra 


il barbaro e il paganuo dava gran timore, vedendola ora 
I. Aprile | 5 
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ancor pit: probabile, ne furono quasi furenti. Da essi Feli- 
ceebbe avviso. che Giulia , per ordine paterno , sarebbe 


giunta fra. pochi di a Sdisone: ll giovane corse a inter- 
rogarne il senatore y il: quale. si scusd di aver operato 
segretamente, volendo, com ei diceva, risparmiargli un — 


dolore inutile , dacché la resistenza alla volonta del re 


era impossibile; e riparti per Noviliaco oppresso il cuore 


da ambascia profonda , ma insieme risoluto di ardire 


qualunque cosa, per sottrarre Giulia alla sorte che la 


dalle ultime del: giovane essa avea quasi 
presentita: la loro: tristezza le faceva indoyinar troppo 
quello che non vi era scritto. Silvia Numanzia, sebben 
mai non avesse parlato alla nobile donzella del desiderio 
che nutriva di vedere a lei unito suo figlio, compiacevasi 
nell’ assenza di lui a farle' percorrere i contorni di No- 
viliaco', i campi di cui sperava vederla‘un giorno padro- 
ha. Fra questi era il campo detto dei federati, composto 


in Origine da cinquanta barbari mezzo inciviliti negli 


eserciti romani, ed ora, poiché molti piu non viveano, 
dalle loro faniglie:Ivi Silvia é Giulia riposarono una 
notte nel ¢astello, che ancor si nomava di Rutiliano 


suo antico possessore , trucidato per domestico tradi-— 


mento da una banda di Vandali. Correvano strane voci 


_ stille sue notturne apparizioni;e la paura de’superstiziosi 


settentrionali , benché in tutto il resto intrepidissimi , 
era tanta, che non si trovava fra loro chi volesse far 
guardia alle due ospiti.: L’imaginazione di Giulia,, mal- 
grado la sua ragione’, fu colpita dagli ascoltati racconti, 
e i sogni indi avuti vi cérrisposero. Ma ai sogui,si_ me- 


scold qualche ¢osa di reate; dicui la fanciulla mai non 


pote sgombrare il terrore, che i successiy1 
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Traversando le solitudini délla Sologne in riva allo 
Cher per tornare'a Noviliaco, le due nobili doune inco- 
trarono de’mendicanti i Carovana, che, dopo aver rice- 
vuti i loro soccorsi, trattenneroa lungo luschiavochecon- 
duceva i bagagli, per sa pere la condizione delle soccorritri- 
ci, lo-scopo del loro viaggio, i lore disegni pel futuro. Un 
dotto gramatico, il qual era con esse, le avverti che diffi- 
dassero’ di que’ vagabondi, esploratori prezzolati, com’ ei 
diceva di-certa gente, che dopoaver fatto voto di rinun- 
ciare al mondo si arrogava di tenereil mondo in tutela. 
Di ritorno a Noviliaco trovarono altre:lettere di Severo , 
che sollecitava la partenza della fighia; edi F elice che, 
_ sebbene in prociuto di venire , temeva di non poter dire 
all’amante un ultimo addio. Gene Giulia ne ‘rimanesse 
conrmossa ciascuno lo comprende. Silvia, mentre si aspet- 
tava da Chartres una matrona che doveva accompagnare 
la'donzella a Soissons, non ricusd di far seco una visita, 
da molto tempo proposta, alle rovine d’ Esoduno,e scrisse 
a Felice, che ivi la raggiugnesse. Quando i due amanti 
_ si Fividero pid non seppero persuadersi che questa fosse 
Ja volta estrema. Dopo alcuni, vani progetti, ne’ quali, 
la passione fu combattuta dalla virti, deliberarono di 
guadagnare alinen tempo; dacche questo é per se mede- 
sim rimedio a molti mali. Gosi fra timori e speranze , 


fra dolci dolorosi pensieri percorsero insieme gli avanzi 


putere e.della perséveranza degli antichi Carnuti. 
Alfine, declinando il giorno ed essendo uopo rim- 
barearsi , presero la via sotterranea della cittadella , 
. che sapevano avere un’ uscita in riva alla Loira. Sil- 
via accompagnata dal gramatico: Eudosso (stato muae- 
stro di Felice e qui: interprete delle antichita) andava 
lenta innanzi; ei due amaiti a seguivano a lunga 
distanza. Quando a un tratto la matrona , volgen- 
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assicura’non trovarvisi alcuno. Sembra’ormai fudr di 
dubbio che i due giovani siano stati rapiti; avvenimento 


dosi periaffrettarli , vide con sorpresa mista a “spavento 


interrotta la via da wn’ masso impenetrabile, | come ‘po- 


trebbe-avvenire per subito:tremuoto. Grida per farsi 


intendere’, sfurzi per: penetrare da qualche lato la caver- 
na , tutto fu vano: anche dalla parte del fiame essa era 
chiusa: Il di seguente giugne il conte Giulio Severo: egli e 
Silvia quasi non si parlano che con: sguardi di ‘dolore. 


Molta: gente, fatta venire in gran fretta, s’ accinge:sotto— 


i loro occhi ad:un tremendissimo assalto con picconi e 


martelli; ma qualche scheggia staccata in molte ore dai _ 
duri -macigni ‘ispira piuttosto lo scoraggimento che la 


speranza. Soprapgiunge alfine uno-schiavo il quale avvisa 
che I’ uscita‘ dal: sotterraneo’ al fiume trovasi:di nuovo 


aperta: e diverse tracce di piedi’, e il solco di una 


barca nella riva indicano quel che pud essere avvenuto . 


Diocle (il vecchio soldato di cui gid si parld) entra con 
alcuni legionari ‘nel: nascondiglio infido, gia consecrato 
_armisteri sanguinost dei‘ Druidi; scopre gli ordigni per 
cui si fanno volgere’, come sopra un perno, i due 


sassi ‘alle-estremita ; penetra ogni\parte pia segreta; Sk 


in'quei tempi assai frequente. Ma a chi attribuirlo? a 


qualche banda di barbari o ‘di bagaudi , -che cosi. appel- 


lavawsi 1 paesani insorti e rifugiati ne’ boschi? Lanhia , 
a cui primieramente il senatore ebbe ricorso , diede' qual- 
che indizio del ‘vero; una ‘lettera di Volusiano a Silvia ; 
alcune parole di Martino ;'ecclesiastico da lungo tempo 
nudrite:i-easa della matrona; lo rinforzarono. Il colpo, 
pur troppo, era affatto druidico: veniva da uomini, a 
eur pli: intrighi detla politica aveano fatto dimenticare. 


Te massime Le: sofferenze dei due captivil 


m carceri urono quali potevano dalla 
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qualita. de’ tempi ede’ persecutori : la. loro: fermezza e il 


loro coraggio quali convenivano ai loro animi:elevati. 
Severo, a cui fu chiaro abbastanza che tutto facevasi per 


impedire le nozze di sua figlia con Clodoveo, ricorse al 
_ giovine re, ma troppo tardi. Questi non credeva di avere 


pia bisogno di lui; si sentiva pid disposto ad opprimerlo, 
che ad assisterlo ; era ormai deciso'di:accettare dal .ve-. 
scovo Remigio la mano di Clotilde, nipote del re dei_ 
Borgognoni. Il franco Teuderico, antrustione o capo di 
volontatj , offerse al conte le sue forze ; ma queste furono 


_rese nulle dai prestigi, con cui, Volusianoiseppe.amma- 


liarle. Felice, nondimeno, ricupera la. sua’ liberta. Men- 


e tre va in cerca di Giulia ,.la cui sorte é tuttora: avvolta 


d’ impenetrabile mistero , cade sulle rive dell’ Indre , 
venendo da Poitiers, in un’ imboscata di bagaudi, Com- 
batte coraggiosamente; ma alfin seccombe co’ suoi, fra 


quali un povero monaco ,, stato cieco strumento dell’.at- 
 tentato.commesso contro di lui, e destinato spirare 


nelle ‘sue braccia. I capo di que’ bagaudi, preso qualche 
di innanzi , era prigione a Burges. Sua moglie , che fra 
essi in certo modo lo rappresentava, penso di salvarlo 
facendo un cambio di Felice con lui. L’ illustre giovane 
manda | affezionato Diocle, perché proponga la cosa’ 
in suo nome. Intanto. i bagaudi , perpetuamente inse- 


guiti , continuano a viaggiare per luoghi solitar] e selvag- 
La notte delle idi del dicembre giungono al castello’ 
deserto di Rutihano. Ivi é stata condotta, quella notte 


medesima, anche Giulia, che pid non poteva tenersi oc- 
culta nel primo luogo della sua captivita. I due amanti 


si riconoscono alla voce , parlano insieme senza vedersi. 


sll di appresso arriva Diocle col. capitano: bagaudo ; 
poca distanza Silvia ansiosissima di stringersi al seno il 
“figlio , € Severo che pia ormai non aspetta consolazione. 
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Crederanno essi' agli occhi propri:? Ecco Felice ,: ecco 
Giulia, che appoggiati uno all’ altro, moyono loro 
incontro dalle porte dell’'antico castello. La gioja di si 
bel giorno (a cui successe tosto quella delle. nozze .cele- 
brate il posdomani a Noviliaco ) fu coronata dalla grati- 
tudine de’ miseri bagaudi , accolti da Felice ne’ suoi— 
dominj, e restituti libero culto della terra, al sen- 
timento della virt®. 

Questo piano , come ognun vede ma 
tale ad un tempo che da Juogo a scene variatissime, a 
deserizioni di¢luoghi, a pitture di caratteri e di costumi, — 
ad incidenti d’ ogni specie. L’ autore , che sull’ esempio — 
di Walter-Scott ha posto ad ogni capitolo un’epigrafe _ 
tolta dagli scrittori contemporauei agli avvenimenti che | 
finge, onde ayvertirci che sono uno specchio della realta 
avrebbe voluto , com’ ei si esprime , poter mostrare al- 
tre somiglianze con quell’ ammirabile scozzese. Questa 
modestia’é degna della saviezza e gravitaé del inge- 
gno; e tanto pit-ci piace, perché, dopo.aver descritto la 
corte di Clodoveo, il campo de’ federati , le rovine di 
Esoduno, la chiesa di §. Martino di Tours, non era punto — 
lui necessaria. Del resto se nel romanzo del sig. Sismondi — 
puo desiderarsi qualche grado maggiore d’ imaginazione 
e principalmente di passione (dacché non dissimuliamo 
che Giulia e Felice sono pit ragionevoli che passionati), | 
visi treva a compenso tanta dottrina , verita, filosofia , 
da rimanerne veramente contenti. I lettori comincino | 
essi medesimi ed, esserne de saggio che 
riferiremo. 

Il padre di Felice, avea 
a Silvia di condurre presto il figliuolo i in qualche gran- 
de citta , onde compiervi la sua educazione. ,, Perché 
Y uomo si: formi bene , le disse , é pecessario che viva 
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co’ suoi eguali , e ‘Felice da Orleans a Tours non trove- 
rebbe che subalterni o schiavi artifiziosi. Chia Novi- | 
liaco oserebbe guardarlo in faccia, sostenere un’ opi- 


nione differente dalla sua, resistergli o fargli provare 


qualche dubbio sovra i pregi di cui si credesse adorno? 
Qual bisogno per lui dell’'arte di persuadere ove gli 
basta-una parola, perché ciascuno ubbidisca ? Qual 
bisogno d’ aver ragione ove nessnno si arrischierebbe a 
fargli sentire che ha torto? Non ignoro quali siano i 


_vizi e la corruzione delle citta ; ma qual confronto colla — 


corruzione, che @ nudrita dalla schiavita! So ch’ egli 
trovera nelle capitali e intrigauti e parasiti e lusinghieri, 


donne senza pudore . Ma forse gli mancheranno intri-— 
ganti , adulatori , donne intese a sedurlo quando non 


sia circondato che di schiavi? Ci sara anzi uno solo fra 


questi , il quale non stia spiando in lui il primo segno 
d@’inclinazione non buona per cangiarla in passione , la — 


prima debolezza per farne un vizie? Non siamo noi, 


nel seno delle nostre famiglie , assediati da seduttori e 


corruttori quanto i principi effeminati dell’ Asia? Un 
giovane signore, cresciuto alla virtu in mezzo a suol 
schiavi , nou sarebbe un fenomeno cosi strano come il 
figlio di un despota, che serbasse il cuor puro e anima 
compassionevole? Guai a noi, guai a nostri tempi, in 


cui gli uomini liberi sono scomparsi dalla superficie 


della terra! in cui al padrone di Noviliaco é d’uopo fare 
oltre a dieci leghe di cammino prima che incontri un 
eguale! Ecco le cause che rovesciano il romano impero, — 
e non la discordia fra Glicerio e Nepote, o I’ oe 
ambizione del patrizio Oreste. ,, 
[ lettori si ricordano di quel Numeriano conte 
d’ Orleans , a cui Felice’ primamente si volse, per ap- 


poggiare le trattative di Severo. Daremo il principio — 


] 


— 


del suo dialogo col giovane senatore’, onde si rilevera la , 


‘finezza di chi Seppe, concepitlo , e |’ arte da lui adope-. 


rata per farci ben conoscere i, persouaggi posti iniscena ,,. 
Un affare.? voi dite , ripiglio Numeriano, . Ah! vedete. 
bene che in un giorno come questo, non pud par larsi. di, 
affari. Vi dird poi ( e dacché la vostra nascita vi chia- 
mera un giorno a. prender parte al governa , il mio 
esempio potra esservi utile ) vi. died. ch’ io mi sono fatta — 


la regola di non parlar ,mai di affari, se non primi due 


giorni di ciascuna settimana . Credete all’ esperienza:di_ 
un vecchio uomo di stato, d’ un uemo che, Vimperatore 


Flavio Glicerio destind., di sua propria scelta, al go- 


verno d’ Orleans ; e che, oso dirlo, si.é in esso cond otto 
per diciannove anni con qualche gloria: mai non ho 
trovati affari , che non si potessero differire. — Parmi 


che il saccheggio di Chartres’... — Che dite voi 
del saccheggio di Chartres ? ec. » 


Accennammo, che gli abitanti di Soissons gid. sl 
erano accomodati ai nuovi dominatori, quando Felice 
arrivo.nella loro cittaé. Udiamolo dalle. parole stesse 
del sig. Sismondi., delle quali. epoca. in cui siamo 
vissuti, ci da \sulliciente mezzo di apprezzare la, 
stezza ela verita.,, Soissons gia da sei.anni: obbediva ai 
Franchi; ei suoi,abitanti aveano avuto _piu. tempo che. 


quelli di Parigi' d’ ayvezzarsi al proprio destino., D’ al.. 


tronde. cid che.chiamasi buon, governo era ivi, meglio 
che altrove, mantenuto dall’ esercito vitLorioso i ricor-, 
si, in caso d’ Oppressione, vi erano,accolti piu facilmente,, 


e-seguiti qaasi sempre da pronta giustizia. La presenza 
del re , de’ suoi grandi officiali, di tutti quelli, che si. 


erano.arricchiti colle spaglie, delle pro vincie, o che 
volevano assicurarsi, di buon’ pra. il favore del nuovo 
potente , animaya il commercio. I mercanti si teneano 
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_contenti, le vie si vedeano piene di lettighe,, da cavalli, 
* di serv idloriis ; e sebbene potessero osservarsi in piu pala- 
gi le'traccie d’ un saccheggio recente; nuovi abitatori 
subentrati‘a quelli che avea mietuti la guerra, 
nuovo lusso era succeduto a quello dette famiglie rui- 
“nate ed espulse dalle loro dimore . . . . I veri possessori 
~- erano, stati trucidati o messi in fuga , e nessuno curava 
di: ‘sapere la lero sorte. Chi, per Pivhty avea recentissima- 
mente veduto i Franchi saccheggiare il suo palazzo, 
accettava senza scrupolo dai Franchi medesimi altro 
palazzo ed altri mobili non meno splendid), di cui que’ 
vincitori disponevano in in nome del er diritto della 
‘guerra 

Trasportiamoci per un momento consiglio del 
loro capo famoso , e ne vedremo sviluppata la politica 
mirabilmente. « Glodoveo sembrava 1 incoraggire le spe- 
' ranze de’ suoi sudditi romani, ascoltava cou piacere le 
espressioni rispettose di que’ g grandi personaggi, gustava 
le léro adulazioni , e sentiva quanto la loro obbedienza 
_ servile si accorderebbe meglio col suo orgogho , che non — 
V-altera indipendenza de’ Franchi.,Le profezie del ve- 
scovo Remigio gli sembravano in certo modo lo sviluppo 
de’ suoi progetti; le parole ch’ ei volgea.di risposta al 
- prelato esprimevano la deferenza e il rispetto; e, sia che 
cedesse alla convinzione o ai calcoli della polities, era 
facile avvedersi ch’ egli inclinaya per la religione no- 
_vella. Clodoveo parlava latino con facilita: non cosi i 
Franchi ammessi al suo consiglio. Quindi prendeano 
_ poca parte alle dispute in esso agitate , sebbene alcuni 
le interrompessero talvolta con parole di sarcasmo, a 
cui gli altri del loro idioma rispondevano con _fragorosi 
scoppi di risa. Alfine il franco Teuderico alzo la voce. — 
Non ‘comprendo 1 bene ,  egli disse, questi sacerdati dei 
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—-vinti, che vengono, in nome del loro Dio, ad offerirci 
‘una vittoria, cui non seppero ottenere per sé stessi; née 
questi governatori di citta aperte e di provincie senza 

 difesa , che pretendono dettarci condizioni, mentre la 


loro sped mai non si é tinta di sangue. Se-vogliono un. 


console o un patrizio ; ne facciano scelta fra 1 loro uo- 


mini di toga; prendano pero chi non sia solito faggire , 
se possono trovarlo. Quanto a noi ci siamo fatto un re 
non per la pace ma per la guerra; lo abbiamo eletto 
perché dividesse fra noi i beni di costoro , essendo giu- 
sto che il retaggio de’ vili passi ai valorosi. E tu Clodo- 


veo rammenta, che il dover tuo é di condurci -in bat- 
taglia , non di dar sicurezza a chi ci odia. Se preferisci 


la pace alla guerra , su via ritirati: noi non mancheremo 
di capi, che la razza dei re capelluti non é@ estinta. 
Pensa che la franca scure ha spesso fatto. rotolar nena 
polvere la testa di colui, che viene a patti col nemico.—~ 


~ Questo discorso fu accolto con grida giojose da tutti 2 


Franchi preseuti all’ assemblea , i quali trassero ad un 


tempo le loro spade , le percossero in aria le une contro — 


le altre’, batterono con esse i loro scudi, e fecero per 
piu risuonar la sala d’ un gran frastuono di guer- 


_¥a. I senatori e gli ecclesiastici. si erano ristretti negli 
_angoli, per tema che que’ gagliardi passassero con subi- 


to impeto dalle minaccie alla strage degl’ imbelli, che 
aveano per cosi dire, sotto la mano. Quando il tumulto | 
comincio a calmarsi, Clodoveo prese la parola; e come 


non voleva essere inteso che da’ suoi Franchi, in lingua 
_ teutoniica si espresse cosi: Voi non mi avete per anco 


veduto , nobili Franchi , ritrarmi dal combattimento o 


---Mmostrarmi stanco di guerreggiare. Mai io non ho rat- 


_ tenute le vostre mani dal bottino ; mai non ho voluto: 
in esso miaggior porzione che ci ciascuno di ‘voi. A me ba- 
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sta di bagnarmi gloriosamente nel sangue de’ nostri ne-— 


mici,ed apprestare ai corvi lauto banchetto., menire 


j nostri padri ci riguardano, e godono al di sopra di noi 


delizioso Walhalla. Io altro non vi domando per 
‘me, e viabbandono tutte le ricchezze di questi schiavi. 


Ma Hermansul istesso non dispregia la prudenza; ed io 


-evedo che i nostri nemici debbano combattere uno 


V altro , non gia tutti insieme. Appena un anno é 


trascorso , dacché voi avete domi i Tongrii. Siete voi ben 


sicuri che i loro alleati della Turingia non verranno.a 
fare la loro vendetta? Gli Alemanni ci mirano con ge- 


Hosia ; i Borgognoni e i Visigoti si sono stabiliti nelle 
Gallie prima di noi. Profittiama della ricchezza de’ Ro- 


mani per elevarci sul resto de’ nostri nemici; pid tardi- 


i Romani medesimi gia non potranno sfuggirci. Nobili 
Franchi lasciate a me le cure della politica; a voi dard 


abbastanza occasioni di combattimenti; € in essi potre- 
te conoscere se la vista del sangue, che sgorga, faccia 
esultare.il mio cuore al pari del vostro. » 

‘.. Che se bramasi vedere come il sig. Sismondi tratta 


Pamore,. quella passione delicata e potente, che é l’ani- 


ma de’ romavzi, ma che da tanti romanzieri. é@ cosi 
snaturata; osserviamolo in uno di que’ cari momenti, 


- Jn cui essa ancor non osa manifestarsi; brama insieme 


@ paventa di essere intesa. Felice , di ritorno d’ Orleans 


con intenzione di ripartire al pid presto per. Soissons , 
fa intendere abbastanza a Giulia, che ha pur dianzi sal-— 
vata, d’essere pronto ad. esporsi nuovamente a qualsiasi 


evento per suo padre'e: per lei. « Mio padre, le. dice 


; essa, non é senza credito. presso il re barbaro. In queste 
punto egli ha bisogno del vostro-ajuto; ma voi trovere> 
_ te, spero,, che Ja sua conoscenza degli uomini, che: il 


suo. zelo apeeininmnls e la sua gratitudine vi sarango 
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utili nella vostra nuova carriera. Mio padre, senza fob 


, ama‘a quest’ ora chi salvo i giorni di-sua figlia, — 
Quest’ espressione della propria ricondscenza, prosegue 


autore; era affatto semplice. Ma in: certe: disposizioni 
dell’ anima , le parole presentano' I’ unio: dopo 1’ altro 


tutti significati che possono avere ; esse colpiscono- co- 


me: rivelazioni inattese di cid che; si desidera. Uno 


sguardo di Felice parve cercare nel cuore istesso di Giu- 


lia, se quanto aveva operato per lei bastava perch’ egli ne 


_ fosse amato. Questo sguardo era si tenero, si passionato, 


che il volto di Giulia si copri di rossore, come sella aves- 
se detto assai pid di cio che voleva. —.L’ amicizia di 
Giulio Severo , ei rispose’, ove io sia cosi fortunato' di 
ottenerla , potra decidere infatti della felicita. di, tutta 
la mia vita. — Giulia, cereando a vicenda in queste 


parole pia che non sembravano arrossi 
miuovo vivissimamente. » 


Agoiueniamo ‘da: uno idi: que’ che 
particolarmente sentire come il Sismondi 


» riesca nella pittura de’ tempi, scopo e pregio singolare 


del suo romanzo. Felice nel tornareda Poitiers, si fermo 


villag¢io-d’ Iseurre, cercando alloggio ad un paesano, 


)’aspetto della cui sembrava promettere cer-— 


ta agiatezza. Tra molti discorsi |’ ospite suo venne a 
’ narrare-d’ una pia vergine poc’ anzi rapita dai bagaudi, 
prima ne ‘saccheggiarono umile ricetto. Voi 
-avete dunque disse Felice , dei .bagaudi erranti in 


queste campagne? = Ne siamo. circondaii, rispose il 
contadino. Ogni giorno qualche ‘famiglia di antichi e 


- industriosi coltivatori abbandona Ja sua casa, i suoi 
-campi , i suoi lavori;, si-ritira ne’ boschi e si da alle ra~ 


. pine. — Come mai, ripiglio Felice , uomini che hanno 


della protezione delte leggi-, delle dolcezze delta 


| 

| 
| 

| 

| 


47 


vita civile , possono wolontutiamente: allo stato 


selvaggio’, rinunciare al loro tetto; ai loro averi, al lor 
riposo ,‘per vivere im guerra col genere umano? — Se- 


‘natore voi certo non conoscete. la-condizione de’ paesani 
delle-Gallie'; se ci parlate di. legei ci ‘proteggono. 


Qual? sono le‘dolcezze che ci vengono assicurate il ri- 
poso di ‘cui’ pdssiamo godere’; le proprieta cui possiamo 


‘dir nostré? — Questa casa; dove mi accogliete , vi met- 


te pure al coperto dalle ingiurie del: tempo. — Questa 
casa mi espone a piu vessazioni , che. una capanua di 


_ paglia o di frondi. Com’ essa e la pid appariscente del 
--villaggio; ¥ conti gli officiali del: fisco', 1 prelati 


litari' vengono’ ad alloggiarvi di Essa mia 
Soltanto quando non abbisogna:ad alcun: uomo pity :po- 
tente di-me. Quante volte non: ne fui io: mandato faori 
colla mia moglie ei miei: figli:, senza che sapessi., ove 
potrei ritrovare un asilo terra era: tutta 
perta di névi! — Voi avete:almeno ‘del bestiame nella 

vostra stalla ,:delle biade nel ‘vostro granajo, del vino 
nél vostro: celliere.-— ‘Non aggiugnerete , credo, 
danaro ‘tiel’vostro forziere. Pure é:11:danaro quello: che 
mi vien domandato incessautemente e dal fisco,e dal 
conte di'Tours. Le raccolte ,:di:cui voi.mi patlate,,. io 
le ho per venderle non per :goderle; e se nesstuio: le 
vuole peggio per me: bisogna che ad ogm le 
cangi in: danaro. Le mie bestie nemmen: esse» possouo0 
dirsi mie. Ogni: giorno io debbo ampiegarie 4, Coudurce 


le mie biade:ne’ pubblici 'granaj, a trasportare quanto 


piace al guverno., a sodisfare ad ogni specie di servigt 
che imposti. se i miei baoi miei cavalli 

muojono 1 miei siamo condan- 
nati a ricevere dei colpi.di staffile, secondo. I’ arbiteio 
di un brutale imtendente. E’ gia lungo. tempo che 
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-societa ci fa la guerta: qual meraviglia che noi a vi- 
cenda siamo ridotti a far guerra alla societa? — La 
vostra persona almeno @ in sicuro, mentre i bagaudi 
ricacciati nelle fureste, inseguiti di Luogo | in luogo, ven- 
 gono trucidati:come le belve feroci, né sono ricondutti 
nelle citta, che per finire sovra un pat.holo. — La mia 
persona in. Chi dunque mi. difende contro i sol- 
dati, contro i barbari.,, contro gli assassini? Non havvi- 
pel contadino delle Gallie un solo momento di conten- - 
tezza o di tranquillita. Quindi vedeie cid che la nostra 
classe é divenuta come i nostri villaggi sonu deserti. 
I] mio bisavolo diceva 4 mio padre d’ aver qui veduto 
cinquecen to focolari; e il padre mio si doleva, come 
d’ una sciagura de’ tempi, che ne rimanessero appena 
cento: oggi non ne contiamo che venti. Ah! chi avesse 
detto al mio buon genitore , che uno de’ suoi figli sa- 
‘rebbe divenuto bagaudo, e Paltro fieramente tentato a 
divenirlo ? — Che? voi avete un fratello fra i bagau- 
di? — Sventurato! Egli non era fatto per la loro com- 
pagnia ; ma I’ eccesso de’ mali ha stancata la sua pa- 
zienza. La sua-casa era la terza a manca, se uscite di 
qui: ben fabbricata, pi: comoda , pid capace di questa: 
ora é deserta, e i campi all’ intorno abbandonati.~Gli 
officiali del fisco presero le sue raccolte, condussero via 
il suo bestiame, vendettero quanto possedeva di qualche 
valore , senza riguardo alle perdite gia fatte per carichi 
straordinarj , e alla Junga malattia uno de’ suoi figli, 
che poi mori affatto ignudo. Procero Nunniano (il fra-_ 
tello del contadino ) gli ebbe appena chiusi gli occhi; e 
colla rabbia nel cuore si gettd ne’ boschi insieme alla 
- moglie e al resto della famiglia. I fisco, per averlo ro- 
vinato , non si fece pia ricco; ed havvi intanto nel vil- 
laggio @’ Iseurre un’ onest’ uomo di meno. » 
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Questo dialogs altre. cose riferite , provera 
chi legge, che l'autore, a forza di stud) profondi 
( qualy ghieli imponeva il dovere: di storico ) si é vera- 
mente reso contemporaneo degli uomini che nel roman- 
zo vuol dipingerci, 0 , com’ egli si esprime, é vissuto 
nella loro epoca; vanto non comune ad altri scrittori di 
-simili opere. Quindi egli puo assicurare che i costumi_ 
ei pensamenti , da lui posti in iscena , son quelli che 
un antiquario di buona fede e di sicura dottrina deve 
riconoscere particolari all’ epoca istessa, Altri colloqui 
trovera il lettore ne’ tre volumi, e incidenti da noi 
neppure accennati , e caratteri che forse ancora. non vi- 
de nell’ aspetto in cui il sig. Sismondi li rappresenta. 
Qualunque sorpresa doyessero cagionargli, non vorra 
dimenticarsi della savia protesta dell’ autore , ch’ egli. 
cioé non .ebbe in mira di mostrare sotto sfavorevoli 
colori un‘ ordine della societa piuttosto che un altro, 
di preconizzare o di screditare alcun sistema di politica 
o di religione. « Ho voluto, egli dice, dipingere lo stato 
antico della societa qual era veramente, o piuttosto quale 
noi oggi possiamo ravvisarlo co’ suoi vizii e colle sue 
virti. Non chieggo che si deduca dal mio quadro veruna 
conseguenza ; ma che si osservi senza prevenzione. » 
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FILO 

| iais DOMENICO, VALERIANT sul vero | 

metodo di ed intendere ebraico 


a continuaré le mie osservazioni sulle 
Opere Bibliche del signor Francesco Riccardi.fir Cars. 
lo di Oneglia Cotta vi promisi tempo fa& nella; mia 
prima lettera. i medesimo nel - discorso’ preliminare 
alla Versione Wikia, e parafrasi: Italiana \delv, 
clesiaste , stampata in Genova ‘presso senza 
data di Si espritire Cosi: ou ob 
Stimo superfluo di- pitt’ nulla: dopo 
quanto ho gia detto e fatto’ per. dimostrareé: che, :il 
Metodo da me proposto per ‘ben: leggere:, bene 
intendere antica lingua Pbrea ,'é il: solo, vero,;.,¢ 
proprio della medesima , poiché. dopo di aven.,data 
tutta ta pubblicita che. ‘Aa idipeso (da me, aiguesto 
Metodo, ed ‘alle mie’ Bibliche Versioni , un solo fra 
i diversi éppositori , un ‘solo non'vi é. stato, il.gquule 


abbia asserite , » che in queste io My de | 


altri’ significati fuori di quelli ammessi: 
— buoni Vocabolarii, e quando mai cio avvenisse , 
potrei tosto disingannarlo , trat cosa li 
fatto. | 
Voi vedete, pregiatissimo amico , che questo pare 
il discorso di un vomo, che sia ben sicuro del fatto suo; 
e tale credera forse con tutta: buona fede di essere , il 
dottissimo Autore dell’ Opera che abbiamo tra mano ; 
ma s'i0 non m7 inganno la sana Logica non lo assiste 
—cosi bene ne’ suoi raziocinii, come lo assistono nelle sue 
filologiche indagini , l’ erudizione, e l’ intendere molto 
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addentro nella lingua Ebraica’, ed. in varie’ altre. Im- 


-perocché, qual maraviglia, che fra i diversi oppositori 


al-suo metodo, un solo nen ve ne sia: stato, il quale 


abbia asserito , che egli. nelle sue Versioni: Bibliche , 
- siasi serVito di altri siguificati, fuori di quelli ammessi 
an tutti i buom Vocabolarii » quando la cosa sia, come 
_esso fermamente asserisce., cosi di fatto? Qual’ é quel- 
PY aomo si privo del bene dell intelletto, che voglia an- 


dare contro la realta dei fatti? Ed egli_ di quali altri. 


Sigaificati. voleva , o poteva. mal seryirsi, fuori di quelli 
ammessi e conoseiut?, supposto che abbia imparate le 


lingue, non gia per divina ispirazione , come gli-Apo- 


stoli, ma bensi per istudio. di Grammatiche , e  Dizio- 
‘harii , come tutti gli uomini le imparano? Chi gli ha 
insegnato a conoscere il valore delle parole, se non le 
Grammatiche , ed i Vocabolarii? E cosi essendo, qual 


miracolo che traducendole poi da una lingua in un altra, 
abbia dato loro quel significati medesimi che, in .que- 
sti, ed in quelle sl teomegn 2) Mi pare che non vi sia 


niente di piu naturale ; ma questo prova giusto appunto 
-il eontrario di cid ch’ egli pretende pravare , col suo 


raziocinio a reyescio; mentre asserisce una cosa colle 
parole., e ne prova una al contrario col fatto. Poiché , 


.il'dire che il metodo da lui proposto per ben Legeers, 
e beri intendere U Ebraico, é it solo vero, e proprio 
di questa lingua , perché nelle sue Versioni Bibliche si 


e servito dei soli significati, che si travano ammessi da 
tutti i buoni Vocabolarii , ¢ precisamente un ragionare 
a ritroso , giaccheé si viene a conchiudere , che questo 


_metodo é per lo meno inutile. Ed é @ lo stesso che dire | 


« I] metodo da me proposto per ben leggere, e bene in- 
tendere l’ Ebraico é il solo vero, e€ proprio di questa 


lingua , perché traducendo io alcuni libri. della Sacra 


Z 
| 
| 
? 
e 
f 
‘ \ 
| 


82 
Serittura, fon ho dato ai vocaboli della medesima altri 
‘significati, fuori di ‘quelli ammessi in tutti:i buoni' Vo- 
cabolarii , che furono composti da uomii che lesgeva- 
no, ed intendevano I’ Ebraice col Metodo dei Masoreti 
che DETESTABILE, e FaLso. Se questo é un sano di- 
anche il Metodo di leggere, ed intendere l’Ebraico 
‘proposto dal signor Francesco Riceardi fu Carlo di 
Oneglia , giusto , vero; ma ‘sé-questo ragionamento 


non corre , € si trova in: colligioabe col buon sense’, co- 
me credo , il suddetto metodo, e per lo meno incon- | 
cladente , e ridicolo , come gia e provai nella 


‘prima di queste 


dunque sempre vero , e fuori a ogni contra- \ 
sto, che trattandosi di una Been, che non parliamo, — 


nulla influisce per bene intenderla , se si legga ad un 
modo ‘piuttosto che ad un altro. E per la maniera’ poi 
di legger I’Ebraica, avranno sempre ragione da vendere 
gli Ebrei, pretendendo di leggerla meglio degli altri , 
_ perché essi |’ hatino sempre letta, e pronunziata ogni 


giorno , di padre in figlio, dalla ‘promulgazione della 
Legge sul Sitiai , fino a questo giorno in cui vi scrivo. 


Ma ora gli Ebrei leggono, e pronunziano col Metodo 
- dei Masoreti; dunque un tal Metodo é quello che ci pud 


imsegnare a e pronunziare |’ Ebraico meno er- 


roneamente d’ oghi altro. 


Quando perd asserisco che per biel ai 


una lingua , non importa nulla in qual modo ella si 


legga , e si pronunzii, purché si conosca il significato 
de’ suoi vocaboli , intendo asserirlo colla debita riserva, 
che ove si trovino due, o pid parole di significato di- 


verso, che si leggerebbero , e si pronunzierebbero nella — 
stessa guisa, come avviene in tutte quelle lingue orien-— 
tah, che sogliono scriversi colle ote consonanti., ‘bi 
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debba star ar sempre attaccati alle. regole gia fissale colle 

quali: cosvenuto di: alligger viitali, otali altri puuti 
yocali., secondo i differenti siguilicati, per non generar 
confusione , e controsenso, come ‘dowrebbe ognora, ¢ 
necessaniamente accadere , Jeggendo l’Ebraico alla ma- 

del nostro degnissimo signer Riccardi. Per esem- 
 --pioy de parole ‘dad, che vuol dire , zio da parte 
di. padre, aunico , diletto, ayante , dud, che 

significa , vaso di bronze , ealdaja , bacino, canestro , 
sporta, e david, aie. equivale ad amabile , ed 
e¢ilnome proprio del re Salmista, nel sistema 

del Filologo di Oneglia , ‘Mon si possono pronunziare 
did, cosi, lo sio da parte di padre, Vamico, 
la caldaja , l’.amante, tl vaso di branzo, la sporta,il 
canestro , il bacino., ed il.santo re Davide , diveutano 

Ja stessa cosa, si confondono talmente insieme da 

mon. potersi pid distinguere uno dall’ altro. Voi 
verrele dungue meco, ¢he questo muovo Metodo di 

| leggere Ebraico invece di produrre quella chiarez- 
che vanta il suo Autore , nell’ intelligenza della 
| Sacra Scrittura , ‘vi pare, anzi e della 

oscurita. 

| Ma voglio a. questo preppsiio trascrivervi una 
servazione da me fatta altrove ,.e ad altro oggetto , in 
nna Dissertazione , che prababilmente pubblicherd un 


Quavissingl abbagli presi dagli Storici 
i Greci, e de altri Scrittori , per aver letto male., 
‘taal e pessimamente tradotto , molti passt, 
~ e quasi tutti i nomi propri, che si trovano nei Sa- 
- Libri; per mostrarvi che aon stato il .primo 
Qrientalista di. Qneglia a cogfondere il re Davide 
- || con au dacino’, e can un vaso di bronze , avendo 


Aetto Ja kingua Ebvaica, contro uso rigeyuto da quel- 
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Ja nazione, e da tutti i dotti, perché féceto la stessa 
cosa“ in remotissimi tempi gl” [nterpetri Egiziani , tra- 
sportando nella loro Storia alcuni tratti di quella del 
popolo eletto. Ed ecco come: 

Nella Storia di Egitto si trovano , fra le: ‘imolte 
cose stravaganti dodici re , che regnano nel tempo 
stesso ; Ed Erodoto li colloca subito dopo il re Sethon, — 
contemporaneo di Sennacherib re degli Assirii, mentre 
‘Diodoro di Sicilia li. mette dopo Sabacon, 0 Sabacos, : 
che & Salomone. La disposizione di Diodoro e pia 
sta, benché quella di Erodoto non’ sia. senza ragione. — 
Tenperviche gli Egiziani non avendo nulla da estrarre 
dalta Sacra Scrittura in quell’ intervallo di tempo, con- 
fusero lo Scisma delle dodici Trib& dopo la morte di 
Salomone , colla dispersione delle Triba medesime ,— 
fatta dai re di Assiria. E si trova pure una laguna 
di pit di due secoli nella Storia di Egitto , perché 
- P Istoria Santa non ha loro fornito nulla in quel 
tempo. | 
Dopo la morte di Salomone ; ed anche mentr’ ei _ 
viveva, Gereboamo che usurpo delle dodici Tribu 
del regno d’ Isdraele , fu alleato del re d’ Egitto, e si 
rifugio ancora presso di lui. Sesach poi re “at Egitto . 
venne in Giudea al tempo di Roboamo, figlio e succes- 
sore di Salomone., e lo rese tributario. Ora gli Egiziani 

‘pon hanno mancato di estrarre dai sacri libri questi _ 
fatti , che li riguardano , ma li hanno sfigurati al solito 
Joro. Vedjamo prima di tutto i loro dodici re, 
che regnano tutti ad un tempo. | : 

Dedici dei principali signori di Egitto , secon- 
do Erodoto , e Diodoro, essendosi collégati insieme , 
‘divisero il regno in dodici parti’ convennero di 

‘governare , con eguale autorita clascuno. Costoro te- 
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mevano un Oracolo, che aveva a predetto, che quello 
fra loro , il quale. facesse delle libazioni.con una coppa, 
di bronzo., sarebbe il padrone. di tutto |’Egit- 
to. Si sa. che Salonione essendo divenuto infedele a 
Die, fu Minacciato della divisione del suo regno, che. 
era allora composto. di dodici Trib, che fanno 

quel punto’ di Storia, Egitto. diviso in dodici parti, 
governato da dodici re. | 
Un. Profeta avendo incontrato divise 
sotto i suoi occhi il proprio mantello in dodici parti , e 
gli disse di prenderne dieci, per dimostrargli che esso 
avrebbe dieci delle dodici Trib. Questo Profeta di- 
venta il gran Sacerdote. degli Bgiziani che distribuiva 
dodici coppe , ai dodici 76, pet fare libasioni 
ih comune. 
_Doveva perd restare | una alla, casa Davide; 
E siccome. david, letto.,senza\ punti vocali di- 
ce, did ,e questo, vocabolo,, come, abbiamo, os- 
servato , anche, vaso di bronzo , gl’ Interpetri 
Egiziani ne, hanno fatta,la coppa di bronzo , che,era 
temuta dai dodici. come temeva Geroboamo che 
le Tribi., ch’ egli. aveva, Separate ritornassero, alla 
di ‘Davide. E, siccome, Davide si trova menzionate. assai 
spesso. in» questa luogo della Sacra Scittura ,, ‘cgsi- il 
bronzo riterna in gampo,,molte. volte: in, quel: punto 
della Storia d’ Egitto , e sotta differenti forme. 
Da questa digressione , che non é del, tutto inop-. 
portuna., estranea al soggetto. di cui si tratta, vol 
ben vedete , mio.cortese amico, qual sorta di, errori 
siensi_altre volte commessi per leggere Ebraico, senza 
‘punti vocali , quale , e quanta confusione.siasi per- 
cio. prodotta nella Storia. E se i di ‘wpa breve 
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quest’ imbrogli ‘a diecine. Quindi vi riuseiva agevol cosa 
ait giudicare’ ‘se if metodo propdste dai Masoreti sia 
testabllé Véevantente,, perché impedisea d’ intendere 
Divini Oracoli , ed in qual. conte sidebba’ 
tenet quello nuevamentée produto alla luce dal chia- 
rissifho: sig'tor’ Francesco @ One+ 

fo dissi_ nwovamente atl ‘poche la 
strana opinione che fra i ventidue segni ond’e domposto 
I’ alfabeto' ebraico, si contengano sei yoeuli,; e che pre- 

cisamente F alef, sia un’ a, an’e,. ‘da 

jod, un’ i, lx guttarale hhed, ‘ul’ é lunga, 0 
un’ H étha greco, e la asale ngain wn o, nan é parto 
della mente del nostro Filologo , mentre fa gia ity altri: 
tempi meéssa in campo da. altri, la sdstennecon molta 
erudizione, il’ celebre Stefano Moritio} dottissimo pasto- 
fe, é professore’ di lingue orientali in Amsterdam, net 
duo libro‘ de lingua primaeva' ejusqne', appendicibus . 
Onideegli not vi he fatto altro che la bella aggmnta di 
leggere‘dgni consonanite, come segtita da un’é. E 
rumore’ per ‘si piccola cosa; specialmente dopo. 
pazzie di Maselef , ‘alfe quali now molto diffteile 
il fatela vatiazione vi ha fatta? Se questo erudite 
orientalista nén bra inateriali, ‘per passar da 
ventore, ptid esseré sicutd fra i 

giacché santé it dispttta séce ba 
attcora, corte fara @ distiagtere cel toe metodo di 
leggere ebraico® ‘Ya parota achaf da 
echef', mano’) sé non leggere che’ 
achef? far a* noth confoadere insieme le yo- 
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omen, amén , cos) sia aman, 
omén,nutriente, ," se pronunziera sempre 
amen? Come far& a conoscere alaf , imparo,— 
da illef, insegno, e da elef, mille, se 
leggera sempre alef? come _ fara a distin- 
guere Civ’ scium, aglio, da Div swum, porre, se non pro- 


-nunzia che sum? Come fara a distinguere la voce ae 
boker, mattina dalla caldaica Ipa biker, cerco, e 


altre voci ebraiche cercare, visi- 
tare, ae bakar bue, e "59 boker, pastore, bi- 
_folco, "per non parlare di” mille altri esempi , 
c he si potrebbero addurre, se egli leggera sempre beker? 
_.. Voi forse mi direte che poco rileva per lui il con- 
-fondere la mano coll’ incurvarsi » la verita col cos) 
sia, col nutriente, coll’ artefice insigne, e coll educa-— 
re, imparo coll’ insegnd, eco) mille, il porre coll’ a- 
glio, il bifolco, col cercare, e simili, ed io ve conyverrd 
con Voi ;.ma vi assicuro , pregiatissimo amiico,, che la 
cosa non sarebbe tanto indifferente per esso, quando le+ 
wandosi dal suo letto, trovasse con fusa la mattina col bue. 
‘Tolga pero il Cielo che io pretenda con questo scherzo de- 
trarre 11.minimo che al merito distinto del sig. Riccardi, 
_ che io stimo e venero altamente, per le non comuni sue 
cognizioni in fatto di lingue dotte;e di antichita.. 
~ Uno dei fonti degli errori commessi nell’ interpe- 

- trazione di molti passi dei sacri libri, é stata la rassomi- 
‘glianza che hanno fra. loro alcune parole che vi s’ incon, — 
contrano di tratto in tratto. Nel cantico di.Debora per 
esempio, che si trova nel libro.dei Giudici, al. capitolo 
guinto, versetto ottavo, si leggono queste parole, ia. 
ishhar eloim hhadascim, le 
son0 Cosi nella Vol ga 
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ta‘; Nova bella elegit dominus ; nuove guerre scelse il 
che nella versione greca si leggono tradotte 
hei seguenti termini herethisan 
theus kienus, cioé , hanno scielto: nuovi Dei. Questa 
-notabilissima differents d’ interpétrazione ,. proviene 
senza dubbio dalla: rassomiglianza che v’ é in ebraico, 
fra la parola’ gn lahham, combattere, ed auche— 


combattente guerra,e combattimento, scriven- 
col segol lahhem ; e altra 


senso che ls'determina. 
Nellostesso versetto s’incontra un. che fa 
aaa pid del primo, ed é nell’interpetrazione delle pa- 
role seguenti , derivato auch’ esso dalla somiglianza di 
due voci scritle senza punti vocali. L’ ebraico dice cosi 
ts az lahhém scengharim, che la Vol- 
gata traduce, et portas hostium ipse 
subsertit, esso rovescio le porte dei nemici;, Santi Pa- 
gnini, tunc bellum fuit in portis, allora la guerra fu 
alle porte; ela versione greca dplov os 
arton kritinon , cioe ceme pane’ d’ orzo. Ora aver 
tradotto la parels ond lahhem, che cosi punteggiata 
vuol dire anche gwerra, ora per pane, ora 
| Fovesciare, ed ora nel suo vero significato, per cae 
derivato dalla‘ mavcanza punti. vocali; mentre 
on) lekhem, vuol dire veramente pane, cibo,e on? 
-lahham , fra gli altri’ 'significare an- 
quello di°rovesciare: E la. voce Oye scengha- 


im, tradotta , “ana ‘volta ‘per porta, ed 


una volta per orzo , perché rassomiglia moltissimo al- 
altra’ ‘6’ we ‘sen ghorim, plurale di yey 
ghora, significa orzo.: * * Quin- 
dt Si i convalidaio: sempre pra le ragioni per rigettare 
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Y insussistente metodo Riccardiano , seppure @é lecito. 


cosi chiamarlo, giacché con esso la rassomiglianza nelle — 


parole ebraiche si accrescerebbe a come ab- 


biamo gia dimostrato . 
Del resto poi, il giudizioso sig. Rienai-di 


fu Carlo di’ Oneglia , il quale pretende che gli Ebrei 


perdessero la loro Tings nella schiaviti di Babilonia., 


che durd soli settant’ anni, e, mentre gia esisteva la 
legge. scritta nei libri, non ha fatto riflessione che essi 


non le perderono tampoco in Egitto, ove. dimorarono — 


| perp iu di due secoli, e quando non avevano libri scritti. 


In fatti dice il Rabino Elia citato dali’ eruditissimo 
poliglotto Atanasio Kircher nel, terzo libro della sua 


Turris babelica, ed altrove , che tre cose non cangia- 
_rono gl’ Istavliti in Egitto, cick, i loro nomi, le loro 


vestimenta’, e la loro lingua:.. E doveva considerare 


ancora , dy era loro ben pit facile il dimenticarla 


quand’ era meno radicata nella nazione, perché priva 


di libri,-i in un paese, ove se ne patlava una differentis- 
_ sima come appunto in Egitto, e'per la necessita in cui 


si trovavano d’ intendere , e d’ essere intesi da quelli, 


_ sotto il eui giogo vivevano; che nella Caldea, ove si par- 
Java un dialetto della loro; tanto a quella rassomiglian- 
_ te, che nou abbisognavano’ che di poca attenzione: per 
_ Tntendere ed essere intesi dai loro oppressori; ed in wa 


tempo in cui possedevano i libri della legge scritta. Ac- 


_cadeva agli Ebrei a Babilonia come accade appunto > 


chi va da Parigi a Marsiglia, o da Firenze a Napoli. E 


‘pero si puo accordare tutto al pid al nostro critico, che 


gli Ebrei dovettero allora introdurre dei vocaboli, e 


pia ancora delle frasi straniere nel loro parlare, come 


avvenne agli Italiani riguardo ai Francesi, negli anni 
iN Cul si trovarono mescolati con essi. Ma la pronunzia 
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quand’ anche gli Ebrei a Babilonia avessero parlato in- 
-tieramente caldeo, non avrebbero punto alterata, e 
molto meno perduta, perche era, ed é la stessa nelle doe 
lingue, tranne alcune piccolissime diversita. E. che egli- 
no avessero alterata la purita della propria lingua mer- _ 
introduzione di voci , e. frasi furestiere,. (intendo . 
sempre della lingua parlata,e nom della scritta ») si 
| legge in Neentia stesso cap. 13 versetto 24, ove Cos} Si 
esprime, dopo aver detto nell’ autecedente , che si uui- 
vano a mogli stramere 1379 

oy) Oy. mai 9399 D3? 


uynehém hhatzi medabbér asdodith, veénam machirim 
ledabber judith, uchilscion ngham vangham; civé: 
filii eorum ex media parte loquebantur Azotice, et ne- 
sciebant loqui Ludaice,.et loquebantur juxta linguam 
populi; et populi , secondo la volgata. [1 qual versetto — 
avrebbe potuto servire in qualche “maniera pec il nostro 
vaiente avversario, se avesse saputo scelierlo, invece 
dell’ ottavo del capo ottavo, da lui citato, e da noi ri- 
portato altrove. 

Ma la chiachierata é e perd fini- 
sco, riserbandomi a parlare nella terza lettera di molte 
alire cose , che qui tralascio per non tediar-soverchia- 
mente voi, e chi yorra. leggere queste quisquighie 
oriental. sano, 
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ABROWAUTILIA cio’ NAVIGAZIONE PER ARIA ) 


‘Sine dal 18543 io cha persuaso e essere affatto chime- 
rica la difficolta di dare la direzione alle Macchine Ae- 


rostatiche . Principiai ad occuparmi della risoluzione 


di questo problema, la quale nel principio fu da me 
riguardata come di heve momento; ma: pitt m’ in- 
ternava nel subietto, e pid divenivami difficoltoso. 


Alora . fui pienamente convinto essere ben differenti 


eli enunciati dei problemi dalle lor soluzioni. Le difli- 
colta erescevano senza interruzione; ma la mia assiduita, 
invece di diminuire, cresceva in ragione delle difticol- 
ta medesime che appresentavansi.. 

Per giungere al mio intento credetti di lewd pren- 


ae i modelli dalla Natura; ma m’ ingannai. Abituato 


a vedere gli-uccelli’, ed i pate , non sapeva fare lunga 
astrazione da questi due generi disemoventi. Sottoposti — 


ad-un’ analisi fisico-matematica non mi offerirono che 


facolta praticabili in piccolo. Allora diressi le mie mire 
alle macchine artificiali. Le navi, e le macehine Aero- 
statiche mi offerirono resultamenti ineseguibili in picco- 
lo come in grande. Cosi dandomi gli uni poco, le altre 
nulla , ni fecero faticar mesi nei calcoli senza alcun 
frutto. Persuaso alla fine che non sempre la Natura , 


o le Arti sono sufficienti a somministrare modelli idonei 
_ per la composizione di corpi meccanico-chimici, mi 


spedii da questa imitazione tropp’ ovvia, ma non senza 
qualche merge rimasomi in mente. 


(*) Questo Articolo 3 stato prasmeseo con una  Lettera del- 
Autor sottoscritto all’ egregio sig. Pietro | Matematico 


Regio. 
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Cercava un corpo, il. quale. soggetto. agli impulsi_ 
di quel fluido medesimo, che gli doveva essere di soste- 
_gne, perché v’era immerso, reagisse per mezzo di po- 
tenze sue proprie contro di quegli impulsi con opporre 
la resistenza del. fluido alla di lut azione viva. 
Non mi restava per trovar cid. che la sintesi. Le 
_ potenze erano in mia facolta , ma doveva accanciamen- 
te applicarle. Procedetti dunque sinteticamente per rin-— 
tracciare la costruzione di nuvi modelli. Presi subito 
di mirai Polimorfi., ed i Monomorfi. Uno di questi 
—ultimi mi parve idoneo in riguardo alle. potenze , delle 
quali voleva disporre..Allora credetti di essere, nella 
strada , che conduceva dirittamente alla soluzion del 
Proseguii non ostante nelle intraprese ricer- 
che: ma dopo di fastidiosissimi calcoli-resuito un defi» 
cit dal lato delle potenze. Dunque il Monomorfo(poicheé 
quelle potenze erano in quanto a me invariabili )- fa 
_ Sottoposto ad alcune: moditicazioni e sezioni. Ebbi final- 


mente’ per conseguenza un Polimorfoadattato alle mie 


il deficit allora disparve ed altro. non volhi. 

Cosi passati sette anni in circa di noja giunsi ad 
| sino dai cardini suoi la fin qui resultante, dif- 
 ficolta , che tanto ostinatamente occultava il 
deila risoluzion del problema. 
Raccolsi dunque gli ultimi resultamenti ottenuti: 
pensai.di farne proposta ; ma‘non sapeva a chi indi- 
rizzarla. Le nostre Accademie non: eran solite d’ occu- 
parsi di-tali: oggetti: altronde presso. gli estranei non 
- erami noto che se ne facesse domanda. Non ignorayva. 
pero che circa a cento Memoriey.risguardanti alla solu- 
zione di questo problema , furono gia esibite all’ Acca- 
demia di Lione, e che niuna lo aveva sciolto. Aveva 
parimente- notizia che da alcuni tenevasi una tal solu- 
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tione tra le cose: impossibili. Francklin aveva detto 
questo Pallon volante s’ assomigliava a un faueiullo, il 
quale poteva: morise in fasce , o addivenire un’ gigante. 
Questo gigante era un non so che da dar ombra; laon- 

de. opinat meco stesso che si sarebbe tentato di farlo 
morire in -culla. L’ esito sinora confermava 
miei dubbj.- 

-Confinato in un del Globo terraqueo, e 
gnato, per dir cosi, contra le circostanze de’ tempi, mi 
volsi ad occupazioni meno perose , e lasciai alla discre- 
zione de’ tarli il frutto di cotanti sudori. | 


~Correva gia pit d’ un anno che -i miei caleoli 


-eransi ricoperti di polvere , e ch’ io quasi pit non vol- 
geva il pensiere a si fatto argomento. Una sera, non | 
mai, per propria curiosita , ma in linea di semplice pas- 
satempo, ‘diedi un alla Gazzetta di Firenze 
num. 96, e segnatamente al 2.° Articolo delle Varieta, 
lessi: « L’ Accademia (o Societa) Reale di Lohdrs | 
«@ ha proposto tin premio di 20,000 lire Sterline per la 
« scoperta della direzione orizzoutale nel corso delle 
« Macchine aerostatiche ec. -». Quelle poche parole 
produssero in me 11 medesimo effetto di una. scarica 
elettrica. Mi risorse il coraggio , s'ageiunse una fundata 
speranza di modo tale che mi determinai sull’ istante 
di produrre ancor io con altri concorrenti il resultamen- 
to ottenuto delle mie occupazioni. La scoperta era gia da 
me fatta , cosicché altro non mi restava che ordinare i 
miei scritti, e perfezionare alcune delle macchine co- 
struite. Immediatamenteeseguito cio nv indirizzai al Ma-. 
tematico Regio sig. Pietro Ferroni, cui aveva gia pale- 
sato nei carnoyali del 1817, e 1819 l’oggetto delle mie 
nuove ricerche; e dietro al di lui savio consiglio inviai 
utia Vota a S. E. il Ministro d’ Inghilterra presso I’ I.e 
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R: Corte Toscaria. Quella Nota , oltre all’ espressavi 
-proposta , -couteneva una succinta idea o enumerazione 
concisa delle principali proprieta del mio Aereo-navi- 
glio, o se voglia dirsi meglio Aerodromo. Sebbene ivi 
fossero tutte in compendio enunciate le proprieta della 
Macchina, nulladimeno non furon esse desckitte nella - 
 joro pienezza ; e colpa ne fu specialmente I’ eccessiva 
ristrettezza di tempo. Questo é appunto, uso dei pid 
forti motivi, che m’induce adesso a readerle pubbliche 
in forma d’allora, giudicando cusi di supplire 
che avessi passato sotto silengio , e che non avessi 
nel modo piu accoucio vind altrui intendimento. 


PROPRIETA’ SOSTANZIAIA DELL AERODROMO 
I. Stara in terra (2): piano orizzontale, od inclinato. 
- fino a 20.": superficie mista, e mediocremente comeds. Que- 


sta proprieta avra luogo si in tempo di calma , che soffiando 


venti di 1.°, 2.°, e 3.” sotto direzio- 

JL. Saltera& in aria (5): calma, e vento di 2.” , e 3.” 

spirante in qualunque direzione. 

TIL Accelerera , ritardera , arrestera l salita , a piacore 

degli Aeronauti , in calma, e vento di 1.', 2’, 3. grado 

sotto qualunque direzione. | 

—~ IV. Si volgera a destra, e a sinisiea 0 
_Jeremente , in calma, e vento di 1., 2., € 3. spirante con 
qualunque direzione. 

V. Correra ori a indipendentemente dai 
venti (6). Tal proprieta avra luogo in tutti i casi, purché 
non soffi un vento anteriore, o semi-anteriore di 3.” grado (7). 

‘VL Accelerera, ritarder&, arrester’ il corso orizzoutale 
a piacimento degli Aeronauti, in “ealena , e vento di 1.°,e 2. 
con qualunque direzione. 


VII. Conservera la direzione del corso. Cid. avr’ sempre | 
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purché non soffi un vento anteriore , semi-anteriore 
di 3.° grado. 
Descriverd curve coll’ asse loro vertical: ossia 
all’ orizzonte, ed anco inclinato sino a ri- 
spetto alla verticale. Calma, e vento di 1, 2. sotto 
lunque direzione. | 
“1X. Descriverd curve con asse ed ancora in- 


| dlinato: ‘Sino. a 45.” al piano dell’ orizzonte. Calma, vento 


di.1.°, e 2 grado spirante in qualungue direzione.. 
-X. Stara immobile in aria a qualunque altezza , cul 

poséa giungere la forza elevatrice dell’ Aerodromo. 

proprieta non avra il suo pieno effetto se non ché. nella cal- | 


ma. Coi venti di e 2.° grado avrassi sempre an moto 
progressivo, o retrogressivo , non mai una stazione ferma 


assoluta. Col vento di 3.’ gradq i in qualunque direzione si 


-avra un movimento orizzontale sforzato, € non mai stazione, 
“nemmen relativa. 


‘Scendera a terra in retta obliqua 
od. altresi in linea curva. Proprieta si fatta avra luogo in 


quanto alle linee-predette tanto in tempo di calma , quanto di 
_ venti di 1.°, e 2.° geado: tispetto “alla scesa si in calma, che 


con venti-di 1.°, 2.°,e 3.° grado sotto qualunque direzione. 
XH. Accelerera , ritardera , arrestera la scesa a piacere 
degli Aerouauti in calma, e vento di 1.°, 2.°, e 3e enls.e: 
qualunque direzione. 
Scendera sulla dell’ acque, cioe: su: 
mi, Jaghi, e mari. Ivi stara ferma, senza pericolo alcuno , 
a volonta degli Aeronauti (8). Non avra perd luogo tal pro- 
prieta- ‘se le acque saranno molto agitate, e se soffi un vento 


di 3." grado in qualunque diresione. 


XIV. Dopo di questa 3.* specie di stazione sacle risa- 
lire ‘in ‘aria quando piacera agli Atronauti, Avvertasi che tale 
ascensione perd si fara quasi sempre con movimento molto 


-veloce. Calma, venti di @, € grado. ‘Spiranti in 
direzione quaiungque. 
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rozza (9). 


XVI. essi guarentiti caldo. freddo, 


vento (11), umido, piogg ia, fulmini, ec. 
XVII. Verranno avvertiti di tutte le vivlestoaty he il 


principio, V aumento, la cessazione, ed il caugiamento del 
vento fara subire all’ Aerodromo ; e tle avvertimento avera 


luogo si di notte, come di giorno (12). | 
XVIII. i Conduttori avvertiti se le cause 
0 potenze elevatrice e motrice agicanno o per eccesso 0 per 


difetto; e questa avvertenza avra luogo tanto di notte, quanto — 


di giorno, mentre ancora tutti dormissero. 
XIX. In tempo di viaggio si conoscera mediante una mac- 
china particolare non solamente lo spazio, che abbia percorso 
Y Aerodromo, ma la di lui velocita parimenti ( ved. Wotag). 
Oltraccid si conoscera Ja direzione del corso del- 


!’ Aerodromo si di notte, come di giorno, e soffiando qua- 


lunque vento con direzione (ivi). 


XXI. Si conoscera la direzione , ela forza del vento 0 (ivi). 
XXIL A calpo d’ occhio conoscerassi la grandezza della 


forza clevatrice o equilibrante ; e il decadimento od aumen- 
to di detta forza (ivi). | ated 
XXIII. Per mezzo di un meccanismo speciale s’ avr’ no- 


tizia del peso intero dell’ Aerodromo, purché riposi su nail 


che superficie valevole a sostenerlo (ivi). 

- XXIV. L’ Aerodromo avra de’ compensi in caso di rot- 
ture, che fossero tali da farlo calare (non piombare o preci- 
pitare ) a basso. Si fatti compensi aveanno il loro effetto se 
calera in fiumi, laghi, mari (vedasi la Nota 8.); ma poco o 


niuno effetto avranno se fosse costretto. a scendere i in balze 


foreste foltissime , scogliere, ec 
XXV. -La sua forza elevatrice costante sark nel suo to- 
tale kiliogrammi 4800 all’ incirca (13). | 


XV. Gli Aeronauti avrauno: nell’ Aerodromo ali oggettt: 
. pit necessarj alla vita, ed un locale che avra dei comodi 
— minori di quelli, di una Nave, maggiori di quelli di una Car- 
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KXVL Cinque o sei Aeronauti colle loro provvisioni 
atensili, ec. ec: potranno continuamente viaggiarvi per pit di 
un mese senza mai scendere in terra (i4). | | ; 
La velocita orizzontale dell’ Acrodromo variera 
secondo i venti posteriori , semi-posteriori , laterali , semi-an- 
teriori , e anteriori. Sard zero, e sotto lo zero cioé negativa 
col vento semi-anteriore, ed anteriore di 3.° grado. Sara in’ 
ragione inversa d’una funzione della velocita de venti ante- 
riori, e semi-anteriori di 1.0, e 2.° grado. Sara in ragione 
d’ una Sunzione della velocita de’ venti posteriori, e semi- 


‘posteriori di 1.°, 2.°, e 3.° grado non facendo uso de’ motori 


proprj; e coll’ uso di questi sara qvasi doppia | della velocita 
de’ venti suddetti. In calma poi non sara minore di sao 
degli uccelli (15). : 
XXXVI La spesa per. costruirlo ammontert ( tutto 
compreso ) intorno a franchi 100000. ~ 

-Queste sono le principali proprieta dell Aer 
Credo che non basti Ja sola teoria per disvilupparle e deci- 


frarle tutte nel lor vero aspetto . La sola pratica pud deter- 


minare con esattezza fin dove si estenda una data proprieta 
o particolarita della Macchina. Cid é indispensabile in una 
Macchina complicatissima , Messa in azione, e sottoposta ad. 
agenti, le forze dei quali sono indeterminabili, non per la 
loro grandezza, ma per le innumerevoli posizigni diverse , di 
cui sono capaci i corpi non semplici messi in attivita da cause 
sommamente variabili. 

-Non mi tratterré nell’enumerare i veri vanta ggi,e 
che pué risentirne la societa civile da si fatta navigazione pér 


_ Patmosfera. A questa enumerazione, oltre all’ essere assai pro- 


lissa, richiederebbesi che fosse premessa la giusta, e precisa 
definizione dell’ utile , e del dannoso ; dal ws esame m’ av- 
viso di poter qui dispensarmi. 
Riporterd succintamente in altro luogo quei casi, nei qua- 
li difatto potrebbe esser dannoso o utile un _4erodromo. Non 
havvi cosa creata nel Mondo, riguardandola in generale , né 


assolutamente buona, né assolutamente cattiva di sua natura ; ; 
L. Vd. Aprile 7 
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_ imperocché queste due qualita contrarie non son nelle cose , 
ma nell’ applicazione a cui da noi vengono destinate, 

-Siccome perd da molti si, vuele che nascano dall’ de- 
redromo certi vantaggi, pe’i quali non é egli fatto, now posso 
fare a meno di non rilevare I’ insussistenza di. tale opinione. 

Credon costoro che |’ Astronomia, per esempio, me- 
diante l’ uso degli 4erodromi farebbe grandi progressi. Ma 
nulla a mio. parere si avanzerebbe ; conciossiaché I errore cen- 
siste nel credere che si vedrebbero, per mezzo di essi, ap- 
parentemente ingranditi i corpi celesti. Per lo contrario cosa 

‘Imai sono 8, oppur 10 chiliometri d’ elevazione? Credono forse 

che questa sia bastevole ad ingrandire @ amplificare ai no- 
 stri occhi il diametro delle stelle? Ma la distanza grandis-: 
sima, che ci divide da quelle, ell’é tale che malgrado de’ te- 
lescopj migliori non ci offrono mai un aumento sensibile di 
superficie. Sirio, Antares, Aldebaran, ec., per esempio, che 
dopo del Sole sembrano le stelle fisse a-moi pid vicine, non 
hanno 1’ di parallasse. Sela parallasse annua. di queste fosse di 
a", la loro distanza sarebbe 4727000000 volte maggiore del se- 
midiametro della Terra; mala parallasse delle stelle, anche pit 
vicine alla terra, non. arriva nemmeno a un minuto secondo; — 
dungque la loro distanza deve esser maggiore . lmperocché 
pit piccolo che sia I’ angolo parallattico, pid lontani sono 
gli astri, siccome é@ a tutti noto. Qual differenza dunque 
tra 8 chiliometri , e centinaja, e. mighiaja di bilioni di — 
miriametri ? 

E vero che un osservatore. elevatosi a’ un miriametro 
di altezza, sopra la Terra dee vedtre i corpi celesti pit da 

vicino che vedati dalla superficie terrestre. E. anche gre 
_ tato. che un osservatore alle falde del Chimboraco , o. o del 
Pico di Teneriffa , il quale voglia vedere pid da slelnie un 
oggetto, che sia allie sommita di queste montagne, conse- 
guirebbe il suo intento anche montando sopra un. semplice 
foglio di carta disteso in terra. Attendasi al paragone . Or 
qual vantaggio da questa sua elevazione maggiore rica- 


verebhe ? 
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Gli A tuttavolta saranno utili all? Astronomia 
oriazonte sia. circoscritto da nubi, vapori, e mouti 


che impediscan. la. vista: allora potrassi vedere il levare o il 


tramontare di un astro, il passaggio di un satellite, la fase 
d’un’ ecclissi, ec. ec. In queste e simili circostanze |’ Aero- 
dromo sormontando gli ostacoli portera 1’ osservatore a ve- 
dere gli astri nascosi, e vederli in cielo sgombrato ed aperto. 

Concludasi dungue una volta per sempre che i veri 
vantaggi, i quali possano somministrarsi da un Aerodromo — 


alla Scienza astronomiea:, non. eansisterebbero nel vedere 


pit. da vicino, ma nel comedo di sormontar quegli osta- 
coli , che son di o sulla terrestre , 0 


poco ab di sopra. 


_ Siccome in Europa, e fuori di questa parecchi vi ; sono, 


che non credon possibile questa Navigazione aerea, m’ im- 


magino di udire spesso risuonarmi all’ orecchio quel - gia 
scrisse in dispregio il Lirico Venosino- : 


» Quid dignum tanto feret hic promissor hiatu? 
,, Parturient montes, nascetur ridiculus mus. — 


pero certo che produrrebbe meagior maraviglia se un 
topo partorisse qe una montagna ! 


NoTa (1) 


Escludo la denominazione di Macchine Aerostatiche, perché 
né |’ equilibrio, né la stazione, ec. sono le proprieta caratteristi- _ 
che dell’ derodromo com’ io ’| chiamerei. Questa nuova deno-_ 
minazione € appoggiata alle osservazioni segucnti .. 

Volare, nuotare ,camminare son verbi nats dall’ uso delle | 
potenze meccaniche , x hanno |’ uccello, il pesce , il bipede , 
quadrupede , ec. per trasferirsi da un luogo all’ altro. 

_ Difatto il volo é la traslazione spontanea del volatile ese- 
guita in una parallela intermedia agli assi delle curve, che 
si deserivone a norma delle di lui potenze meccaniche. 

Il. nuoto é la traslazione spontanea del nuotatore apodo, ehe 
si, fa per la diagonale delle di lui potenze meccaniche. 
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Il cammino é parimente la traslazione spontanea del bipede, 
 p quadrupede diretta nella parallela intermedia alle tangenti delle 

curve, descritte in virth loro. 
caniche, | 

Ma traslazione moto ; ed il moto ¢ sempr’ ung. 

3 dungue denominazioni differenti secondo che differiscon tra 
j mezzi pil idonei , che hanno i semoyenti e gli automi per 
conseguirlo . Idoneo, perché uomo , il cavallo, eC. possonog an- 
che nuotare: questa perd non & che gna facoltg di supplemento, 

erché la loro conformazione é adattata alla corsa, al cammino, ec, 
piuttostoché al nuoto. Molti fra i nuotatori apodi saltano, ed 
alcuni volano; ma queste non sono che facolta secondarie; es- 
‘si fatti son per nuotare, Pare che i soli uccelli abbiano delle — 
facolta primarie destinate a pid usi. Infatti tutti camminano , 
e quasi tutti volano ip conseguenza della loro struttura mecca- 
nica, che li rende attj a gqueste due differenti specie di traslar 
gione, Altri poi camminano volano, e nuotano , come, le oche, 


i germani, ec, ; ma questa terza specie di nataral nasce- 


dal partecipar essi delle facolta dei podocopi ; e difatti le loro 
gampe hanno le particolarita di quelle de’ bipedi ed i insieme del 
remo. Altri finalmente, come lo struzzo, il casoar, ec, camminana, — 
e corrono solamente; e le ali dello strazzo\ non sono che. ajuti 
per la eorsa, Senza entrare nei particolari de’ mezzi, che hanno 
le differenti specie di semoventi per trasferirsi , o muoversi local- 
mente, si puo asserire essere impossibile rinvenir facolta tali mo- 
trici, che appartengano esclusivamente ad una sola sorte di movi- 
mento. | 

Il moto del volatile assomigliasi a quello del a quella 
della lumaca é consimile a quello del ‘fluido elettrico ec.; e cid 
non a riguardo del tempo in cui viene eseguito ec., ma della sua 
essenza speciale. Esso non pud ‘differire che nel pit, o nel me- 
no. Dunque le diverse denominazioni, che assume, concernoric 
a’ soli mezzi diversi, che hanno gli esseri per conseguirlo. 

Ma il mio Mencineiia corre ( direbbesi ) per 1’ asintoto delle 
curve , se queste dalle potenze venixsero disviluppate. Egli dun- 
que né vola, né cammina, né nuota: e si é gid detto di sopra 
come si effettuano queste specie di moti. Dunque un nuovo vo- 
cabole dovrebbe esprimere il resultamento dell’ azione delle di 
lui potenze. Ma se i vocaboli dovessero rigorosamente variare 
some appunto varian le cose, si eompérrebbe un Dizionario quasi 
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_infinito ; e Vaso delle Lingue verrelthe ad essere impraticabile é 


Queste non hanno che quei vocaboli' sfiggeriti dalle circostanze j 


e molto pid dall’ urgente bisogno / sieché tutte ‘sano mancanti 


di voci, a causa che non da queste haston le cose ed i loro ac- 
cidenti, ma vicevérsa da questi e da quelle prendono origin le 


voci. Ma io hon poteva creare nuovi vocaboli per esprimere nuove 


cose, né altronde ho necessiti de’ uiedesimi: Le metafore sono 


i supplementi delle voci proprie, e tutti i Linguaggi debbono di nes 
cessita possederle. Osservo, per esem pio, che il correre mi da Videa 


composta d di velocita e direzione. Velocita, perché correre equivalé 
_al maximum del camminare ; diresiobe, perché il corso diretta- 
‘mente deriva dal’ uso delle facolta’ proprie de’ gemorenti. 
sta metaford si adopera con buon successo all’ effetto d’ espri<— 


mere il cammino di que? tali corpi, che hanno velacita, e dire 


zione in lor preordinata. Quindi il corgo di una jiave , de’ pinnetiy 
de’ projetti ‘nella Balistica, ec, 


E vero che dov’ é moto, ivi é altresi direzione: sia che cam 
mini un semovente, sia che rotoli un. grave per un piano inclinato 5 


-avrassi in amendue direzione. Nel primo sara lo scopo della sua 


propria mossa ; nel secondo sara il prodotto della figura, e gra~ 
vita del corpo, che rotola, dell’ inclinaziobe del plano, de’ corp? 
titardanti, acceleranti, che incontra, ee. Dungque velocita senza 


moto, cofse senza velocita, moto senza direzione sono altrettant# 


oneal impossibili. E vero ancor questo: ma io parlo di 
quella tal direzione, che resulta dal soto uso di quei tali measly 
che impiega un essere per ottenerla, ¢ son di quella, che é it 
resultamento dell’ azione di eorpi estrap} sopra un corpo ch’ é 


in moto. Il mio Aerodromo pud, indipeadenteménte da agenti 
-estranj , dirigersi da un dato luogo ad un altro col solo uso di 


me7zi, che sono suok proprj; il corso poly che égli fa, sempre gode 


velocité particolare e caratteristica, che, in circostanze pari, 


é eur maggiore di quella di tutti gli altri semoventi ed automiv 

Dunque riunendo insieme queste due proprieta nel verbo 
correre, ed aggiungendovi il termine esprimente il mezzo, nek 
quale s’eseguisce quel corso, avremo Corriere aereo, nell’aria 
non gia d’ aria ¢ Greco dara una 


e 
dpousuc ovvero dpoutoc Cursor, Our. currit, ec. Se pot 
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| 
YVEUCHP, ‘ma, torno. a ripeterlo , “non nuota 
rodromo . Ma nemmen corre , mi ‘si puo Ww altra parte 
tispondere . ‘Per ora son di che nessuno Low verre avanti 
con si fatte risposte . 

Le ragioni, che mi hanno ‘condotto a risolvermi d’ adlottare 
denominazion di Aerodromo , senibrano convincenti, e 
quanto a me persuasive : ma ‘finché |’ Accademia Reale ‘non sata 
in grado di mettere in pratica questo mio modo di direzione, 
‘manchera un dato necessario di comparazione tra le facolta 
dell’ Aerodromo, e quelle di altri Sistemi meccanici di Semoventi 
‘e d’Automi. In questo particolare non mi posso estendere pre- 
sentemente di pit: laonde ‘per ora son 10 solo il giudice di ‘me 
‘medesimo. 

Del rimanente , se questa Nota non ‘fosse mia , dubitarei 3 
‘esuminandola parte a parte che nelle addotte ragioni, sbtbei con- 
vincenti, traspirasse un carattere oh. pen equivoco , che lasciasse 
Tuogo” a aubbierse. 

NOTA (2). 

In questa stazione potrassi, volendo , far fronte anche ad 
‘an vento di terzo grado purché non fosse if swo maximum. Cosi 
) Aerodromo , oa onta della di lui forza, starebbe contiguo al 
‘suolo, e non ne verrébbe rimosso. Ma il mezzo pit pradente e 
_‘sicaro sara sempre quello d’inalzarsi per aria ; poiché, se il 
vento cangiasse direzione improvvisamente, si correrebbe pericolo 
‘di qualche rottura. ‘Nei superiori strati aerei si trovera ocalma, 
© correnti di minore velocita ; e se cid non riuscisse, il che é 
ben difficile (vedasi la Wota Pespediente migliore sara quello 
‘di non usare opposizioné ostinata , ma di lasciarsi traspor- 
‘tare a capriccio della corrente. Cosi questa incontrando una 
debole resistenza nell’ Aerodrome, che la precede o asseconda, 
non produrra se non che effetti deboli sulla di lui superficie. 
‘Ma quando si volesse opporre ostinatamente forza a forza, seb- 
ben Vefficacia dée’motori dell’ Acrodromo sia considerevole, pure 
“uha corrente, giunta al maximum del terzo grado, sarebbe sem- 
‘pre tuttavia vittoriosa In questo ¢aso non sarebbe gid vero 

che inter duos. disceptantes tertius gaudet , perché queste op- 
poste forze sarebbero anzi tutte a carico dell’ Aerodromo, in 
‘cui se ‘succedesse qualche. scompaginamento, o scissura notabile, 
‘gli Aeronauti avrebbero forse ‘tempo di prepararsi ad un salto, 
‘in tatti i possibili ‘avvertimenti sarébbe sempre maggiore 
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pit di quelli, che fanno i nostri ballerini grotteschi. 
Del resto se ! Aerodrome non pud in tutti i casi opporsi 
ad un vento di terzo grado, questo non dee imputarsi a difetto se — 
_ si consideri che né gli uccelli, né i pesci fanno fronte alle cor- 
renti de’ respettivi fluidi, in cui sono immersi , quand’ esse ab- 
iano nun gia una massima, ma una velocita rignardevule. 
_Benche i venti , che te in Europa, partecipimo anctor 
essi di un certo tal quale incivilimento) come il paese jn coi 
scorrono , pure ho veduto da questi~piegare nella cima di uo 
_‘campanile ana Croce di ferro grossa piu di 2 pollici ; atterrare 
muraglie ; svellere per molta estensione grossi castagni, e segna- 
tamente pel trafto incirca di un miglio; troncare abeti, il eui 
fusto aveva an diametro di un Fiorentino 8 
due terzi, etc. 
Che aceaderehbbe dunque se ad uno di quell incolti Simoons | 
Africani vehisse il capriccio di dare una corsa in Europa colla stessa 
_ maia grazia, con cui traversa i deserti vastissimi della Mecca, di Sa- 
kara, di Mandinga, de\ Tombuth, ec.? Che mai sarebbe se ad uno 
di quei solitarj, che uscendo della lor grotta metton sossopra i 
Mari deli’Indie , I’ @ceano del Sud, ec. gli venisse wig di Ve« 
nirci a ‘fare una visita? 
E se nell’ interno delle nostre case appena siamo sicuri dai 
venti. Europei perche pretendere che an Merodromo, il quale 
in poc’ ore pud ‘uscir dell’ Europa, ed entrar ne’ Dominj di 
quella razza di zeffiretti, sia capace a far fronte alla loro violenza® 
Non ‘sono né la stabilita né Ja forza le proprieta caratteri- 
btiche dell’ 4ercdromo, ma la velocita e la facolta lore di po- 
tersi dirigere ovunque . Non é percid mia intenzione quella di 
vuggerire i mezzi per la fabbrica di una gran Piramide Egizia-— 


ra, o di ana Matchina falminante, ec. Lascio che altri si occupi 
di ricerche consirhili . 


“Ho definita la velocita de’ venti in tre classi gradi pet 
maggiore . 
Nel si comprende da 0,00 fino a 0,49 metri 
Nel fi. -quella da 0,49. fino a 3,gam. per 1.” 
Ne} III. quella da 3,92 fino a 31,36m. per 1”. ae 
~‘Molti hanno calcolata questa velocitd, ma i resultati diffe. 
visedno tanto fra loro che non é possibile prenderne norma: 
‘Martin considera la minima di 1 miglio per ora, ed 
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ler la crede di 6. Anche Mariotte, e Derlam sono tra lore 
discord: . Il primo da alla massima 3a piedi Francesi per “a 
LP altro la stabilisce di 66 piedi Inglesi per 1’. Ora il piede 
Francese: piede Inglese :: ::, 144,000 : 335 , 115. Sieché ne viene 
cid non ostante una differenza quasi del, doppio.. Questa nascera 
_probabilmente dall’ aver Mariotte considerato per un 
vento, il quale non era che soltanto veloce. | i 
quanto a me son di. parere: esser difficile impresa calco- 
lare questa velocitd, non gid in, riguardo al suo maximum, ma 
ai sugi primi slowmenli. dal moto. In quanto al maximum evvi 

un ‘termine salendo, a «ui presto si giunge. Si pud, per esem- 
pio asserire one le correnli Atmosferiche non percorrono mai 
adometri per 1’, benché sotto sembianze di uragano, temporale, — 
bufera , ec. Dasaae i limiti della salita sono molto ristretti: 
ma non é'cosi della scesa. Quando.ci si dice che questa mi- 
nima velocita é di 1 ovyero 6 migtia per ora, pare che non si possa 
~ scender di pix. Ma conservando lo spazio, ed aumentando il 
tempo , conservando il tempo, e diminuendo lo spazio , ovvero 
diminuendo.lo spazio mentre si aumenta il tempo, avremo 1 
chiliometro per anno, 1 chiliometro. per secolo, ec., « me- 
tro per secolo, 1 metro per ora, 0,001. per ora, ec., 1 metro 
per secolo. 0,0001 per x miriade di secoli, ec. ec. Posto cid 
ognun vede che questa yelocita pud decrescere all’ infinito;. ma 
non giungeremo mai a quel minimo o_ infinitesimo, che é il 
primo elemento del moto, perché questo ha i suoi eccessi di 
lentezza, come |’ estensione ha i suoi di piccolezza. Dunque 
manchiamo di un primo: termine infinitesimo per fondarvi. i. 
caleolo, vale a dire manchiamo del termine; che succede i imme- 
diatamente alla quiete perfetta.. 
Del resto si puo eonoscere la yelocitd di un vento dato 
da quella de" corpi leggieri, ch’ ei seco porta. L’ ombra di ura 
nuvola in balia del vento avrd. presso a poco uguale velociia 
del vento medesimo. Ma se si volesse spingere il calcolo- tant’ 
oltre da avere |’ esatto rapporto, che. passa tra la veloctd 
dell’ ombra , e quella della nube. che la produce , converrebbe 
intraprendere un’ operazione alquante complieata , e per ben 
riuscirvi son necessarie le. seguenti nozioni. 

_ + 4. L’aria, e le nubi son, corpi fluidi.,.e. quindi cedevoli ad ogni 
minimo impulso . Dietro ad. ua urto veloce di una colonna At- 
_mosferica la nube, cede comprime Cangia forma avanti di 
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ricevere |’ intera impressione. La stessa cedevolezza é per parte 
dell’ariay con poea differenza: La nube poscia seguita a correre 


ne’ primi istanti con velocita minore in riguardoall’impulso ricevuto, 
e maggiore in virti dei deboli impalsi, che me succedono. Dietro 
queste alternative prende una velocita quasi media proporzionale 


tra quella dei forti, « det deboli impulsi (a) . Sieché la ‘velovita del 


vento deve considerarsi come intermittente, e quetla della nube 
quasi continua. Duque una corrente di aria non comunichera mai 
alle nubi, che in essa sono immerse, una velocita eguale alla sua. 
Per annullare questa ahomalia sarebbe necesserio che I’ aria 


la nube fossero corpi , ed il 


é im possibile 
Il. E/altezza, e la di una nube sono 

ragione non assegnabile . ‘La velocita di un’ombra sara ( 
do dal resto) in ragione inversa della distanza , che passa tra il 
Sole, e la nube che la produce . » or 
Questa seconda anomalia sparirebbe se |’ altezza una 
nube fosse costante , che una circostanza ad av- 
Le ancora nel Queste sono 
nuile allo zenit , ma crescono in ragione che il Sole si avvicina 
all’ orizzonte . noto che un raggio di luce, quale da 
fluido- men denso passa in un altro che lo é pit, oppare che 
da questo passa in uno di minor densita , cangia di direzione. 
Nel primo caso porzione del raggio si alositons, ‘e nel secondo si 
alza. Il punto di divergenza o deviazion dalla retta é dove: in- 
‘eomincia una sensibile differenza di ‘densita . 

Perché svanisse questa terza anomalia sarebhe necessario 
che non vi fosse Atmosfera,: oppure che la di lei densita e com- 
binazione chimica fosse ugual fino ab nelbe stato 
attuale impossibile. 
‘TV. Il vapporto di velocita della e dell’ 
in ragione de’ raggi: vettori, che hanno il centro del moto nel 
Sole . Sia questo nello zenit dell’osservatore, e la distanza della 
nube dalla Terra sia = 10,000 metri. Avremo, velocita dell’om=_ 


bra: velocitd della nubs che la produce : 15118135 , 15118134. 


(a) Si ssppoue: la durata, e intensita dei forti. e si 
dentro d'un tempodato, 
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sta nasce direttamemente dalla distanza , frapposta tra Ja nube 
e la. superficie terrestve , in cui corre la di lei ombra. 
| Per distruggere questa quarta anomalia sarebbe duapo che 
Y altezza della nube sopra la superficie terrestre fosse = 0, op- 
pure all’altezza della superficie ove corre ’embra; lo che é im- | 
possibile . Dunque la velocita dell’ ombra‘sara nase maggiore 
a quella della nube che la produce (b). © 
V. Nella nostra latitadine non. avremo mai il Sole nel no- 
stro zenit; danque le ombre delle nubi prodarranno effetti dif- 
_ ferenti secondo la direzione di queste, e secondo la figura , ed 
clinazione delle superficie dove corrono ombre . 
Sia il Sole nel meridiano del luogo dell’ osservazione , ed 
cana nube a qualsivoglia altezza , ma‘costante , corra dal Sud al 
Nord. Suppongasi che la terrestre , ove dee scorrere 
Y ombra, sia orizzontale , e priva di e d’incavi. 
In questa ipotesi l’ombra avra una velocita di continuo crescente 
m ragione che cresce il raggio vettore, il-.quale passa per il Sole, 
hh nube, e ’ombra. Se la nube correrad dal Nord al Sud, ta velo- 
cita dell’ ombra andra continuamente decrescendo come decresce 
il raggio suddetto. In generale questa wvelocita aumentera , 0 
‘diminuira in ragione inversa del seno dell’ angolo, che fa la 
superficie, ove corre l’ombra , con questa e la nube; pid o 
meno alcune correzioni dalla refrazione., 
Sole nel meridiano della nostra latitudine. 
Per render nulla questa quinta anomalia sarebbe necessario 
-che la nube inscrivesse: wna curva concentrica ad un concayo 
rico, nel di cui fuoco fosse il Sole; oppure, cid che € |’ istesso , 
richiederebbe che la superficie terrestre fosse inversa , e pion 
-ed avesse per raggio quello dell’orbita, ch’ ora deacrive intorne 
al Sole (supposto che I’ orbita ‘fosse un circolo mvece di an — 
ellisse). Il che per ora é alquanto difficile ec. (c) 
‘Queste ‘sono le principali cagioni, che prodarranno le 
auomalie uel di tra um , ¢ la nube.che 


(b) Si supposto il Sole nello zenit dell” osser vatare per togliere le ane- 
amalie, che avverrebbero dalle refrazioni ec. 

(cy Questa ‘quinta specic. di unomalie nulla ha che far celle, Di- 
pende dalla latitudine presa non rispetto all’ ¢quatore, ma all’ecclittica. Sotto — 
iquesta son nulle-tali anomalie-quando il Sole nel meridiano, avato pera 
riguardo alla inclinazione delle superficie cwivcorron fe.ombre ec. 
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ta spiro Tutto va non erat his locus, odo dirmi.— 


cid quasi vero, rispondo ; ma dird con quel Poeta, che in- 
vece di comporre un epitalamio compose un epicedio: ho sba- 
gliato il tema, il subietto. 
Nora (4) 

Tante sono le direzioni quanti raggi da una superficie sfe- 
rica possony condursi al centro . L’ asse poi di questa periferia 
si suppove quasi sempre perpendicolare all’orizzonte o verticale, 
giacché avverranno ben rare qnelle correnti, che faranno coo lui 
‘angoli considerevoli | 

Supporrd per maggior chiarezza che queste correnti possano 
artar |’ Aerodromo in otto direzioni principali facienti tra loro 
angoli di 45°, cive 1. anteriore; 2. semi-anteriori-laterali; 2. Sem- 


‘posteriori ; ed 1. posteriore . 


‘La prima corre nella linea di direzione dell’ Aerodromo ; 
‘ma fa un cammino opposto al-suo. 
“Le ‘seconde cadono tra la linea euddetta, e la sua normale, 
cide fanno tra loro angoli di go.” 
“Le ‘terze segnano questa normale, ovvero cadono perpen- 
dicolari alla prima . ‘Non fanno angolo tra di loro. 
‘Le quarte cadono normali alle seconde. Fanno ancor 
esse infra loro angoli di go.° ossia retti. 
‘La quinta corre nella ‘linea di direzione, ma in senso op- 
posto alla prima , ovvero é perpendicolare alle ‘terze. 
Tutte le ‘altre sono interinedie a queste teste contemplate. 
“Nota (5) 
‘Senza V esatta cognizione de’diversi pezzi, che compongono | 
bd Acrodromo , é impossibile calcolare il suo peso : ma quando 
uesto ci fonse anehe noto, ci rimarrébbe da calcolarne il volu- 


‘me, onde sapere a quale altezza dell’Atmosfera puo giungere. 


“Vedremo altrove un calcolo, se ndn esatto , almeno approssi- 
mativo in tcorica, per determinar questa altezza, che sara 


‘sempre im ragione inversa del peso dell’ Aerodromo a confronto 


di “un ogual” volume di Aria.... Ma per ora non posso pa 


. 


Nora (6) | 
Il progredimento dell’ Aerodromo sara e con vento ante- 
riore, € semni-anteriore di terzo grado, e meno di O ossia negativo 


alP indietro col maximum del terzo grado, civé rutrqoeder ad 


eonta dell’ uso delle sue forze impellenti .— 
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-Malgrado di lunghe meditazioni non mi é ancora riuscite 
irovare un metodo efficace per f i fronte ad un vento, la dr 
cui velocita giunga al suo maximum. Ho abbandonato poscia 
questa intrapresa come inutile , e pressoché affatto ipipoenibia. 
Rifletteva infatti tra me stesso che molte Macchine piu forti assai_— 
della mia si per la lor costruzione , che per |’ energia delle fa 
colta motrict (come gli accelli, i pesci), avevano I’ istesso 
difetto., e che altroride le lor proprieta erano al di sotto di quelle 
dell’ Aerodromo . 

Prima dell’ applicazione dell’ atmosgeno vapore alle navi, 
queste potevano riguardarsi come aborti meccanici. Quelle a 
vele , mancanti di ud motore proprio, e di buoha costruzione, 
erano inabili a progredire senza il concorso delle correnti. Senza 
il concorso diceva, perché se la corrente atmosferica era opposta 
all’ acqua, la nave era forzata ad obbedire a quella, che aveva 

una maggiore efficacia sulla sua superficie. L’altre a remi usati 
dagii antichi avevano motori propry ed il numero di questi era 
alle volte disorbitante , se creder si deve a tutto cid che n’ é 
stato scritto. Ma non per questo potevano rimontare e-vincere 
Je correnti aquee contrarie, se la velocita di queste era uguale 
‘alineno a quella de remi. Cid per due cause principali avve- 
hiva; per la poca efficacia de’ mtotori, per la difettosa costru-— 
zion della nave ; difetto che conservano auche oggigiorno, come 
per loro retaggio (d). _ 

Ma applicazione dell’ at miosgerto le ha, per cosi dire, 
sottratte dal dominio delle correnti si aquee; 
Di fatto una nave a vapore od atmosgeno priva di ulberi, antenne — 
_ed altri imypacci inconcludenti, pud correre contra le correnti 

atmosferiche benché rapidissime il che non pio far Aero- 
dromo. Pus anche con buon esito rimontare le correnti aquee, 
purché la velocita di queste non sia mvassiina. Ma quésto buon esito 
dipende da molte cause , che troppo lango riuscirebbe yolerle 
qui addurre. Noterd solamente, che se la corrente aquea per- 
corre una linea uguale alla periferia delle ruote dell’atmosgeno 
‘nel tempo tnedesimo che esse compiono una rivoluzione, l’effi- 
cacia dell’ atmosgeno sara nulla. Ed a fortiori sara nulla se 
fe ruote compiscano una rivoluzione nel tempo stesso che la cor= 
vente trascorre uno spazio maggiore della loro, periferia. Allopat 


(d) Cid sara da me dimanteato tempo opportune. 
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Ja Nave sarA costretta a seguir la (aia: finché la sua velo- 
cita addivenge minore di quella delle ruote predette ec. 


Non si crede di poter ora istituire un parallelo tra la Nave a 
vapore , e |’ Aercdromo , perocché la lor differenza 6 grande di 
troppo ; ma pon é la mira di esser breve, che mi vieta adesso di 
rilevarla. La vedremo a suo luogo. 

NOTA (7) 

Suppongasi che una corrente orizzontale abbia per profon- 
dita queila medesjma dell’ atmosfera. Dessa percorrera una curva 
sopra una superficie parallela presso a poco alla superficie dello 
sferoide terrestre. Il di lei raggio vettore sard uguale al semi- 


diametro terrestre pit la profondita dell’ atmosfera. Quel raggio 


12950000 


80000 metri » oppure 645,5 miriametri. 


pape 2 dagli strati estremi di si fatta corrente saranno fra los 
: 71: 72 incirca. Infatti gli archi dei due strati saranno de- 
pare ft dalla 72. ma parte superiore del raggio vettore ; e le 


--velocita , con cuj saranno descritti questi ta archi, saranno in 


ragione dei raggi vettori. Questa differenza dj velocita sara mag - 
ira uno strato, e I’ altro. Ma sia piccola quanto si vuole questa 
distanza , non ne yerra per cid che lo strato superiore abbia u- 
guale o minore yelocita dell’ inferiore, Asserire opposto up 


| assurdo 


Se quei due strati ci si rendesser visibili, e passassero per 
lo zenit con yelocita proporzionale al raggio vettore, si vedrehhe 
che I’ inferiore ha maggiore velocita del superiore; oppure, se 
due correnti visibili ad altezze differenti passassero per lo zenit 
dell’ osservatore , e la loro distanza verticale da Jui fosse ;: 1: 4, 
e la superiore avesse una velocita doppia dell’ inferiore , sembre- 


rebbe che questa all’ incontro avesse una velocita doppia della 


superiore. E se la linea, che descrivono, fosse nella corda del 
segmento. della zona slessalarion che passa per lo zenit dell’ os- 

servatore , sarebhe lo stesso. Lo stesso pure sarebbe se fosse nelle 
corde della trajettoria del raggio ottico, Ma questa non sarebbe 
eosa di fatto, né illusione ottica (poiché siamo nello zenit), ma 
pura illusione geometrica. L’ eccentricita de’ due raggi ottico e 
vettore produce questa illusione. E difatti , se queste due cor- 
renti fussero osservate dal centro della Terra , essa sparirebbe 


affatto , e le loro velocita ci comparirebbero perfettamente uguali. 
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Perché V’apparente velocita di questi due strati fosse uguale: 
sarebhe duopo ch’essi trascorressero in tempi uguali archi propor- 
zionali al raggio ottico , non al vettore. Ma se la loro velocita — 
non sara in questo rapporto, non potranno ambedue trattenersi 
che un sol momento nel rags io visuale, che passa per lo. zenit 
dell’ osservatore. Dunque quando il raggio vettore delle correnti 


sara maggiore del raggio ottico, gli strati superiori ci offriranno 
minore velocita di quelli degli inferiori . 


Cid che precede é ofileata di saa natura , né ha bisogno. 
di ulteriori dimostrazioni. Ma ora vedremo quel che resulti dalle 
osservazioni meteorologiche. | 

Il vapore aqueo, reso dal calorico specificamente men grave. 
dell’ aria atmosférica , si eleva in alto fin dove trovi equilibrio. 
Queste soluzioni o prleesinn’ chimiche non tutte sono por-- 
tate al medesimo grado , né tutte si effettuano nel tempo me- 
desimo. Quindi é che il vapore suddetto si dispone in altezze 
diverse. Ma la densita dell’ aria cresce e decresce in ragione della. 
pressione.. Dunque quel vapore si equilibrera ad un’ altezza, che 
sara in ragione diretta del grado di soluzione ? a cui é portato, 
e nell’ inversa della densita dell’ aria, ec. : 

Ora, se quella parte di aria, in cui si trova, sara disposta 
al moto, il vapore (come corpo passivo e galleggiante ) secon- 
dera la di lei velocita ,e direzione (salvo aleune piccole quantita, | 
che si lasciano indteti ( Vedasi Vota 3-) | 

Ma cause perfettamente simili non prodarranno effetti per- 
fettamente simili se non che agendo ugalmente in quei corpi,. 
che sono fra loro perfilladipate. simili, ec. Ora la densita del- 
Varia cresce, e decresce (secondo Mariotte) in ragione della 
pressione. Donens nelli strati pit elevati sarA meno densa che 
in quelli pit hassi. Dunque, qualunque siasi la causa che la di- 
spone al moto, non agiré ugualmente in tutta la sua altezza,e_ 
quindi non prodarra effetti uguali in tutta la di lei mossa (e). 
Infatti vediamo che il vapore , quando é visibile ed a diverse 
altezze, ha velocita differenti. 

Finché osserviamo che la maggiore velocita é nelle nubi 
degli strati inferiori, cid potra essere il pid delle volte effetto 
dell’ illusion sopraddetta ; ma quando vediamo che le inferiori - 


(c) Si & supposto che la causa, che Ia determina in cerrente , sia una 5 
ed agisca in tutta I’ altezza dell atmosfera. | 
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sono inerti, e che le: superiori corrono , cosa si deve concludere ? 


~ che la velocita dei diversi strati di aria é in ragione inversa 


della densita'? Ma la ragione della densita dell’ aria non sta mai. 


in proporzione coll’ arco del raggio ottico: Dunque? Dunque 
causa non agisce in tutta altezza dell’atmosfera, ec. 


Dal fin qui esposto si pud concludere, clie il vapore é a 


differenti strat?, e ad altezze differenti tra uno strate, e altro, 


e he si muove a traverso dell’aria. 
Ma i vapori, ossiano le nubi, sono. puri corpi galleggianti, 
capaci di dilatazione ec., ma non di traslazione spontanea. Dun- 


que il moto, che hanno, non € prodotto da loro, ma dal tluido, 


nel quale nuotano. 
Aggiungasi che la velocita delle nubi 3 parziale, e diffe 


- yisce inassegnabilmente da uno strato all’ altro. Dunque anche 


it moto del fluido, in cui nuotano, sard parziale, ec. 
Questa breve digressione in aecenno pud somministrar: 
qualche lume , onde provare a taluni non esser vero, che quando: 


_regna un vento, sia in moto l’Atmosfera in tatta:la sua altezza, 


e che gli Aerodromi non possano, senza uscir della verticale , 
trovare, se non la calma, correnti almeno di mediocre velocita , | 


cui possan far fronte. 


Del rimanente il doterminare, le sezioni si che 
verticali delle correnti atmosferiche , la causa che le produce , 


et. hoe opus, hic labor est. 


Spetterd agli Aerodromi somministrare mezzi opportuni a: 
fine d’ instituire le osservazioni nel seno medesimo delle corren- 
ti, onde rischiarare questa oscura parte di Fisica. 

NOTA (8) 

Il riposo o stazione gull’ acque sara di breve o Junga du-: 
rata , a volonta degli Aeronauti. S’ avra riguardo pero ai casi 
soguenti, in cai dessa non potrebbe aver luogo. 

_ Se I’ Aerodromo dovesse star fermo sulle acque di un fiume, 
sara d’uopo ehe questo abbia un alveo atquanto largo, e poco 
declive. Ora se le acque portassero tronchi d’alberi, massi, ec. 
di volume ancora mediocre , la stazione non potra avere mai 
mages Un altro grande ostacolo a questa stazione sara’ un vento 
di 2.°, e 3.° grado. | 

Un lago offerira maggiori comodi alla stazione: Ma se le di 
fai saranno agitatissime € soffieranno venti di 3.° grado, 
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Aerodromo dovra aria per non incontro a qual- 
che scissura, 

mari, quando le non siano natahilmeste agi- 
tate , porgeranno una superficie comodissima per la stazione, | 
Ma dovranno sempre sfuggirsi i-venti di 3.° grado, le tempeste sh 
aquee che atmosferiche , ec. come cause primarie che si oppon- 
gun's questa stazione. Una mediocre maréa, ed un vento anche. 
di 2.° grado non impediranno stazione, Nel primo caso si I’ de~. 
rodromo , come gli Aeronauti non saranno né bagnati , né agitati— 
~ dalle ondate marine ec. Nel secondo, non volendo far forza al 
vento, potra |’ Aecrodromo farsi strascinare. sulla‘superficie del-_ 
acque , d@’alcun pericolo. L’ 4erodromo a dispetto del. 
vento di 2. grado stara, alle ne 
potra esserne distaccato, 

saranno quel casi. in. cui, stando in mare, gli hating: 
-nauti porranno a rischio la vita. Se seguissero rotture 0 scom- 
paginamenti tali da non dur speranza di rimontare in aria, essi, 
non incorreranno in nessun pericolo, bene inteso perd il 
mare non. sia tempestoso. Ma essendo, allora il Dixipleo deli’ Ae~ 
rodromo porgera agli Aeronauti un.mezzo sicuro per giungere 
a terra. Egli insommergibile , in due non dividasi.. 

Cioé dormentorio gabinetto , e laboratorio. In questi 
ranno i pit necessary utensili, che possano occorrere in un viag- 
gio aereo, cioé bussola , termometro , barometro , igrometro, 
cronometro, elettrometro, telescopio, 

Vi saranno inoltre alcune- Macchine ,. dal buon uso: delle 
- quali dipendera- il felice esito di un viaggio. 

Ecco. le principali. 

Anemometro. Misura la forza del vento, ed 8 un elemento 
del Poriametro.. 

Anemoscopio. Mostra la del vento. Elemento del- 
’ Anemoscopio ‘e dell’ Eutibolia. 

Eutibolia. Mostra la direzione del vento ec. 
Questa avra il difetto medesimo, che hanao le Bussole nauti- 
che, cioé la declinazione dell’ hen magnetico. 

Poriametro. Questa Macchina misura la velocita orizzontale 
dell’ Acrodromo , lo spazio che egli abbia percorso in un tempo 
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dato, la velocita del vento, ec. Ella é d’ un meccanismo assai 
delicnti ma fon ne posso qui dare’ la descrizione. 

Il Sistema meccanico dell’ Atmosgeno , dal quale dipende 
la facolta di traslazione ec. 
Meteorizometro. Misura qualita di elevatrice del~ 
Aerodromo. 

Ipsometro. E aa ‘compagno del Barometro, ma affatto 
verso nella struttura. 

I Barometri degli Elaterii. Misurano il peso 

Le Sistoli e Diastoli del Megaxo. L’uffizio di — lo 
vedremo a luogo e tempo opportuno ec. 

| NOTA (10) 
La superficie terrestre avra bassa o alta temperatura se- 


condo che i raggi solari vi cadranno obliqui , o normali ec., ed 


i gradi di questo calore saranno pitt o meno intensi secondo ibe 


-faranno tra loro angolo minore o maggiore i raggi incidenti’ e 
-riflessi. Dungue pit piccoli saranno questi angoli, e pid intenso 


sara il calore ; e viceversa. Sicché la vera zona torrida sara sotto 
PY ecclittica-, perché sotto essa via via tra i due tropici i raggi 
solari si riflettono sugl’ incidenti , ovvero , cid ch’ é lo stesso, 
perché l ombra di uno gnomone corte via via s’annulla nel 
meridiano sotto l ecclittica ec: cose ormai ‘note, onde solo basta 


-accennarle . 


Supponiamo adesso dis un’ Aerodromo si fermi in terra o 


in mare sotto I’ ecclittica o nei circoli paralleli all’equatore, di 
qua e di la sino ai due tropici . In questi casi egli provera gli 


effetti del calore, che é proprio di quei tali luoghi ove avra 


la stazione, ed alia con poca differenza dal primo al secondo 


caso, perché |’ acqua é una sostanza diafana ec. Ma se si elevera 


aria, l’intensita del calore anderd decrescendo secondoché si 


dalla Terra. 
Ora una gran parte del calore vien prodotta dai raggi si viflessi, 
ed i corpi ne son conduttori in ragione della lor densiti: Ma 


Aria atmosferica dopo i Gas ldrogente, Idrogene protocarburato, 


arsenicato , fosforato, ec. j.azoto , ossido di carbanio, ammonia- 
eale, ec., vapore di acqua, di aide idrocianico etc. é uno de’fluidi 
elastici i meno densi che si conosca: di pid, questa sua densita 


cresce, e decresce socondo la pressione (purché non saccedano 


cixhbiameuti di temperatura, o combinazione chimica ec.). Dun- 


que dessa sara poco idonea a trasmettere il calore , ed un corpo 
Aprile | 8 
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che in quella sia immerso ad una qualche altezza da terra sara 
quasi privo dell’efficacia de'raggi riflessi. Sicché se si inalzerd un 
Aeronauta in aria anche sotto l’ecclittica sentira diminuirsi leffetto 
‘del calore in ragione che si allontana da terra; e se ascendera a 
4ooometri in circa di altezza, proverd un freddo intenso per di- 
-fetto di conduttori, e di corpi capaci a riflcttere . Sappiamo in 
fatti che all’ equatore, ed al 3.° grado di latitudine la neve, ed 
il gielo sono perpetui nelle montagne, la di cui elevazione si esten- 
de a circa 4ooo. metri , La sommita dunque delle montagne ha una 
temperatura specificamente pid bassa di quella delle sottoposte 
valli per le ragioni suddette , e |’ essere la loro cima pid vicina 
al Sole della superficie delle valli adiacenti non fa siche abbia 
una pid alta temperatura , benché sia sotto I’ ecclittica (f) 


Supponendo che un’ Aeronauta parte da un punto il pit caldo 


della Terra, come ho supposto, si potra provare sempre a for- 
tort, che partendo da 79.° 0 75.* ec. il freddo sarebbe pid in- 
tenso, henché l’aria sotto questa latitudine sia pit densa che 
sotto l’ecclittica, Verso i poli i raggi solar: incidenti fanno coi 


riflessi degli angoli assai grandi, e cresceranno quanto pid ci 


allontanassimo dall’ ecclittica. E se nei circoli polari i gieli 
sono anche a livello del mare, che sara dentro!’ aria? — 
_ Eccettuati dungue i tre casi di stazione nella zona torrida 
in terra, in mare, ed in aria a piccola altezza, negli altri ben 
di rado gli Aeronauti saranno esposti ad an caldo insoffribile . 
Di piu, ogni qualvolta vieggiassero, anche a poca altezza, sopra 
Ja detta zona, saranno continuamente esposti alle correnti atmo- 
sferiche, che lor portando sempre aria nuova, influiranno non 
poco nel temperare il calore eccedente (Vedi Vota 11). | 

Ii caldo finalmente non dara agli Aeronauti gran fastidio, 
malo stesso non si pud dire del freddo . Questo sara quasi sem- 
pre I’ indivisihile loro compagno | 

Ad eccezione delle stagioni accompagnate da calma, in tutti 
gli altri casi sara |’ derodromo esposto sempre alle correnti 
atmosferiche, henché in calma perfetta . 


(f) Vedansi le Relazioni sul Monte Bianco di M. Bourrit, e di De-Luc 
verificate da Schuckborongh, e di Schereckhorn, di Pfiffer ambidue nella Sviz- 
sera; dell’ Etna in Sicilia di M. Saussure; del Pico di Teneriffa nelle Canarie, 
di Larissa in Egitto; delle Montagne della Luna in Africa;'del Tauro, e del 
Cancasa in Asia; la Tavoletta fisica delle Andes di Humboldt, e la Relazione 


delle altre Montagne di America di Lacandamine , eC. 
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el 


sola eccezione a questo ‘enunciato: potrebbe essere la 
corsa, per esempio, verso l’est soffiando l’ovest: cosi se s’aumen-_ 
terd, per mezzo de’ motori proprj deli’ derodromo la di lui 
lela: da renderla uguale a quella del vento, allora |’ effetto 


questo sarebbe nullo nell’ Anemometro, e Poriametro. 


Ma per conseguir cid sarebbe duopo che le velocita del vento , 
e dell’ Aerodromo fossero sempre uguali tra loro ; il che é dif- 
ficilissimo ad accadere . 


Del resto tanto é che un corpo muovasi dentro d’on ck. 


in quiete , quanto che questo urti ul corpo parimente in quiete. 


Nel primo caso il corpo risente la resistenza del fluido , che 
fende; nel secondo prova l’impulso del fluido, dal quale é e urtato: 


le due velocita- saranno fra loro uguali, il corpo provera 


nn’ ugual resistenza si nel primo caso, che nel secondo. 

Il sistema attivo dell’ 4crodromo é espresso da tante mostre 
auso d’orologio quanti i differenti sistemi meccanici, che sono in 
azione. Queste mostre concorrono quasi tutte in un solo punto, 
sicché si pud vedere a colpo di occhio le variazioni tutte, che 
softre la corsa dell’ Aerodromo. Suppongasi che egli siasi posto all’al- 
tezza, alla direzione, e alla corsa determinata. Se cause interne 


o esterne altereranno cid che eseguisce , ne verra alterato anche 


il sistema attivo meccanico. Il carattere distintivo di questa alte- 
razione é espresso dall’ Eutibolia. Questa con un richiamo adat- 


tato fara udire agli Aeronauti che |’ antecedente sistema ha su- 


vito de’ cangiamenti. Allora se gli Aeronauti osserveranno Ja mo- 
stra dell’ Eutibolia, vedrauno se la. variazione é stata prodotta 
dal principio, dall’aumento , dal decremento , 0 dalla cessazio~ 
ne del vento ec. 

Cosi anche una sola persona puo senza alcuna fatica maneg~ 
giare a suo talento tutto questo sistema, e governar |’ 4ero- 


_dromo come gli piace. Quindi é che puo farlo inal zare, abbas- 


sare , correre orizzontalmente, in obliquo, voltare a destra,oa 
sinistra, descrivere curve con assi verticali, inclinati od oriz- 


zontali, contra i venti, scender ne’fiumi, ne’laghi, ne’mari, ed 


in terra, e dipoi risalire, sormon tare citta, montagne, nubi, fermarsi 


In aria, ec. Tutto bensi colle condizioni, le quali richiedonsi 


perché abhiano luogo queste proprietd divisate. Ma quando 
dico che un solo Aeronauta puod governar |’ Aerodroma a suo 


talento, cid é detto a riguardo della mano W’ opera che vi oc- 
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corre, non della durata. Se egli , , per esempio, veld dall’Eu- 


ropa passare in America, e non incontrasse per aria correnti né op- 
poste, né favorevoli, non potrebbe giungervi prima di are 187, 
cioé in giorni 7 3/4 incirca; perché quel Continente é lontano da 
noi titorno a 60 gradi. Cid posto, ognun vede che sarebbe d if- 
ficile che quell’ Aeronauta resistesse senza prender sonno a tu tto 
quel Jungo cammino. E se egli si addormentasse, chi presi ede- 
rebbe al. governo dell’ Aerodromo? la sorte. Ma darsi affatto in 
braccio alla sorte in simili circostanze é un procedere da men- 
tecatti, o per dir meglio, da disperati. Nel solo caso che si 
avesse una prova matematica, che il cammino-non venisse ad es- 


sere alterato finché non si fosse giunti ad un luogo determi- 


nato, si potrebbe prender riposo: ma il determinare con pre- 
cisione di quante variazioni sia capace V’Atmosfera dentro d’ un 
tempo dato, é cosa a parer mio del tutto impossibile. | 

5 dilated dee sapersi, che |’ Aerodromo differisce dai Pal- 
Joni volunti quanto una ben costrutta nave da una semplice ta- 
vola 

NOTA (13) 

La forza elevatrice, o equilibratrice resulta dal determinare 
T esatto rapporto , che passa tra la gravita specifica del gas idro- 
gene, e dell’ aria atmosferica. 
4difficolta di determinare con precisione questo rapporto 
ha dato ai Chimici analisti dei resultamenti_ Saas, ma 
non uguali infra loro. 

Ecco alcuni di questi. — 


Gas idr. Aria atmos: pits semplicemente 
Kirvan :: 84: 1000 
Cavendisch | 15 
Baroni :: 63,936 : 795,000 ::1 - 12,43 
Dandolo +: 0,09479 : 1,23227 ::1: 13,04 
Libes : 100,00 ::1 : 12,43 


00951 42,991 : 13,66 

Fischer 0,03539 : 0,46005- 

Moratelli. | 
Accum. | almeno ee. 


Queste differenze verranno probabilmente dai differenti 


todi usati, dalle diverse altezze del Barometro, temperature; ec. 
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Vento poser 


11 
‘Ma. perd. non son tali da escludere la on negli osservatori 
NOTA (14) 

La spesa per viaggiare nell’ Aerodromo sara in ragione 
inversa della bonta ottenuta degli involucri.’ Se questi fosser 
perfetti, la spesa per il viaggio non riguarderebbe direttamente 
che il commestibile , e l’ antracite. Sicché essa sarebbe, riguar- 
do al commestibile, nella costante ragione di 1, e rignardo 
all’antracite in ragione inversa del numero degli Aeronauti, 
considerandola sempre repartita sennigets V una e I altra in 
ciascuno individuo. 
Si avverta perd che il numero degli Acronauti non pud 
eccedere il 20. 


‘NOTA (15) 


Sia un vento posteriore, che ( successivamente dirigendosi 
a tuttii raggi di un semicircolo) passi all’ anteriore. ( V. Nota 4 ). 

si avvicina all’ anteriore , pit cresce l’angolo, che esso 
fa colla linea di direzione. é | 

‘Sia x una quantita variabile espressa da quest’ angolo , che 
cresca come cresce |’ angolo istesso. 

V La velocita del Vento. 

v Quella dell’ derodromo. 

_M La velocita, che resulterebbe dalle potenze ec. Avremo — 


uguale alla velocitd 
del vento. 

colle potenze v=V+M maggiore della velo- 

eita del vento. 


minore della. veloci- 
ole potense ta del vento. 


Vento semi-post.? 1), potenze v=V+ (M )massiore. 


senza poten zev=V 


Vento laterale quasi come in calma, 


Vento semi-ant.( (v ragione 
della velocita del 
vento, perché M 
éuna quantita li- 
mitata ec. _ 


Vento anteriore ( v=M—V | ec. idem. 
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E se V > M, avrassi sempre — di O, ossia a negativo per il 
progredimento dell? Aecrodromo, cioé retrocedera Questo si dee 
pero intendere de’ soli due ultimi casi di vento anteriore € semi- 
anteriore. Per ta calma sara sempre v—M. 
_ Cid, che precede, suppone sempre che un corpo immerso , 
o galleggiante sopra un fluido in moto, abbia la medesima ve- _ 
locita del fluido vettore; il che in realta ‘non succede. (Vedasi 


re 0 LO G I A 
Seguita il Dialogo sopra alcune correzioni ed aggiunte 


della Proposta ec. ec. del cay. V..Monti. (ed. Ast. vol. 
4 p. 486.) 


M. Credete voi il Lapidteri al Gioiellier 
come dice il Vocabolario? 

£. ‘Al presente tempo no ; ma al tempo del Boccaccio 

nel 300, si. 

M. Ma se il Lasidaris sali nel 300 agli onori di Gioiel- - 

Liere, nostra lo ha ritornato al mestiere di Scar- 

pellino; e tuttavia per fargli pid onore gli ha affidata 

la scienza e lo stile delle iscrizioni. Ma il vocabolarista 

@ tenuto a sapere’ non tanto il valore antico quanto il 

moderno delle parole (V- Prop. v. P. 1. fac. 19-) 

L. E che altro ci dice il Vocabolario se non che nel 300 

Lapide siguificava gemma, o pietra preziosa,e che 

Lapidario ‘colui ‘ove ? Impe-. 

rocché non ci registra altri esempi che quelli ricavati 

da M. Giovanni, dalle Novelle antiche, e dal Dati. 

Ma nel progresso del tempo , perfezionandosi viepid 

Parte del ‘gioiellare si chiamd gioielliere , non pit 

Lapidario , colui che lega le gioie, cioé fa giotelli 

‘ne conosce le qualita, ne ragiona, o ne fa mercanzia. 

Per altro il nome antico di Lapidario non si perdé 
nell’ arte, e sussiste ancora. 
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—Certamente e’ sussiste nelle cave di Fiesole , o per le 


‘stradé di fresco lastricate di Firenze, e si chiama Scar- 


petlino 


No; vi ho detto, che sussiste nell’ arte del gicielliere, | 
e non nel mestiero dello scarpellino. Per verita giorni 
sono nol sapeva io neppure, io che son Fiorentino; 
ma trovandomi a. caso in una boittega di gioielliere sul 
nostro Ponte Vecchio, mi venne udito il padrone dire 
ad un giovane: ,, Porta questé pietre al uaparyo. Oh! 
subito diss’ io ; che intendete voi pel Japidario! Gui! 
mi rispos’ egli , colui che taglia le pietre, perché le 
si possan legare. E lo chiamate sempre cost? sog- 
giunsi io. Ed egli a me. Si chiama ancora il prerraso}3 
ma questo nome piit basso e comune: tLapipario 
pit nobile e antico. Da cid si vede che coll’ andar 
del tempo nell’ arte del gioiellare si é distinto il legatore 
delle gioie da colui che le taglia e le pulisce. Questi_ 
si ¢ chiamato con pit proprieta gioielliere , questi ha 


- ritenuto il nome di /apidario , shes ben 8 differente 


dallo scar pellino di Fiesole. 
Pretendete voi dunque , che si debbano accettare per 


tutta Italia i vostri nomi municipali? 
Se non tutti, quelli almeno che godono la cittadinanza 
in altre parti d'Italia. Or voi non potete ignorare che 


anche a Roma appellasi /apidario colui che taglia e 


pulisce le pietre preziose, ed anche i Francesi tal nome 


gli danno, come’si vede da quell!’ Apologo del La Fon- — 
taine intitolato le coq et la perle, il quale’ incomincia: 


Un jour un coq détourna 
Une perle, qu il porta 
Au beau prémier lapidaire ec. ec: 


‘Va bene: ma il vocabolarista....... 
- Il vocabolarista compilatore di quell’ Articolo ha torto, 


perché non ha badato all’ Uso signore ed arbitro delle 


 lingue, ma né voi pure avete ragione, che lo simpro- 
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verate d’ aver confuso il giotelliere con lo scarpellino. 
Si muti dunque, se vi piace, la vostra oasser'vazione 


in quest’ altra. Lapidario per Gioielliere é¢ moneta che 
pitt non corre. GiosELLIERE colui che lega le pietre 


preziose , zaPipario & colui che le taglia, le lustra ec. 
Manca eziandio nel Vocab, il significato di lapida- 
rio come aggiunto allo stile delle iscrizioni incise 


nella pietra o Lapida. Esaminiamo ora brevemente la 
Vostra critica osservazione alla voce LAvacno. Cs ‘Op. 


wol. 11. P. 1. fac. 23.) 


Credete voi, che I’ aggiunto di Sacri non debba esten-— 
- dersi ai lavacri.di Pallade, d’Igiéa ec ec. senza che si 
-faccia alcun torto al S. Battesimo? (Ivi) 


In cid avete ragione; benché pud rispondersi che il 
vocabolarista lascia si fatte estensioni o applicazioni 
d’ aggiunti all’ ingegno de’ poeti. La mia osservazione 
cade sulla vostra opinione , quivi prodotta , ch’ ei. do- 


vea dichiarar questa voce con quella di bagno pit 
presto che con quella di lavamento ; perché voi sog- 


giungete, Javamento non é propriamente il layacro, 
ma l’azione che si fa nel lavacro. (ivi) : 
E cosi difatto la penso. 
Ma cosi non la penso io, né la penserd chiunque esa- 
mini la cosa. 

E primamente il Vocabolario dichiara 
cro per luogo dove si lava, da la propria ed esatta spiega- 


zione della voce, e quella di bagno non solo era inutile, — 


ma eziandio alquanto impropria; perché il vero sino- 
nimo di /avacro é lavatoio; ec. La differenza di queste 
due voci consiste nella maggior nobilt&’ della prima: 
e fra lavacro e bagno non solo é questa differenza , 
ma quella ancora dell’ uso, a cui questi due luoghi sono 
destinati. Infatti il Cavalca in senso figurato disse acu- 


tamente: ,, You voglion sottomettersi al giudizio, e 
al lavacro della Confessione; e se avesse detto al 


bagno della Confessione avrebbe quasi fatto ridere. 
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Ma qui credete voi che davacro significhi lavamento 


. the é Ja seconda dichiarazione della Crusca ? 


£. 


E. perché no? La Confessione non é ella 2’ azione per 
cui st lavano le macchie del peccato? E I azione per 


‘cui si lava non si chiama Javamento? Se il Cavalca 


per /avacro avesse inteso il luogo dove si lava, avrebbe 
detto al lavacro del confessionario e non al layacro 
della Confessione. Inoltre quando i nostri antichi, negli 
esempi allegati dalla Crusca, usarono prendere il S. 
Javacro per battezzarsi, non intesero gid prendere il 
bagno, né prendere il luogo materiale dove si lava la 
colpa originale, ma il layamento di questa colpa me- 


desima. Finalmente lavamento, o lavazione fu~usato 


anco da’ Latini in vece di lavacro , come si vede dai 
due passi , uno di Cicerone e |’ sana di Fedro. Quando 
il primo disse nelle Fam. (cap. 5. lib..g.) Et ante 
te certiorem faciam ut lavatio parata sit, e il secondo 
lavatio argentea ( fav. 65. v. 22.) certamente nell’ un 


_luogo e nell’ altro davatio significa iJ luogo, o vase 


dove si. lava. 
Ma credete voi che I Arti ial della Crusca alla voce 


lavacro sia ben compilato? 


Nol credo: perché parmi ché con questa voce si i possa 
indicare non solo il luogo.dove si laya,,ma_ special- 
mente la materia o liquore con cui si lava, ed anche 


T azione di lavare. Al primo significato apporrei I’ e- 


dell’ Ariosto (Fur. 38. St.. 33. 

Carlo dal salutifero lavacro 

Con ceremonie debite levolla 
benché si in questo come nei séguenti esempi per /a- 
wacro possa intendersi il liguore o fluido nel quale | 
si lava (a), 


(a) Véraménte le finali latine in crum ver |’ or- 


‘dinario il luogo dell’ azione significata dal verbo, come AMBU- 


-LACRUM il Luogo dove si passeggia ; SEPULCRUM il luogo dove 
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| .° Ed in st dolce e nobile lavacro 
Mentre mio tutto s’abbevera ec. 
‘Red. Dit. 
dov’ é chiaro che il dolce, e nobile lavacro é il buon 
vino. 
2.° Ond’ egli e fa del sangue sacro 
‘Sull armi feminili ampio Javacro 
| Ger. lib. c. 11. St. hb. 
E per esempi del terzo significato di lavamento ap-— 
“porrei, oltre il gia riportato del Cavalca, gli altri due 
a Boccaccio , allegati parimente dalla Crusca 
° Tutta laltra gente ec. ec... presero da Ilario il 
Santo lavacro. (nel Filoc.) 
a.° Similemente ancor come nell’ acque 
Giordane prese quel. Santo lavacro 
man di costui che pit gli piacqne. 
(nell Amat.) 
Dopo posso non dirvi che non giungo a 
prendere la vostra aggiunta alla fac. 45. sotto la voce 
LINEATO. 
M. Non manca egli forse nel il. verbo 
che par si trava usato dal Rucellai (4p. 217.) 
Tiran certi angoletti uguali a filo 7 
Lineando sei facce.: 
L. Fin qui va bene. Questa voce é sfuggita dal Compila- | 
tore, e quante altre? Ma seguitate , se vi piace: 
M. Lineare adunque’, voce latina, valendo tirare a filo 
dat. ad lineam dirigere , Y Ldiieaalbi lineato verra tira- 
to a filo, senso ben diverso da sparso e coperto di 
' linee , a cui la Crusca ristringe indebitamente il valor 
di questo aggiunto. 


si seppellisce ; LAVACRUM il luogo dove si lava ec. ec. ma ta-_ 
lora significano ancora la materia con la quale si eseguisce |’ a~ 
zione ; come INVOLUCRUM la materia che ne involge un’ altra; 
SIMULACRUM Ia pietra che rappresenta un uomo , un Dio ec. ec. 
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Parmi se non isbaglio, che qui specialmente vi si possa 
applicare il gquandoque bonus del Venosino. Se lineare @ 
come dite voce latina, ella per la ragione dell’ etimo- 
~ Jogie avra il slgnificsto latino, che é ¢irar linee, du- 
cere lineam , oppure come aggiunge , Ambrogio da Ca- 
lepio , rem aliquam figurare et formare; ma 
questa seconda spiegazione é pit propria del verbo de- 
lineare , perché con la proposizione de si fa intendere 
che le linee si tirano da varii punti,; acciocché la su- 
perficie da essi terminata rappresenti una certa forma, 
o figura ; lo’ che noi diciamo disegnare ricavando la 
voce da segno con la proposizione di équivalente al de 
latino. Quindi si vede che il lineando sei facce del 
Rucellai significa che le Api con Ja cera tirando a filo 
© per diritto, cioé descrivendo regolarmente certi an- 
goletti uguali, disegnano, o formano con Je linee che 
chiudono questi angoli , sei faccie. Se , come voi dite , 
lineare volesse dire tirare a filo , allova il Rucellai di- 
rebbe che le Api tirano a filo certi angolettt FIRANDO 

4 FILO sei facce, e in questa guisa io non intendo; ma 
intendo bene dicendo piseGNANDO sei faccie, cioe; for- 
mando con quelle linee rette , che formano eli angoli 

uguali, sei ec. ec. | U. L. 

ip 

Nasant. greca dall? di M. Akenside 
Dz. recato in verso italiano da 'T. IL. Matthias 


GI’ Inni di Callimaco offtono’ Pr esempio pia singolare 
di quell’ affetto verso la Mitologia che si scuopre in questo 
poemetto sacro alle Najadi « Essi; dice Akenside, mi sono 
stati senipre graditi per una certa arcana e misteriosa so- 
lennita che in leggendoli ‘si sente nell anima . Questo é il 
motivo pel quale ho voluto esercitarmi in tal maniera di 
scrivere quasi abbandonata nella poesia de’ nostri tempi ec.» 

Ognun vede di per sé stesso cle il ch. autore con 
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124 | 

~~" queste parole vuole indicare le poesie dell’ illustre Byron 
@ d’altri romantici poeti Inglesi, Tedeschi, e d’ alcuni 
Italiani, i quali calpestando audacemente Je regole dell’ ar- 
te Jasciateci da.solenni maestri greci, e latini , si abbando- 


nano ad una fantasia licenziosa, e vanno errando fra le nu-— 


vole, e nel voto.. Quanto é@ pid saggio il divisare con lui, 


che per la sola genealogia e per le avventure particolari 


dell’ etniche deita poco interesse sentendosi, dai moderni sia 
buon consiglio lo sciegliere qualche parte corrispondente 
nella storia della natura , e di fare uso delle antiche 
deita conforme a quello che ne fecero i Greci, idoleg- 
giando le cause, o.i princip) naturali, e dimostrando 


quindi la concordia, e quinci la reciproca opposizione delle 


fisiche e morali, potenze, nel che consiste la natura di quelle 
finzioni, e percid il vero e impiego il pia dignitoso 
_ della poesia. | 

Secondo, questi principj il dotto Akenside tesse ado un 


Inno alle Najadi tesse I’ elogio dell’ acqua, che come cantd 


il Licico Tebano é I ottimo fra gli elementi, e come piacque 


di filosofare a Talete il primo e pid semplice de’ materiali | 


composti. B come tale infatti egli incomincia a considerarla, 
dopo una bella invocazione al Tamigi, sotto la figura di 


Teti (il mare) che dovo la vittoria di Giove si divise il 


mondo con Ope (il cielo) e con Vesta (la terra). Quindi 
dal letto ondoso 

Di. Teti sorse amena stirpe 

Di canne e d’ umid’.erba inghirlandata 

Che in ogni clima da mill’ urne e mille 

Al gran padre Ocean ampio tributo 

Manda vogliosa, e o Najadi é da quelle 

L’ origin vostra .. wie 


e quindi deduce I’ origine dei fonti, e de’ Sani, e dei ba- 
gni minerali. Passa quindi il Poeta a descrivere con classi- 


co pennello gli effetti che V acqua produce nell’ aria, poiché 


i Venti, alata prole dell’ Aurora e del Titane Astréo, chie- 


dono soccorso dall’ quando la 
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Dell’ astro Iperioneo al fier meriggio ~ 
Fiaeca il vigor del lor pennuto orgoglio, 
E illanguidir le fa, da voi da voi 
Chiaman sommessi il refrigerio . . . 
Largo campo gli offrono quindi le Greche, e Latine dei- 


a per simboleggiare la necessitt delle Najadi a procurarsi 


le biade i pascoli ec. Cerere, Bacco, Flora, Pale, Pomona, 
e tutto il coro de’ Numi alla lor volta chiedono soccorso, e 
non andar disgiunti da queste Ninfe. 
De’ pid salubri pascoli reina 
Pale compagna vostra ovunque errate 3 
—Veste di vivo verde il bel sentiero; 
Mentre vicina con pit larga mano | 
Mille suoi scelti odor, mille colori 
Sparge Flora ridente, e di Pomona 
A lato assisa, e- per pianure culte 
O in qualche valle eletta (ove sovente 
Col Tamigi Seren volgete i passi) 
_ Le sue ricchezze dall’ ammonio corno | 
-Spande Amaltea, e Il’ isole odorate 
O d'Atlanto, o di Nisa par non curi_ 
Né minor maraviglia e diletto desteranno nell’ animo 
dell’ accorto leggitore le: felici mitologiche allusioni relative 
all’ origine del commercio, e l’allegoria di Mercurio che 


ne spiega il principio e i progressi, onde Minerva insegad 


all’ industrioso Inglese ad emulare ai Fenicj, e lo forni dei 


-mezzi di stabilire , mantenere , ed accrescere la sua forza 


marittima ; 
| L’ alta dell’ armi ed invincibil’ Donna (Minerva) 
Vi scelse, o Ninfe, sue ministre in guerra 
Stender dell’ Ocean sonante impero 
E, pid n’ é dilatata sua fidanza, 
Quando da invitta spiaggia Tamigina, 
lungo i vaghi e verdeggianti lidi 
Di Vecta (Wight) i suoi pik formidabil legni- 
Guida per I’ aspra di Cantabria sponda — 
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Di Calpe’ ondosa a fulminare in seno, 
D’ Iberi o Celti sansant le insane 
Minaceie a rintuzzar ec. | 
Se il leggitore non penetra da per sé stesso nel senso 
di questi ultimi versi, a noi certamente non da |’ animo di 
entrarvi; massimamente perché, quando gli aggiunti sem- 
brano inconvenienti, ed improprj si pud redarguire di follia 
o il poeta, 9 il chiosatore. Bello per altro ed opportuno é i! 
seguente. episodio della battaglia di Salamina, quando 
D’ Atene in sull’ ardente ultrice prora 
Stette Minerva, e in formidabil tnono 
Tra folgori, tra lampi alzd sua voce 
Disdeguosa, indovina, e di terrore 
L’ empie schiere ingombrando altera scosse | 
L’ egida fiammeggiante ....-.. 
Dal carro aurato al monte in cima assiso 
_ Serse la vide, e in ciel conobbe il segno: 
Dal suo petto pauroso e palpitante _ 
Fuggi la speme ingannatrice, e il guardo 
_ Dimesso ei volse, e vergognoso il ciglio. 

Non ei piace riportare i versi che ne seguono perché 
ci sembrano involvere una certa contradizione di senso, 
derivante per avventura dalla diversa maniera d’ immagina- 
re delle. diverse nazioni, e passiamo piuttosto a dire, che 
merita di ésser letto e gustato quanto |’ autor ne dice sul- 
V’influenza delle acque verso la salute del corpo e della 
mente. La diva Igia le somministra nelle limpide fonti dei 
boschi, o nelle umide oscure grotte. 

U’ de’ metalli in sull’ arcata volta 
Di tremolanti lucide fiammelle 
Stan scintillando purpurante vena: 
Ove per I’ aspra e rigida miniera 
A goccia a goccia insinuar si mira 
‘Medicinale umore. Il buon Peone 
De’ metallici semi liquefatti 
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| 
impregna il sotterraneo chiostro 
Larghe fumanti tazze ne riceve 
Da vostre mani, e all’ egro pallidetto 
Le porge, ei beve allegro, desioso, 
E nova vita e forza e lena sente 
lascia la tristezza in abbandono. 
Finalmente dopo aver cantato le -lodi e il potere delle 


Muse e degli studj, e dopo una felice imitazione del comin- 
-ciamento della prima Ode Pitia di Pindaro, I’ inglese poeta 


n’ insegna che la vera aspirazione é diversa dall’ entusias mo 
regulate de’ licenziosi ‘poeti, e che solamente temperan- 
za si deriva. 

Noi ci siamo estesi anche un poco pit del bisogno ad 
dare minutamente contezza dell’ annunziato poemetto, per- 
ché ci é sembrato un eccellente esemplare di classi- 
ca poesia, e perché ci conforta moltissimo |’ apprendere 
- che in quelle regioni medesime, dove si fa pompa di di- 
sprezzare e di corculeare le segohe e le norme dettate dal 
buon giudizio, e dalla sapienma degli antichi, sorgono egre-_ 
gi scrittori ortodossi, che ne difendono con I’ opera loro 
eccellenza e la santita. 

Quanto poi alla traduzione italiane e pubblicata 
dall’ inglese Matthias non havvi credo letterato italiano che 
ignori con quanto zelo e fervore abbia egli promosso in 
Inghilterra lo studio de’ nostri lirici del secolo XVI comin- 
ciando dal Chiabrera fino al Filicaja, con quanta maestria 
abbia egli composto terse ed immaginose canzoni italiane 
dietro il loro modello, onde a ragione la Crusca Fiorenti- 
na si gloria di averlo scritto fra i suqi membri corrispon- 
denti dopo il defunto celebre Ginguené. Ma quando ancora 
tutto cid s’ ignorasse, bastano a parer nostro i pezzi ripor- 


‘tati per giudicare del suo gusto squisito, e della non ordi» 


naria perizia della nostra lingua, per cui merita di sedere 
fra primi scrittori non solo dell’ inglese, ma eziandio del 
Parnaso italiano, E meatre gli tributiamo quest’ omaggio 
di sincera lode, non si creda che siano da noi sfuggiti al- 
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euni piccoli nei nascono non da cattivo eusto, 0 da ne- 
gligenza, ma dal non aver appresa la lingua da nutrice to- + | 
scana. Percid nei riportati versi abbiamo scritto in corsivo 


alcune poche voct. | 4 U. L. 
BELLE ARTI. Musica. 
Osservaziont sopra la musica di Giovacchino Rossini . 
Pa ulisper nitidos offuscant nubila sss ; 


Non si conta epoca nella quale i grandi ingegni 
forniti di raro merito, trovato non abbiano oppositori e 4 
critici. E cid appunto é accaduto al sig. Giovacchino 
Rossini, perché é uomo di rare prerogative in special 
modo distinto, e vagamente adommato dalla naturasem- | 
pre maestra del vero. Molti hanno impreso ad esami- — 
nare le opere musicali di quest’ ingegno, e molti ve 
n’ha fra questi ancora, che hanno cidé-fatto con favore- 
vole successo. Le pit recenti osservazioni, perdche 
siansi a me fatte d’ innanzi su questo particolare, sono =~ 
le « Opinioni intorno la musica di Giovacchino Rossini 
di Pesaro » inserite in questo giornale nel fascicolo X ; 
alle quali opinioni mi sembra_poterne opporre altre e 
diverse, non avendo trovato quelle scevre affatto di pre- 

venzione.. Né adesso mio :ntendimento il dardifron- 
te a massime per dottrina, e verita rispettabili, ma solo 4 
di emendare, correggere alcune cose, che ignote sem- 
brano all’ autore di quell’ articolo come uomo, al quale 
sebbene dottissimo, pure perché poco versato nella lira . 
di Polinnia , e di Euterpe, male si addice il dar sopra 
di essa severo giudizio. Ne per esattamente giudicar del © 
Pesarese ‘basta solo quell’ estranea conseguenza, che trar 
si pud dal confronto delle due arti sorelle, alle quali. 
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ha dovuto necessariamente aver ricorso autore per 
mancanza forse delle dirgtte nozioni, che nel labirinto 


musicale lo andavano involontariamente involgendo ; 


‘ma fa di mestieri aver altresi la profonda cogn izione 
della musica, non che delle difficili del comi- 


porre. 
Ed oltre a cid quale scopo avrebb’ egli per avven- 
tura il sopracitato discorso? Forse lo scopo di una 
censura promossa da spirito di parte? Non voglio so- 
spettar cio nell’ urbanissimo autore, e mi piace suppor- 
re che le sue fatiche a pid alto fine mirassero. Forse 
dunque per esser utile con una sana critica? ... Esami- 
niamole. 

La critica, l unico e vero mezzo per rettamente 


eiudicar delle cose, se al solo fine di esser utile essa 


venga diretta, dee noverare i difetti non solo di cid che 
le vien sottoposto,-ma tutto quanto eziandio in esso si 
ritrova e di pregio, edi bellezza. Dall’ esatto confronto 
delle une colle altre qualita, nasce quindi nell’ animo 
del lettore il giusto , e retto giudizio , scevro affatto di 
quella parzialita, e prevenzione, che tutto toglie a que- 
sta bell’ arte. Or dunque quali sono gli encom}, o dire- © 
mo solo, quali le cose degne di lode, che l’autor nostro” 
benignamente concede al Pesarese? Eccole: gran do- 
vizia di prerogative armoniche. E nel vero, per quanto 
largo, e benevolo egli abbia voluto essere, non lo rende 
certo di gran lunga superiore ad uno studente, 0 ap- 
prendista, al quale la natura stata sia doviziosa di buon 
orecchio armonico,e di facil disposizione ad imparar le 
regole del contrapunto; o se vogliamo dir pit, di un 
certo ingegno per ben combinarle. Ma io, secondo i lu- 


mi che somministra quest’ arte, per verita credo aver 
L. VI. Aprile 9 
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forti ragioni da poter concedergli qualche merito pitt 
| nileyante. 


Tutti coloro, i quali criticano il Rossini, non sanno ~ 
a mio parere , oppur Jor giova non accorgersi , scriver 


Jui se non in uno stile affatto nuovo, almeno in uno 
tutto suo, e non comune ad alcun altro maestro. E qui 
per parlare esattamente fa di mestieri porre una distin- 


ziolie fra la musica antica, che a me sembra potersi 


continare in Mayer, e la musica moderna, che faccio 
incominciare dal maestro Generali ; percha questi il 
primo diede una scossa allo stile, a’ concetti, ed alla 


maniera di esporceli rivestiti del vivace suo stile con — 


nuova, e piu dilettevol forma. {mperocché io non vo- 
glio cadere nell’ opposto difetto di attribuire al Rossini 
anche quel merito che non ha, concedendo cioé a lui 
sole il nubile vanto di rigenerator della musica. Bensi 


é stato egli che ha promosso, illustrato , e perfezionato © 


quel genere, che il Generali in prima invento. Siccome 
tutto in questo mondo é ordine, e relazione , (e felice 
chi sapesse tutte rintracciarne le anella ) dinisdoche la 
noja. ex. gr. che nasce dall’ uniformita, ed il disgusto 


che nasce dalla noja trova 1 suol semi nelle cosa, che 


a lui precedes cosi dunque é forza, che in questo pure 
con eguale e mirabil ordine proceda, e che gl’ ingegni, 
quantunque insigni-e straordinarj escano dalle mani 
della natura, trovino nei loro predecessori qualche trac- 
cia, o seme, affine di pervenire cosi a quell’ alto grado 
di perfezione che h qualifica, o per felici illustratori, o 
per compiuti e¢ finiti inventori. Ma rado anzi addivie- 
ne, che un nuovo genere non sorga di molti, e molti 
perfezionamenti Bisognoso La circascrizione, e limita- 
sione della nostra mente non ci permette che di cam- 
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minar per grado; e radi sono gli spiriti veramente crea- 
tori. E qui valgami accenar di volo il confronto di due 


-_soggetti, la di-cui brevita di stile tanto liravvicina. 


Non fu forse Sallustio il primo che invento quello 
stile, il quale. venne di poi perfezionato ed illustrato da 
Tacito? E cid sia detto per frites allo stile celle mu- 
sica del Pesarese. | 

La natura, @ vero, non si divienticn di quando in 
quando di esaltare questo vile ‘terrestre soggiorno , e 
percid fa sorger alcune anime privilegiate, e 


-sublimi, atte a formare l’ ammirazione degli altri, e la 


gloria delle citta che in sé le racchiudono. Che se deb- 
basi appunto giudicar il Rossini dal confronto, come a_ 
suo svantaggio pretende I’ A. io questo, anzi che a 


suo danno, a viva sua gloria il ritraggo. Gome falso del 


tutto ritrovo, che non possa nascere né un pocta si 
grande, né un si gran pittore , che faccia subito di- 
menticare un’ Omero, e un Raffaello. Nissuno limitd 
mai la natura distributrice a suo talento del genio, ée 
dello sviluppo; e malagevole non che inutile riescirebbé 


all’ autor nostro I’ erigersene in rigido circoscrittore. E 


di fatto non ne abbiamo nol esempi nelle istorie ? In 


Francia nel secolo posteriore a Racine, e Corneille, chi 
non vide chiaramente il trionfo, che quello sopra questi 


-superiormente ottenne? Non fu forse lo specchio de’tra- 


gici, il teatro, che’ascolto di quest’ ultimo riprodursi 
sole quattro o cinque principali tragedie, wel tempo 
che di continuo tutte di Racine risuonar lo facevano di 
ripetuti applausi? (a) Metastasio in Italia non ha egli 


fatto dimenticare del tutto Apostolo Zeno i inventore det . 


genere drammatico 


(a) Storia del Teatro Francese. 
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Che se dall’ una parte learti, e Je scienze tutte 
sono suscettive di raflinamento e perfezione , vi sono 
aliresi certi confini, oltrepassati i i quali, anzi che alla 
perfezione, al deeadimento tosto le conducono. E qui, 
se non erro, la natura, alla quale tutto dee assomigliar- 
‘si, e che a tutto servir dee di norma e di guida, ne é il 
limite rigoroso . Vogliamo pero dire che il nostro Ros- 
sini abbia oltrepassati questi confini, e che sia da chia- 
-marsi, come altri it vogliono, |’Achillini dell’ armonia ? 
No certo. E se vi é forse qualche antico maestro, che 
abbia arrischiato questo, non sara che qualche rigorista 
precettore, o servil pedante delle regole del contrapun- 
to, il quale anzi che sviluppare il genio, smorzera ed 
inceppera il gusto de’ suoi alhevi. 

K qui anzi voglio render quell’ omaggio, che s1 
deve alla verita, e quantunque non si ritrovi rtvelta mu- 
-sica del Russini tutta quella sem plicita, e naturalezza, 
che desidereremmo, quale appunto si scorge nell’ opere 
degli antichi scrittori; contuttocid per non essere egli 
affatto sprovvisto , e ritrovandola anzi in varj de’ suoi 
componimenti, siamo autorizzati a dubitare che possa 
aver luogo quest’ umiliante paragone , © almeno che 
spettera ‘alli posterita, e non a noi il comprendere il 
Rossini con quella turba degli scrittori del seicento, che 
verun pregio non hanno, che alla riconoscenza‘de’ posteri 
li raccomaudi. Molte cose dunque degne di lode ed ec- 
cellenti ha il Rossini, come per lo contrario niana cosa 
forse nell’ Achillini ritrovasi degna di dovuto encomio. 

E pero mi giovi nel cuor tuo, lettor benevolo, il 
ricordare , che v’ hanno tempi, ne’ quali sorgono di 
tratto in tratto uomini grandie per dottrina e per inge- 
gno, che a un si alto grado di perfezione giungono, odi- 
rem quasi a un raffinamento tant’ oltre spinto, che es- 
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sendo |’ ultimo stadio del buono ne lambisce i confini, © 


e sembra perciO avvicinarsi al difetto. Questo fa si che 
essi perniciosi sieno per gli altri, non difettosi per sé 


-medesimi, appunto perché coloro, i quali tentano imi- 


tarli debolmente poggiando a’ modelli non affatto privi 
di macchie, sorpassano la linea, e involontariamente ri- 
boccano ‘nel difetto. Il Rossini per me rade la circon- 
ferenza senza entrare nel circolo.E nel vero non é egli 


_ stato cosi del Correggio, del Parmigianino, e del divino 


Michelangelo , 1 successori dei quali volendo imitarli, 
caduti ‘sono nell’ errore , e nel cattivo gusto? Onde 
niente mi rende stupore a veder qualche insigne mae- 
stro proscriverlo dalla sua scuola , poiché giammai av- 
vetra che il Rossini si rechi in mano a’ giovani per la 


parte dell’insegnamento; ma dopo avere altresi gia for- 


mato il gusto sui classici, per maggiormente sviluppare 
l’ ingegno , e lasciar cosi libero corso a’ voli della loro 


fantasia. Vi sono vari poeti moderni degni di tutta la 


nostra ammirazione , e per |’ originalita , ed arditezza 


de’ loro pensieri, i quali non sarebbero giammai_ posti 


davanti gli occhi da un dotto e perito precettore come 
modelli distile, ma dopo aver bensi formato il loro spi- 
rito sopra que’ divini esemplari , 1 quali sorsero fra le 
tenebre delle passate eta, maestri delle. perdute vie del 


-vero in ogui parte delle umane cognizioni. La ragione 


ne é per sé stessa evidente. Il Rossini , genio soprana-. 
turale, e fecondo attingendo in que’ fonti scevri affatto 
da ogni labe erronea, e rivestendo que’ bei pensieri del- 
Y ardito, e vivace suo gusto, niente é da far merayiglia 
se abbia condotto la musica a,.quel. grado eccelso, che 
presentemente si vede, e s’ascolta. Ma quegi stelti, che 
pretenderanno imitarlo, privi di quel genio vivo, e fe- 
condatore non attingendo a que’ primari fonti di subli-_ 
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me purezza, da cui bebbe avidameiite il Rossini, inutili 


renderanno i loro miseri sforzi, né fia che giammai 
~pervengano a piacere . 


Inutilmeste si taccia poi il Pesarese nostro 


mancante affatto d’espressione; mentre noi amanti del- 
la pura verita possiamo dire, che se vi ha in lui qual- 
che squarcio, in cui la musica non si addica totalmente 
alla parola, ve n’ ha bensi di quelli, in cui servesi all’e- 


: spressione di essa, e tanti che veruno n’ ébbe mai in si 


gran copia. E prova ne sia l’ aria del Coriolano, nella 
quale I’ anima sua sensibile tutti gli affetti suortrasfuse 
in quella dolce armonia. Ne si voglia appunto citar la 
Gazza ladra come modello di poca espressione, mentre 
dird che quest’ opera non é una delle migliori del Pe- 
sarese, ed inviterd invece |’ autore a dare una semplice 


occhiata al Tancredi, al Barbier di Siviglia, all’ Armi- 
da, all’ Elisabetta, alla Donna del lago, e quando queste 
pur non esistessero, al solo Mosé, di cui la posterita git = 


sapra eternamente buon grado. 
Se mi diranno poi, che una troppo rumorosa or- 
chestra, e un troppo forte istrumentare non lascia go- 
dere la voce del cantante, rispondero cid esser vero; 
ma esser egli altresi obligato a farlo per mancanza di 
que’ sublimi cantori, che esistevano una volta. II suc- 
cesso di un’ ‘opera allora molto si appoggiava a quei 
grandi uomini, che non essendo presentemente, fa me- 
stieri aver ricorso all’orchestra, onde maggiormente in- 
contrare. 
Hanno detto che si Sete; e il confesso : ma che 
per questo? Cessa egli Orazio di esser un gran scrittore 
per aver questo stesso difetto ? Niun mai fu tanto pla- 
giario a sé stesso quanto Ovidio ; non vivra esl percio 
immortale alla posterita 
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Leviamoci , la ragione delle cose non 
mai disgiunta dalla verita ci conduca a scernere |’ oro 


puro dal piombo , e conoscer cosi cid che ha sommini- 


strato di buono il Rossini al teatro italiano, dopo di; aver- 
ne noverato i difetti. Arrischiamo nel proferire il no- 
stro qualunque siasi debole giudizio, ma sempre perd, 


sincero sopra quest’ ingegno , e seguiamo, per quanto 


a Noi qui concesso, le traccie del vero. 

La musica del Rossini, siccome manca di tutta 
quella naturalezza e semplicita degli antichi (b), e qual- 
che volta di esatta espressione alla parola , cosi é dovi- 
ziosa di vivacita, d’ arditezza somma, e di grandissimo 
effetto. Nell’ istessa maniera che egli Si. occupa , forse, 
un poco troppo, dell’ istrumentale, ha fatto cosi vedere, 
che non devesi affatto trascurar questa parte, ed ha in 
tal guisa tolto quella stucchevole monotonia, che ritrovasi 
nell’ antico metter d’ istrumenti, in cui la cantilena 
de primi violini va quasi sempre confusa con la parte 
del canto. E mentre egli si discosta forse con armo- 


nica licenza dalle regole del contrapunto, ha dato nel 
tempo istesso uno scatto al gusto, onde non incatenarlo 


(6) Non ho peréd voluto dir con questo, che il Rossini sia 
totalmente privo di naturalezza e semplicita; questo sarebbe 
falso . E. necessario fare un’ interessante distinzione fra I’ armo- 
nia, e la melodia. Si separi il cantabile del Rossini dall’ accom- 
pagnamento dell’ orchestra; e vedasi se niuno ha mai sentito 
cosi al vivo la naturalezza del canto, se niano ha mai rintrac- 
ciato con si geniale commozione le vie del cuore. Se ne vuole 
anche, una grande, e non fallace riprova? Tutte le vie di quelle 
citta, ove si € ascoltata la musica del Rossini, risuonano delle 


‘sue opere, ed il giovine caffettiere ugualmente che il facchino 


ripetono di contin uo, e si strappano un Paltro di 


bocca: i motivi. 
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troppo servilmente a’ precetti, quasi sempre distrattivi 
degli slanci del genio. — 

Non passero pero sotto silenzio a tutta sua lode i 
grande effetto, e mirabile , che come profondo conosci- 
tor degli istrumenti ritoglie dall’orchestra, caratteristica 
tutta sua propria, onde egli tanto si contradistingue, che 
io credo certamente non sostener confronto. E di fatti 


devono forse audare in dimenticanza quell’ inusitate ed 


alte imagini, quel soave delirio , ed ebrieta di passione 
infiammata, che sentesi nella sua musica? quai pezzi 
ivi non ascoltansi pieni di foco e d’ inualzamento, che 
avendo elettrizzato gli uditori, hanno eccitato il loro 


entusiasmo per questo grand’uomo? Non é questo un 


giusto tributo, che offriamo al sublime suo genio? 


Ii Rossini ha dunque delle grandi eccellenti e su-. 


dlimi qualita, che lo distinguono per un genio straordi- 
nario, come ha ugualmente delle macchie, e de’ difetti 
che lo caratterizzano per uom mortale. Ma chi potreb- 
be mai per avventura contarsi in questa terra privo di 
difetti, scevro d’ errori, e d’ imperfezioni? Niuno al cer- 
to. Si da il perfezionamento delle arti, non |’ uomo 


perfetto; egualmente che esiste I’ universalita delle 


sciente, non I’ uomo universale . 


Non ti spiaccia , lettor imparziale , in aggiunta 


quanto ho espresso, che io mi faccia ora a parlare di 


cid, che é stato detto su questo proposito nel giornale © 


dell’ effemeridi letterarie di Roma, al fascicolo decimoe 
sesto, in cui l’ autore dando un saggio dello stato pre- 
gente della musica in Napoli, irritato, come egli stesso 
confessa, dal non esser piaciuta la musica del celebre 

maestro Hayden, scagliasi sulla moderna maniera di 
scrivere, dicendo che le private accademie, i teatri, e 
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perfinoi nostri augusti templi ci offrono continui 
-_gomenti della sua corruzione(c). E nel vero quanto mi 


(c) Passa indi a far osservare alcuni passi, non so se di 
Rossini, o di altri moderni maestri, che egli pretende contrari 
alle regole, come le quinte’ per modo retto, la settima minore, 
e le note d’ accordo riguardate come appoggiature. Non sotto- 


_ porrd io a minuto esame i medesimi, rintracciandone cos} il vero 
-fondamento, perché oltre portarmi a cimentare di troppo la sof- 
ferenza del lettore, di Junga indagine mi sarebbe. Solo diro che 


la settima minore che sale, quantunque proibita per la crudezza 
del cantabile che in sé stessa contiene, se essa venga raggirata, 
e posta in maniera, che un buono e grato canto ne riesca, 
oppur se debba servire all’espressione della parola, anzi che bia- 
simo, lode si deve a colui, che ha saputo render piacevole ed 
armonioso quello, che sembrava per natura sua 


(Vedi A. e C.) 


‘Anche la squisita slime, dell’ orecchio degli antichi ap- 
pena ammetteva il tritono, ed avrebbe certo rigettato come cru- 
do questo passo (vedi B.); fe) non ostante adesso, quando que- 
sto serve all’espressione (1), e purché sia ben combinato, pud 
egli trovarsi cattivo che si adoperi ? Chi sarebbe colui che po- 
tesse giustamente censurarlo ? 

E vero che Rossini . , e altri moderni usano le quinte 


progressive per modo retto; ma allorché queste servano all’e- 


spressione della parola, o che per altre qualunque siansi ragioni 


-acconciamente esse vengano distribuite, si tollerano oggidi (2). Alla 


fine del terzetto dell’ Otello succedonsi cinque quinte; (esempio 
che pud nell’ istesso tempo servire tanto per le quinte, che per 
le settime che ascendono) (Vedi C.); ma specialmente in fine di 
un pezzo di cotanta forza, e dove la parola esige tanta espressio- 
ne, puo egli rimproverarsi senza ingiustizia all’ autore di essersi 
dipartito alcun poco dalle regole? Chi non vede, che egli avreb- 


be potuto toglier le medesime con la pid gran facilita; o se 


neppur avesse volato darsi questa pena, chi non vede, che a- 
vrebbe potuto-correggerlo, coll’apporci una sola chiavetta di te- 
nore (Vedi D.),dando diversa disposizione ad alcune altre pic- 


: (1) Leggasi su di questo il Tartini 
(2) Si legga su questo Eximenos. 
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sembra aver egli con giustezza ed equita parlato della 
musica da Chiesa, altrettanto nell’altra mi farei lecito 
ogservare, che la musica, la quale va strettamente , e 
servilmente soggetta a’ precetti ed alle regole, poco la- 
sciando alli slanci ideali dell’ immaginazione, o non 
piace, o generalmente sente del faticato e dell’ affettazio- 
ne, € manca per conseguenza di quella naturalezza , e 
fluidita tanto necessaria nella musica. E per riguardo 
al contrapunto giovi il sapere, che la pit grav parte delle 
regole del medesimo sono proibitive;vietano, cioe, di fare 
cid, che é stato creduto possa produrre un cattivo effetto. 
Ora se avvenga mai che alcuno sorga, il quale ottenga il 
comune suffragio di tutti gli orecchi armonici, che tra- 
sporti l’animo dell’ascoltante nel pit vivo entusiasmo, con, 
trasgredire ancora a queste stesse regule, chi non vede chia- 

: ramente , che questi non é altrimenti_ tenuto a stretta- 
-mente appunto per aver egli ottenuto lo 
stesso immediato scopo, per il quale sono state da’ cri- 
_tici una volta formate! e se questo generico discorso 
puo con ogni ragione appropriarsi a tutti i mediocri 


cole cose? Ma si consulti la parola, e si veda che egli ha voluto 
cosi servire all’ espressione . YVorremmo forse cader nella bassezza 
di supporre, che egli non se ppia scansar le quinte, cosa tanto 
puerile, e che poco, o quasi niente per meglio dire costa per- 
sino agli infimi principianti del contrapunto? = 

Niente mi faro a dire delle note, che egli chiama d’ accordo; 
mentre esse non sono che semplici appoggiature forzate o pro- 
lungate, come altri le chiamano, alle quali sta appoggiato tutto 
il bello del motivo. Dimodoché se queste tolgansi a fine di cor- 
reggere il passo, seco lero vien tutto del pari e il gioco e il 
frizzo del coneetto, (Vedi E.) Non posso ancora rivenire dallo stu- 
pore,nel vedere osservar pedantescamente a delle si piccole cose; 
mentre da queste un insieme si grato , € si dilettevole di con- 
tinuo s “ascolta . 
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139. 
del che direm noi di quelli, 
quali per il loro sublime ingegno oltre Je communi vie 
_tracciate dagli altri, con felice ardimento da questi 
eminentemente s ’ inalzano ? che direm noi di quelli, i 
quali, anzi che esser limitati entro i confini delle rego- 
le, superiori si rendono alle medesime nella stessa tra- 


_sgressione? Ma io non m’ avvedo che passo passo m’ 1- 


noltro in una questione, la quale non é adesso mio in- 
tendimento protrarre a pit lungo e minuto esame, e 
che solo riserberd a sue tempo, allorquando I’ imperio 
della causa il richieda. — 

Ah si riconosca una volta, che i gran luminari 
soggetti non vanno alle fredde regole limitatrici del 
gusto. E qui valgami, lettor benevolo , il rammen- 
tare cid che dice il Pignotti nella sua istoria della To- 
scana, saggio secondo, in cui dice: f critici osservando 
que’ poemi (d), hanno scritto le regole, ed hanno det- 
to agli altri poeti: eccovi le traccie Sopra di cui do- 
vete camminare ; i limiti che non yi é dato d’ oltre- 
passare. Ma Dante, V Ariosto, e Milton non erano 
fatti per chiudersi in limiti , e seguir delle traccie 
servili.JVati per esser creatori hanno battuto nuove 
strade, e sono giunti a farsi ammirare da’ posteri. 
Hanno ottenuto il fine; dunque i mezzi erano ottimi. 
Sono stati creati dalla natura legislatori del gusto ; 
piuttostoché soggettati alle meschine leggi de’ critici, 
, leggi che non hanno mai prodotto alcun capo d’opera. 
~ Quante piit sono le strade, che conducono al gran fine 
di dilettare e istruire gli uomini , tanto maggiore si 
mostra la Secondita della natura. 

‘Si cessi una dall’ inutilmente rim- 
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proverare al Rossini i suoi piccoli difetti, allora quando 


eminenti bellezze in lui continuamente risplendono. [ 


gran geni possono prendersi grandi liberta ; e si puo dir 
con Orazio: Udi multa nitent, paucis non offendar 
maculis . ; 


H. FRANCESCHINI 


LETTERATURA. POESIA. 
Saggio di versione dell’ Itiade. 


(Continuazione, Vedi T. V- pag. 


L’ Tliade d’ Omero , quale é a noi pervenuta a tra- 
verso lo spazio di oltre vent’ otto secoli, non solo abbon- 
da per avventura di versi dai pi veggenti ricoaosciutt 
spurj, e inseriti dagli antichi rapsodi, ma vi s’ incontra- 
no ancora non di rado voci di dubbio senso, ed equivo- 


che locuzioni. Ma nessun luogo forse del poema conta — 


tanti passi suscettibili di varia interpetrazione, e tor- 


mento eterno de’ critici, come quello di cui offro 


qui sotto la poetica versione. Mi giovi pertanto av- 
vertire i lettori, che quantunque questo lavoro abbia 
10 condotto con Eustazio e con |’Heine alla mano, pure 
talvolta ho adottata come poeta quella spiegazione che 
avrel rifiutata come critico. In tal modo adoperd 
ancora il Pope traducendo la Iliade, come egli stesso 
ne lo annunzia nell’ egregio discarss che pose in fronte © 
all’ opera sua; ed 1 10, che in quanto al metodo da tenersi 
in una versione in rima, mi son proposto andar dietro 
alle tracce di lui, godo valermi di un tanto esempio. 


E chi potrebbe esser Fimproverato a ragione, prenden- 


do a sua guida la piu bella versione ai antico autore 


ks 
~ 
a 
as 
i 
, 
4 
| 
ke 
| 
the 
bi 
~ 
Ni 
ae 
af 
* 
om 


che mai sia uscita in dhctins lingua ? (1 ) Del rimanente 


poco dee importare a,chi legge la preferenza data piut- 
tosto ad uno che ad altro significato in un lavoro, dal 
quale egli ricerca diletto pit che istruzione. Imperoc- 
ché ad appagare coloro, che vogliono conoscere le nude 
forme del testo, sono pronte le versioni letterali in pro- 
sa latina, e nell’ italiana ancora; né in una traduzione 
pure dettata in isciolti, ove questa si serbi fedele al ge- 
nio della lingua nostra e del verso (2), potranno esst 
confidare di veder riportati tutti i tratti dell’ originale, — 


a malgrado della latitudine tanto maggiore che quel 


metro accorda a chi trova comodo il valersene. Non 
gli stessi pennelli, non gli stessi colori avea fra mano ; 
come poteva egli copiare esattamente il quadro? La 
differenza adunque fra una versione in rima ed altra | 


libera da tal giogo, in riguardo all’ approssimarsi al mo- 


dello. comune, non pud essere che dal meno al pit; e 
all’ amatore de’ bei versi non ‘giungera discaro per av- 


(1) Odasi come ne parla nel Quarterly revlew.ut moderno 
eritico-inglese all’ occasione di lodare la bella versione in rima 
della Gerusalemme, dal suo compatriotto Hunt pubblicata nello 
scorso Gini . ,, And vve scarcely knovv vvhere to look for more 
general dnd sustain’d smoothness and spirit during so long 
and arduous career, unless it be to the — What shall we 
call it ?——- The superuman effort vvhich produced that master 
piece of rhyme, Pope’s version of Iliad. Vedi ancora ta let-— 
tera sopra Pope del celebre Lord Byron. Tutta la nebbia ro- 
mantica che si alza di presente nel settentrione non vale ad 
offuscare del Britannico Parnaso. 

(2) La pit fedele versione’ che io mi conosca della Iliade 
é quella del Voss in esametri tedeschi. Ebbene: un profondo 
conoscitore di quella lingua per nazione e per istudio mi as~- 
sicura molte voei, e la frase tutta aborrire dal genio dell’ i- 
dioma dei Klopstock, dei Goethe, e de Wi gue esser quello 
in una parola un Tedesco-Greco . 
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ventura, che questo meno nella fedelta venga compen- 
sato dal maggiore effetto poetico. Dovrebbe pertanto il 


traduttore scioltista attendere con ogni cura a profit- 


tarsi di quel solo vantaggio, che egli ha sopra il rima- 
tore. Altrimenti che altro mai potrebbe determinare lo. 
studioso a legger la Iliade tradotta nel metro dell’ Ita- 


lia hberata, piuttosto che voltata in quello delladivina | 


Gerusalemme? Cid non ostante vediamo alcun recente 
traduttore della prima specie vantarsi di ristringere- in 
pit brevi confini la frase del testo, (3) lo che mi sem- 
bra violazione di fedelt& ugualmente forte che lo allar- 


di troppo, e forse maggiore, inquantoche il primo 


modo pis. del secondo si allontana dal fare di colui 
a quo cet fonte perenni 
Vatum pieriis ora rigantur aquis. 

E facendo ancora astrazione/dal dovere di chi tra- 
duce, diremo da quel proponimento esser violate le re- 
gole fondamentali dell’ epico stile, dove la brevita non 
ista bene ad ogni ora, ma solamente si contiene la do- 
ve appunto I’ ha posta quel grande « Che sovra gli al- 
tri com’ aquila vola, » ne’ luoghi cioé i pia sublimi, e 
ne’ pitt bassi; in quelli per colpir e oli animi loitemente, 
in questi per farli passare di volo sopra dei. plirticolari 
di poco momento. Ma non-istando pur bene a me il 
dissertare in un semplice avviso, chiuderd questo con 
altro diretto a coloro, che per questa mia fatica hanno 
mostrato favore e compatimento . 

Nell’ anno 1824, al piu tardi, dard alla luce ghi 
ultimi sei canti ; e nel volume céntenente i sei, di cui 
presento qui sotto il secondo saggio ai lettori, includerd 


ristampate alcune pagine del primo : fecondo ragione | 


alle critiche, talvolta giuste , del mio Aristarco , e e de- 
QJ Fedi Antolog gia vol. 3. Pag. 4. 
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terminato dall’amor di far meglio che mi anima co- 
stantemente | | 

AncomEnTo 
Avendo Achille per la morte e lo spogliamento 
dell’ amico Patroclo perdute le armi che egli impre~ 
state gli aveva quando lo mando a combattere, Teti si 


porta da Vulcano per ottenerne da lui delle nuove di 


Jabbrica celeste come erano le prime. Vulcano riceve 
la Dea con grande onore. Teti gli espone Il’ oggetto 
della sua venuta , ed egli si presta sollecitamente a 
compiacerla, e lavorale armi. Il poeta si diffonde mol- 
to nella descrizione dello scudo, e delle figure scolpite: 
in quello , 0 semplicemente incise: imperocché sopra 
questo punto é controversia fra i dotti. 
Cosi Giunon. Ma di Nereo la prole 
Giungea frattanto alla superna sfera 
Nella reggia del Dio cui Lenno cole, 
Stellata, eterna, fra |’ eterne altera. 
Vulcan Il’ adamantina mole, 
E non che I architetto il fabro ei n’ era. 
Cola trovollo ne’ fabrili studi, — 
Che s’ avvolgea fra i mantici e Il’ incudi. | 
‘Tutto affanno e sudor lo vide Teti 
Ben venti travagliar tripodi insieme, 
Ond’ egli ornar volea I’ alte pareti 
Del bel palagio che le eta non teme, 
Di rote d’ or ciascuno e di segreti 
Ordigni instrutto nelle gambe estreme, 
Ond’ ei per sé potesse (oh meraviglia!) 
Venire e andar fra l’ immortal famiglia. 
A tal punto dell’ opra era I’ egregio 
‘Artefice. Non anco in ferrei nodi 
I bei manichi avvinse, aspri di fregio. 
Questi or poliva, e martellava i chiodi. 
_ Mentre in lavor di tanta cura e pregio 
Immerso é fuor de’ consueti modi 
Cold nella famosa ampia fucina. 
La Dea non vede al limitar vicina. 
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Ma scorta ebbe e ad incontrarla scese, i 
Biancovestita ninfa, Caritea, — i 
Che in forme vaga, in indole cortese, | 
L’ inclito mastro disposata avea. 
O salve, disse, e per la man la prese, > 
Tetide cara e venerata Dea: 
-Perché ne’ tetti nostri oggi le piante 
Candide pont? Nol solevi innante. 
Orsi t’ inoltra a’ penetrali e siedi, 


Ch’ io t’ apparecchi I’ ospital convito. 
Cosi detto adagiolle il fianco e i piedi 4 

In ricco seggio e di sgabel fornito, 
Che per chiodi argentati infra gli arredi | 4 
Splenden sudati dal divin marito. 
Poi s’ affaccia allo speco, e lui si chiama: 4 
Vulcan, qua vieni, gentil Dea ti brama. a 
Teti ha d’ uopo di te. Volee giuliva 
La bruna faccia, e replico Vulcano- 
Inver solenne e venerabil Diva _ 4 
Sta ne’ miei tetti, e non ricorre invano: “ 
Che quando madre di consiglio priva x 
Dal sommo Olimpo traboccommi al piano, 4 
Onde celar me zoppo agl’ Jmmortali, 9 

? M’ accolse in grembo e mi salvo dai mali. c 
Di Teti e in un.d’ Eurinome nel seno, 
-Figlia del Dio che tutto abbraccia il mondo, a 
Molle caduta fei, né con lor meno * 

D' anni nove abitai nel salso, fondo, a 

E in cavo speco, la sicuro appieno, * 

D’ obbligo tanto mi scemava il pondo yg 
Molte a lor fabbricando opre gentili, a 
Fermagli, armille, e fibule e monili. @ 
Dell’ immenso ocean sopra e d’ intorno 4 
Le correnti sonavano, né alcuno 4 
Fra i viventi sapea del mio soggiorno; a 
(Non mortali, non Dei, non pur Nettuno,) y 
Tranne Eurinome e Teti, ond’ ebbi:al giorno a 
De’ guai soccorso e del furor di Giuno. 
Ben mi giova membrar quel debit’ ora a 
Che i tetti nostri la seconda onora. 4 
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_E coglier godo |’ opportuno istante | 
Di darle a i merti guiderdon confygme . 

Tu la mensa ospital le poni avante, — 
Mentr’ io mantici assesto e ferri e forme. 
Disse, e levo il divin fabro gigante 
Dal sedil dell’ incude il fianco enorme. 
Rosso é del fuoco che vicin sfavilla, 
“L’ un pié mal fermo, e. V altro erra e vacilla, 
Dalle fornaci i mantici diparte, | 
4 E co’ chiodi e i martelli ogni instrumento 
“4 _ Ch’ egli a ministro fabbricd dell’ arte 


j Rinchiude in arca di polito argento- 
4 _E con amida spugna a parte a parte 
a Le gote poi fuliginose e il mento — 


_ | Si terge, e le due man ravide, e pieno 
: 4 Di nodi il collo, e d’ irto pelo il seno. 
Indi il manto ripiglia e il grave usato 
_Scettro, e alle soglie vien della fucina 
4 ae Zoppicando da questo e da quel lato “ 
E faticosamente oltre cammina; 
A due leggiadre giovani appoggiato, 
Che d’ oro son (si |’ ero il Nume affina) 
Pur mente hanno e favella, e furo in tutte 


Femminee scuole da’ Superni istrutte . 
Portento suo che seco ognor veniva, 

4 E fabbricata da Vulcan famiglia! 

—_— _ Sostentato da quelle al seggio arriva 
a Che in ostro adagia di Nereo la figlia, 
E dice: o cara e venerabil Diva 


Tetide, e intanto per la man la piglia: 
Perché ne’ tetti nostri oggi dall’ ima 
P| Onda venisti? Nol solevi in prima. 
NRarla: che brami? Appaghero tue voglie, 
Se né impotenza né destin met-vieti . 
Cyi lacrimando di Peleo la moglie: 
a Valcan, ne’ mali chi rassembra a Teti? 


3 - A qual altra immortal pid gravi doglie 

3 Contarbaron d’ Olimpo i giorni lieti? 

a Me doppiamente il fato e la tiranna 

‘Onnipotenza del Saturnio affanna! 

a T. VI. Aprile 10 
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poi che; me: fra le marine tutte. 
sole agli amplessi d’ un mortal sommise, 
il mio figr, mal difeso in vane lutte, 
Gorre a Peleo I’ Eacide permise, 
A cui intere posse ebbe distrutte 
vecchiezga e alla magion I’ assise, 
Ecco nuovo dolor de’ Numi il padre 
M'inyia! Piansi consorte, or piango madre. 
Produr mi diede ed educare un figlio, 
nico fra gli eroi per mia sventura ; 
Quale a cresciuta in bel giardin somiglio 
Pianta che Il’ aguilon frange immatura. 
Mandato a Troja nell’ Acheo nayiglio— 
-(Stolta!) da me del suo morir sicura, 
Ne’ tetti accorre di Peleo non deggio 
Tornato Achille mio. Ma intendi i! Pegs 10. 
Tristo vivere arroge al viver corto. 
Per poco vede, e fin che vede il sole 
Geme, e nulla poss’ io per suo conforto, 
Madre impotente d’ infelice prole. - 
L’ altero Agamennon | (vedi se a torto ” 
Di tanta ingiuria o se a ragion si daole) 
Dalle braccia di la donna svelse 
Che il popol Greco a guiderdon gli scelse. 
Di cid dolendo si rodea di rabhia, 
| E negava agli Achei scendere in campo. 
Da’ Teucri intanto alla marina sabbia 
Stretti gli Argivi non avean pit scampo. 
E inyan care d’ amici e scorte labbia 
Mercé chiedeanli, e contro I’ oste un lampo @ 
Dell’ arme inyitte sue che i mali estremi 
Da lor fugasse, e offriano immensi i, premi. 
Quei $i rimase come sooglio a’ flutti: 
Ma del proprio vestivbellico arnese 
Patrocle poscia, e i Mirmidoni tutti 
‘Gli dié compagni alla tenzon ch’ ei chiese . 4 
intero giorno con alterni lutti 
Duraro a porta Scea I’ aspre contese, 4 
E-devastato di quel dilasera 
 Vedea forse Ilion se un Dio non era. 
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Di Latona il figlinol che a morte mise _ 
Quel. di Menezio, e ucejser di tanto 
Stuolo fra i primi combattenti pecjse. 
D’ Apollo i colpo fu, d@’ Ettore il yanto . 
Onde a te vengo, e in supplicheyol ‘guise 
Bagno i ginocchi di materno pianto, 
Perché il figlio meschin, da i brevi giorni, 
‘D'arme novelle tu mi vesta ed orni: 
E scudo ed elmo, ¢ bei schinier gli appresti, 
E dell’ usbergo la pesante salma, 
Pero che tutte le guerriere vesti 
 Patroelo li perdé perdendo I’ alma. 
Confida, o Teti, il fabro de’ Celesti 
Rispose, e poni queste cure in calma. 
Cosi potessi ricambiar tuo zelo 
4 _ Che mi nascose a i tanti ocehi del cielo; 
_E il figlio tuo, quando il suo fato aprivi, 
Celar di Morte all’ avide pupille, 
Com’ arme avra degnissime de’ Divi- 
E marayiglia de’ mortali Achille. 
Tacque e lasciata i! Djo Tetide guiri 
Tornd a destar le artefici favilie, 
E tutti a quelle i mantici voltati, 
Li pose all’ opra, e comandonne i fati. 
Ben venti enormi mantici in un tratto 
Spiravan tatti ad avvivar le ardenti 
Fornaci, e da ciascum spirito adatto. 
All’ wopo aseiva, e governati venti; 
Sempre doeili al fabro 9. tardo o ratto 
Nell’ opra fosse, e presti seco e lenti. | 
Ferro e stagno egli prende, e argento, e il biondo 
Re de’ metalli che si pregia il mondo. 
FE a viva fiamma tutto doma e squaglia, 


a _E sovra il ceppo, gia radice alpestra, 

i Ga Impon la yasta incude, e di tapaglia 

Arma la manca e di martel la destra. 
q Primamente lo scudo ampio travaglia, i 


E tutto  orna con virth maestra. 
a | : Triplica il fulgid’ orlo, e di bell’ opre 
La quinta falda osterigg, ne eopre. 
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Qui Ia terra scolpi, qui V’ onda e il cielo, J 
-E I aureo sole, e I’ argentata luna ; 
Ed in limpida notte e senza velo — 
Quante mai stelle il firmamento adana, 
Pleiadi ed Iadi, e d’ Orione il telo, 
E l Orsa che non ha tomba né cuna, 
Ma Plaustro detta ancor schiva con tarda 
Rota |’ oceano, ed Orion riguarda. 


E-qui duo di parlanti vomini pose 


Citta fiorenti, e nozze in una e cene. 
Accompagnate ai talami le spose — 
Con faci vedi, ed invocato Imene ; 
Giovani danzator far vorticose 
_ Carole, e moderarle arpe ed avene; 
E la pompa ammirar femmine in piedi 
Sovr’ ogni soglia, e vagheggiar gli arredi - 
Ma d’altra parte la civile arena 
Densa turba ingombrava, e in mezzo dui 
Piatian d’ un uomd ucciso, e della pena 
In or dovuta da chi spense altrui. 
Afferma |’ un che data ammenda ha piena, 
L’ altro che nulla ricevé da lui. 
- Que’ parla e questi a’ cittadini, e in luce- 
Le prove pone, e i testimoni adduce. 
ql popolar favor freme diviso, 
Chi Il’ accusa sostien chi la difesa ; 
-Quetan gli araldi il mormorio con viso 
Severo e voce ben da lunge intesa.. 
Cerchio di vecchi venerandi assiso 
Su liscie pietre tutto ascolta e pesa. 
Degli araldi la man gli scettri loro 
_ Serbava, e alterni li chiedean costoro. 
Ed un sorto a parlare, e attento orecchio 
Darli intorno la gente, e in mezzo posti 
Star duo talenti d’ or vedi pel vecchio 
Che pid a giustizia in giudicar s’ accosti, 
Ma nell’ altra citta miri apparecchio 
Guerriero e in guerra esercili composti, 
‘Duo la cingon d’ assedio: ardono i tersi 


Bronzi dell’ arme per h ragsi avyersi. 
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| Collegati son quelli e in un discordt; 
Che |’ un desira devastar la terra, 
E I altro offre a lei pace ov’ ella accordi 
Meta di quanto in suo confin riserra. 
lor baldanza i cittadin fa sordi, 
Che apprestan. cheti, insidiosa guerra. 
Lec donne loro e i vecchi e I immatara 
Etade ascesi difendean le. mura. 
‘Moveano i forti alla sorpresa intanto : 
Marte le schiere e Pallade reggea. 
D’or fé l alta persona e d’ oro il manto 
Vulcano ad ambi, e Dio verace e Dea: 
Si lor distinse, e inferior dié tanto _ 
Statura a i prodi che vicin ponea . 
Giunger ecco li vedi ove lor piacque 
_Locar I insidie, d’ un bel fiume all’ acque. 
Perd che il gregge abbeverar son usi 
‘La del nemico esercito i pastori.. 
S’ arrestan quivi ad aspettarli, e chiusi 
Siedon nell’ armi tra i gel vosi orrori: 
E doppia sentinella, onde s’ accusi 
Armento o greggia, e tutto il pian s’ ‘ esplori, 
In vicinanza ascondono; née. molto 


t 


| Stanno che al laccio I’ inimico han colto. 
4 _ Ecco un gregge , un armento; e di custodi 
Coppia tranguilla con la torma vanne 
Senza sospetto, pastorali modi 


4 3 


Traendo fuor, dali’ ineguali canne . 
- Sorge lo stuol che apparecchié le frodi, 
E ogni. scampo- alle stalle, alle” eapanne, 

Per la mandra chiudendo e per le guide 
La mandra invola ei mandriani uccide. 
Ma di 1a dove in assemblea s’ accoglie | 
Il campo assalitor strepito intende 


4 | _ Appo le torme: il parlamento, ei scioglie, 
a Allarme, vola, sulle bighe ascende. | 
q Rapida oste al fipme arriva, coglie 


Nel farto i ladri, gran tenzon s’ accende . 
Scambian mortali delle lance i colpi; 


née questi di viltade incolpi. 
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Discordia int mezzo face impegna ; 
Seco é il pazzd Tamulto, il Fato {fello, 
Che il marito ha sanguittose ¢ duo nell’ ugna 
Si tien, questo. ferito, intatte quello; 
E un altro, ucciso nella trista’ pigna, | 
Pe’ pié trascina fra V’ osfil drappello 
Arde bronzo battaglia, privi 
Di vita morti vivi dffermi i vivi, 
Presso un maggese effigid Vulcano, 
Due volte rotto e acconcio al? oprée @streme. @ 
Fendean dari bifolchi il piatio 
La terza omai, fidato a’ solehi if seme. 
: Giunti del campo sul confin lontano, 
Rintegtava 4 ciascun le forze steme 
capaece biechicr di dolce mostd, “a 
Che uort porgeva a’ bei lavor preposto . 
E que’ contenti rivolgéan aratro 
_L’ altro termin bramando, dictro a loro 
(Meraviglia deff arte) i! suolo er’ atro, 
Ed arato parea qiantunque d’oro. 
Prossima_s¢ena del faliril teatro 
biondo carnpo’ ¢ fesoro. 
‘Mietea, rastica turba; ir pirgno 
Altri Te. falci, ed attri in’ send. 
Quinci la messe con bell’ ordin cade ae | a 
Sotto l’aduricé acciar dé’ miétitori, 
E stringon quindi le retise biade | 
In manipofi eguali i légatort. 
Tre fegatori assistong ove fade 
pian Ta fatee & incdlzauo lavori, 
E pit uh furite ajata alte fitithe, 
‘Appoggiate alfo stettro’ iF site in MEZZO | 
Si sta con taciturn: serena 
Senibianza; ¢ turba di sergenti, al rezz0 
D arfipio Oper tin’ but ‘gli svena, | 
| ‘Pingue, ge éntif, tiof ‘anco’ al avvezz0, 
Per gli Def, ‘pel Signor vittinia cena. 
Farine intanto ¢andide rinestanio 
Le‘ denne af fiioco, e a* mietitor le apprestano. 
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‘Quivi ancora, adoprando ogni metallo, | 
Una vigna scolpi di color cento. 
Piantati ad egualissimo intervallo 
- Reggean Ie viti d’ or pali d’ argento. 
Nereggian I’ wvé, e fossa agreste, ¢ vallo 
Villereccio ricinge if tenimento, 
Fossa d’acciar, siepe di stagno; ¢ luce 
Di fuori un cafle che alla vignd adduce 
Rustica gioventh di séséo mista 
Porta il fratto gentit che Bacdo tit 
In bei canestri, e giovin citarista 
In mezzo a lor. goavemeénte sudna: 
_Mentre in yoce softil canta la frista 
Canzon di Lino, ¢ il sacro coro intuona. 
E que’ batton col piede, é in bassi aecenti, 
-Carolando, ateompagnano i concenti.— 
Pid oltre il Dio fo stagno é l’ or figura’ 
In pingae armento.’ Dalle’ stale’ immonde 
I giovenchi mugghiandé alla pustura 
ag ‘Venian d’ an fiume sull’ erbose sponde. 
Gorgoglia il fiame rapido, é la pura 
Onda d’ argento fra le canné asconde. 


Quattro pastori d’ or guidan le tormes 
E nove cani ne cal pestan orme. 
a Duo leoni han cold fra i primi buoi 
Ghermito un toro, orribilmente ei mugge. 
a Da quattro artigli lacerato i suoi 


Schermi fa tutti if misero e non fugge. 
Quinci Pun quindi altro i duri 
Sopra il fianco li fende e il sangue sugge 
E le viscere ingoia . Ecco vieini 
Latrando farsi i vigili mastini. 


“Verun la coppia spaventosa affronta 

Pero co’ morsi, il grido invan gl incalza 
| De’ guardiani ognor: tremano, e in prenta 
a Fuga ogni mossa de’leon li sbalza. 

4 Appresso il Nume nello scudo improtita 
Ameni paschi in. frequentata balza, 

7 E ovili ed abituri; ed una greggia 

Di pecorelle val pendio. 
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Qui pare il tra, i famosi illustre 


Dotte danze scolpi, simili a quelle 


Che in Gnosso effigid Dedalo industre 
_ Ad Arianna dalle trecce belle . 


Giovani lieti dell’ eta trilustre, 
E vaghe innamorate verginelle, 
Tenendosi per man lievi carole 
Ivan tessendo, accompagnate o sole. 


Gonna sottil di molle Jino intesta 

A i tondi fianchi, ai rilevati peti. 
Stringon le donne, e gli uomini han per vesta 
‘Vaghi e com’ olio Jucidi farsetti ; 


Portan ghirlande | le donzelle in testa ’ 
E corti brandi al fianco i giovinetti.. 
A cintura argento i brandi d’ oro 
Appesi stanno, e scuotonsi con loro. 


Talor si ratte. le maestre piante 


Volgono che non va con maggior fretta 
Del vasajo la rota inteso innante 
Ch’ ei sen vaglia a provar s’ ella é perfetta . 
_E talor.vedi un ordine danzante, 
Ed un che posa e sua vicenda aspetta; 
E fra l’alllegro stuol duo saltatori 
‘Far capovolte, e cominciar ne’ cori. 


 ‘dncoronava la celeste mano 
Di spettatrici turbe il lieto Indo, 


FE riempia col gran fiume Oceano 
All’ orlo il tratto di figure igaudo. 
La cintura d’ argento alfin Valcano 
Al cavo appese del dipinto scudo. 


Che le fiamme parean tenelre accanto. 


‘Ua elmo poi di cresta d’ or coperse | 


Vario, vago, robusto, atto alla fronte; 
E del pié nelle lievi arme converse 


Docile stagno; e tutte allor fur -pronte. 
_ Ne fe quasi un trofeo, che a Teti offerse. 
~ Quella, de’ Numi abbandonato il monte, 


Fendea |’ etra col vol dello smeriglio, 


‘Portando  arme da Vuleano al figlio. 


Lorenzo MANCINI. 
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Sulla grendesia é la decadenza dell’ Impero Turco, 


memoria del sig. Baron, (Annali dei Viag- 


gi tomo -) (a) 


Son sik anni, ehe i.Turchi ponevano 
sedio a Vienna, minacciayano a’ i indipendenza dell’ Italia, 
umiliavano i deapeti. della Rugg \proteggevano la Polonia, 
e si dividevano con Luigi XIV il trigto vanto d’ eccitare 
Tl odio ed il timore dell’ Europa gelosa. Oggi tutto é can- 
giato. Non parlo qui coi giornalisti visionarj, i quali scac- 
ciano i Turchi dall’ Europa con una facilita meravigliosa , 
ma coi veri uomini di stato, i quali ammettono ceme pro- 
babile una divisione dell’ impero turco, @ almeno; yn# me- 


diazione di Principi Cristiani, per la quale, secondo le opinioni 


pi moderate, si giungera a distaccarne qualche provincia , 


come la Valachia, la Moldavia, la Servia, il Pelopgunega , 


V isola di Creta, 1’ arcipelago, I’ Egitto. Anche noi 
vamo recentemente nei nostri annali di creare UR NUOVO. im- 
pero Cristiano in oriente colla Turchia d’ Europa dal Danu- 
bio fino al mediterraneo, e coll’ Asia. minore. E dunque 


dimostrato, che noi non parliamo per }’ interesse della nazio* 


ne turca, e che siamo ben lungi dal crederla inyincibile . 


*) Ma d’altronde pensiamo che molti s’ imbevono d’ idee false 


.(a) I nostri. lettori conoscono il carattere, il grado di cul- 


tara sociale, e lo stato politico delle diverse nazioni, che risie- 
dono ne!la Turchia europea (Antologia num. g. pag. 451. e 


seg. € num. 14. pag. 318. e seg.) L’ analisi dell’ opera del sig. 


Paris, inserita nel num. 14. (pag. 262 e seg.) dimostra le cau- 


della decadenza. dell’ i impero turco. La memoria del sig. 
 Maltebrun, di cui diamo qui la traduzione, é un utile supple- . 
™ mento a quell’ opera. Le sue osservazioni, sebbene in qualche 


punto differiscano dalle idee ricevate, ci sembraiio d’ un grande 
interesse per |’ istoria della nazione tarca, salla quale sono at- 


tualmente rivolti gli sguardi di tatta |’ Europe’. 
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sulla forza ela debolezza der’ imipero. turéo , sulle cause 
della sua antica prosperita, e della sua decadenza attuale, in 
sensd vera,-in qualche altro imaginaria. 
° La nazione turca relativamente ai 


dolce, e dagli agj, che proeura un: paese fertile, non conser- 
vano dell’ antico cargttere naziorale altro che insotenaa 
Ja crudelta, e ik disprezzo’ deb genere umano. Tirauni am- 
Molliti si- preparatio portar’ le eatene; che ‘imposero un 
giorno all” altre nazioni. E’qui si aggiungowo, per abbellire 
teoria, mille graziosi racconti) sill mdolenaa, avarizia, 
le ingiustizie atroct dei Tarchi, sulla poligamia, e i suoi ef- 
fetti corruttivi ogni morale ; tutto infine si ¢ita, finanche 
Y uso’ dell’ oppio, per dimostrare, che i costumi ormai de- 
pravati dei devono cagiondre’ in breve la rovina del 
Prima di tutto osserveremo, che il voler determi- 
nare le’ relazioni, ésistono tra i costumi e la durate 
impero, & un’ inttapyesa assai delicata. I Romani, tanto. 
a¥viliti al di Tiberto, di Nerone’ non caddero subito, 
mia Tentamente ¢ per gradi, e fra le alternative della conva- 
lescertza, e del ritorno alfo stato d’ infermita. E poi bisogna 
‘distinguere i Purehi del? alte classi dalla ciurma, che’ abita 
néi campi ¢ dei villaggi. Leostumi dei Furchi non. son can- 
giati: gli wroviamio negli autor? det quindicesimo secolo colle 
virth ed i vizj, che conservano ancora ; sanguinarj se sono ir- 
ritati, indolenti se st lasciano in pace; avari, ma incofruttibili 
quando trattanto cogli strahieri; accumulano tesori macchiati. 
di sangue d¥ hactiine, mv gli sdcrificano’ volentieri alla‘ re- 
Tigione e alla patria; bruciano villaggi, fondario ospizj; son’ 
fedeli ai giuramenti , ma disprezzano 1 1. princip} del nostro 


diritto pubblice; son pieni d’ onore, ma non sentono la com. 4 


passione, son. sempre affezionati al trono, ma si ribellano ai . 
soltani ; son materiali nei piaceri, ma ne usano.con modera- - 
aione, passano senza lagnarsi. dai. godimenti alle privazioni 
ed austeri tay son padi di famiglia, ¢ mariti 
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a ¢ rispertatt ‘ad onta delle ; pompa , 
ita titel, nom sempre; som capaci di amicizie eroiche, 
di vendette. attoei; portaho il ord fino alla temeri- 
ta cavallerescd, ora fino all’indifferenza pid stoica ora st 
lasciano massacrare colla pipa in bocca, ora si precipitate tra 
le file nemiehe, € provocatio soli wi esercitointieto; passane 
con una éafina inésprimibile dal palazzo esilio, dal trono 
al ‘supplizio, _toghiendosi di propria’ inano Ia vita, e toglien- 
dola a tutti i ¢ircostant? eon ugual sangtie freddo, poiché si 
credono nel medesime tenipo amili schiavi, ¢ ministri tremen-_ 
di un destind inesorabile Tali sono éggi i Turchi, ¢ 
nell’anitiche istérie. Che trovate vor di dispregevo- 
in cotésto Carattere? Sei Turchi conquistarono Ja bella 
meth dell’ impero romano, lo devonio appunto questa biz- 
zarra riunioné di virtl € di viz]. F Purchi non son cangiati, 
ma tutto @ ¢angiato mei paesi vicini; e costoro non hanno 
mai voluto né potré riparo at ditordint, né trar pattito dai 
cangiamenti, ‘perché di flessibilita, e d'itaginazione, 
per ‘ché non yogliono piégarsi alte circostanze, not sanno 
inventare i mézzi per resistervi; infine perché amano in 
certa guisa di periré per atiore delle abitudini dele isti- 
tuzioni nazionali, piuttostoché imparar qualche cosa un 
nemico, che’ odiano disprezzano. 
Esiste ‘senza dabbio fra Tutchi una’ tanto de- 
genérata, quarits profondamenite corrotta, voglio dire la 
corte del sultano , di cui le corti det Vicert tante 


ia’ 


Uo Olandese, che non amava i, ma: gli, cono- 
sceva per. lunga rienza, mi raccontd a Smirne due, atti 
di gruni sangué o. Un hen éatico Via geiava verso 
Gostantinopol. ‘Sopravvéune tempesta: Bisognave dim. 
nuire il peso: ,, Gettate: via printa di tutto la mia roba ,, disse 
un_turco,.¢. continud a fumar la ‘sua pipa.. fuoco il 
gazzino un turco presso la riva de mare a Smirne. Il 
sé he stivt assiso d venti Braccia di distanza sopra 
Franchd ed i Greei correvano: per tentar d’ éstingueré 
ine incendio, ed ei. continuo a. famar tranquillamente la sua pipe. 
Nota del traduttoré. 
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156 | 
colonie, e nel medesimo tempo tanti vivaj. A tutti i vizj 
inseparabili da un dispotismo avido, feroce, sanguinario, ad. 
ogni specie di corruzione morale e civile, i cortigiani uni- 
scono ancora il difetto ‘essenziale. ‘un’ cuore ammollito , 
d’un carattere imbastardito, e incapace | d’ affrontare i perigli 
della guerra. La caccia, esercizio favorito degli antichi 
sultani , ¢ abbandonata al popolo, e molti fra i grandi ed i 
capi del governo amerebbero di rinunziar del pari a un vivo 
destriero per la yoluttuosa portantina dell’ Indie. _ 3 
Si. potrebbe. forse sorprendere Costantinopoli__ con un 
colpo di mano; si potrebbero. disperdere  g sli elementi del 
governo, con obbligare il sultano atterrito ad una conces- 
-sione poco meno che illi mitata- Ma la nazione turca /non 
sarebbe né vinta né abbattuta da un simile disastro. Gl'ine 
trepidi Bosni, i selvaggi Yuruki, i qnali-difendono Ja Ma- 
cedonia, }’ Albanese guerriero per professione, le orde innu- 
‘merabili dell’ Asia, tutti si. aecenderebbero di nuovo ardore, 
‘tutti si difenderebbero contro: il conquistatore straniero. Non 
61 sa dungue, che i giannizzefi sono attualmente una specie 
di guardie nazionali, e che sono. proprietarj delle case, dei 
campi, e delle. terre, sulle sono di vegliare 
coll’ armi ? | 

L’ esistenza continua di un germe di corruzione, al puss 
si annida nella sede del governo, pud cagionare sicuramente 
lentamente la distruzione, e lo scioglimento, dell’ Impe- 
ro, le ribellioni parziali. 

dispotismo turco. 

me massime, che si hanno in generale sul Miieilinin dei 
sultani, noi sono perfettamente giuste; sopratutto quando si 
vuole applicarle alla questione speciale della decadenza del- 
impero. Ma non ricgnoscete.anche voi, odo dirmi, che 1’o- 
blio dei sacri principj ‘sulla liberta ‘civile é un difetto essen. 
ziale dell’ i impero turco? Lo riconosco’anch’ io, né ritratto 
percid. la mia asserzione g-anzi vi aggiungo una nuova idea. 
1 Turchi ormai. uscitivdal: sentiero della) civilta’ politica , 


imaginata tanto liberalmente dal profeta , avevano bisogno ‘di 
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un governo dispotico. Non di mai, che i i Turchi. 
_~) giunsero all’ apice della grandezza, precisamente quando ob- 
“) bedivano a’ sovrani assoluti, dotati d’ un carattere veramen- 
ae te dispotico, mentre al contrario: declinarono a misura che 
% Y autorita centrale, a forza di allentare il freno, fini con sot- 


tomettersi ai capricci del popolo e dell’ armate. Maometto a.” 


“} Solimano 1.°ed Amurath, i veri fondatori dell’impero erano 


despoti investiti di tutta l’ autorita divina, che l’ islamismo ac- 


corda ai kalifi: potevano senza esagerazione darsi il titolo 
d’ombra di Dio ( fil-allah). Eppure quei monarchi assoluti 
facévano regnar Ja giustizia fra tutti i sudditi, i quali non si 
opponevano al lor volere onnipotente, o con ribellarsi o con 
tradirli. Tutto tremava alla sola vista del sultano, il quale si 
mostrava alla testa dell’esercito invincibile dei veri credenti;mai 
popoli non tremavanoin tempo di pace in faccia ad un viceré, 
ad un governatore, ad un capo di villaggio, il quale viola le leg- 
gi, e gli ordini del sovrano per appropriarsi i beni e le ren- _ 
dite degli abitanti, col mezzo di tasse illegali, e d’ estorsioni 
violente. Il sultano nella sua qualita di hun-kiar , o di ma- 
cellaro degli uomini, aveva il diritto di far tagliare ogni 
giorno quattordici teste, senza renderne conto a chicchessia; 
ma questo suo diritto non minacciava altro che i grandi , ed 


i viceré non n’ erano ancora stati investiti per abuso, o per 


connivenza. I governatori delle citta , che si fanno attual- 


‘mente la guerra, gli uni contro gli altri, e i masnadieri — 


che la fanno a tutti, erano allora repressi da una vigilanza 


severa; le persone e le propriet’ erano- rispettate Le forze 
militari dell’ impero non erano niente pid grandi che ai 


nostri giorni, ma dipendevano pit direttamente da una au- 
torita centrale. Oggi ogni viceré mantiene in proprio no- 
me ed a proprie spese un gran corpo d’ armata, che or- 
dinariamente bene equipaggiato, ed agguerrito da conti-— 
nue battaglie. I Turchi non vedono altro in questo sistema, 
che un alleviamento per il tesoro imperiale; non vi scorgono 
niente, che comprometta la sicurezza del trono, perché 
infine questi viceré si formidabili nom hanno mai fondata 
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nna sovraniti indipendente ereditaria, e non hanno mai 
rieusato di combattere sotto le bandiere de! profeta contro 
i-nemici dell’ impero. Ma. le armate. dei viceré ogauna 
delle quali porta il nome, e segue la sorte del suo. eapo, 
qualche volta. anche appartiene ad una provincia -o ad un 
popolo iatiero, nea offtono pik, sopratatto per una guerra 

difensiva, 1 wnita. tanto mecessaria nelle grandi intraprese.: 
db maggior bene dei dispotismo la facolta di. tener 
secrete le risoluzioni del goveruo. Quando sedewa’ sul trono 
uo grand’ uomo, tutto il consiglio si trovava concentratg | 
nella sola sua testa; quando mancava un sultano intelli- 
gente ed. abile, vera qualche volta un primo ministro (gran 
visir) dotato di talenti superiori come Kuprogli; il quale 
non era iu obbligo come il suo padrone, che gli aveva 
conferita una autorita senza limiti, a rivelare i suoi pro- 
getti al consiglio. Sei, ministci formavano ordinariamente 
tatto il consiglio. Oggi dope i cangiamenti introdowi nel. 
I’ amministrazione di Selim, assistono al consiglio da trenta 
impiegati civili e militari. I dottori della legge (ulema) 
cercano di farvi sentire la propria voce, ed i giannizzeri 
- vi mandano una deputazione. Questo cangiamento, lungi 
dal predurre il pi piccolo tra i vantaggi inerenti ai go- 
verni liberi, fa sparire anche quelli, che son proprj dei 
governi assoluti. I segreti non sono piu inviolabili. [ dra- 
gomanni greci, avyezzi a tradire i proprj padroni, hanno 
tante buone fortune da guadagnare, scuoprendo le intenzio- 
ni del consiglio, quanti sono gli individui, che vi assistono. 
E viceré ribelli o iatriganti hanno pit raggiri da far valere, 
e nel medesimo tempo pil protettori da pagare. 

Né il male termina qui ; accanto al consiglio dei mini- 
stri-si é stabilita wna autorita invisibile, pit tenace pid attiva 
del consiglio. La chiamano a Costantinopoli il partito. del 
serraglio; ¢ divisa in pit fazioni, che si rigniscono sovente 

contro il ministero. I favoriti del sultano, gli agenti della 
 sultana madre, i confidenti d’ una favorita, gli eunuchi. bian- 
chie neri, tutti si occupano di politica , come in altri tempi 
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alle corti di Roma e ™ Bizanzio. Questo patito, che si ripro- 
duce sotto mille aspetti, ristringe l autorita del primo ministro 
ad un’ ombra di cid.che era anticamente, sostiene sotto mano 
un Pasvan-Qgli, un Ali-Tepeleny, e si permette anche 


d’ intavolar uegoziati segreti coi. gabinetti stranieri. 


Qual diplomatico europeo ardira di darci. una mentita,, 


ge affermiamo, che gli stati d’ Europa trattando colla Porta 
} temono sempre, pit che altro, la poca stabilita delle sue pro- 
| messe, conseguenza inevitabile del contrasto, che regna trai _ 
| partiti? Costantinopoli é una specie di repubblica anarchica, 


Un impero, che oramai é fuori di stato di ricevere isti~ 
tuzioni nazionali, non pud esser salvato altro che da un: mo- 
narca assoluto guerriero coraggioso, ed amministratore abile, 
da un Pietro 1." o da un Federigo 2." Di tutto cid che si pud 


_ dire sull’i impero turco non troviamo verita “pa incontra- 
aabile 


earattere del regnante non si @ ancora ma- 
nifestato in tutti i rapporti; quando non riprenda. la pie- 


_ nezza dell’ autorita assoluta, i disordini dell’ impero conti- 
| hueranno, a crescere ; e siccome non ha un erede in eta dt 
_ succedergli, i disordini potrebbero cangiarsi in perigli. 


3.° Finanze dell’ Impero. 
Cid che sappiamo di pia certo sulle finanze della Porta 
si é, che neppure il governo pud averne notizia esatta. Il 


tributo generale delle provincie ( miri) é la sola tassa , di 


cui si tenga a Costantinopoli un registro permanente e re- 
golare. E diviso in tre rami: 1.° la decima sulle terre, 
che si esige nella medesima quantita negli anni di buona e 
di cattiva raccolta; 2.° il testatico , ( Karadch ), che de-— 
terminate una volta per una data provincia, non si dimi- 
nuisce mai fino all’ ultimo estremo, ancorché diminuisca la 
popolazione; 3.° infine le dogane , la rendita reale delle 
quali varia collo stato del commercio , ma ordinariamente 
vien data in appalto ai governatori per una somma fissa. 
Tutti gli altri rami di rendita sono incerti , e nel me- 
desimo tempo iamensi. Prima di tutto le somministrazioni 
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‘jn natura sono d’ un valore incalcolabile, poiché anche rie- 
gli anni di pacé, nei quali ta Porta’ sta al quantitati¥o deter- 
minato dall'uso, il. direttore generale delle somministrazioni 
pud. disputare sulle’ qualita degli: articoli , sul predzo per il 
quale’ si degma ai riceverli , sul tempo e sui mezzi di som- 
ministrarh- facile il‘conoscere qual carriera, pud darsi qui 
Yuomorbitrario quando si considera ché la Porta si fadare per 
via Gi requisizione grani, butirro béstiami, lana, formaggio, 

legnami da costruzione e da fuoco’,, ferro, rame; catrame, 
-mastice, sale, smeriglio, terra gialla, infine tutte Je pro- 
duzioni , che si trovano nell’ impero, e che si possono impie- . 
gare in qualunque maniera per i bisogni dello stato: E 
impossibile di determinare il ~alore di tante cose, che son 
-depositate giornalmente negli arsenali, ¢ nei magazzini del 
sultano, sovente con si poco ordine, che non-ne sa il prezzo 
neppure chi le riceve. I:monopoli , che la Porta istituisce 
a. piacere, vanno.a fériré principalmente il grano e la 
moneta. Ora si obbligano i fornaj a. prendere ,una: cattiva 
farina pregna d’ acqua , per farne necessariamente un cat- 
tivo pave; ora ricevono ordine di vendere dieci oncie per 
dodici. L’ alterazione della” moneta , che quaiche volta é 
opera dei monetar] ebrei ed armeni , pit sovente una 
misura finanziera del una vera in~ 
diretta. 

Non parlo delle ‘1 delle quali 
in un anno solo é talvolta immenso. Bekir eunnco favorito di 
Maometto IV. lascid dopo sei anni di prosperita un patrimo- 
nio di trentasei millioni di piastre turche , Je quali valevano 
allora fra dye e tre franchi. Se Ja Porta avesse avuta la 
pazienza di aspettar la morte d Aly, porere ereditarne da 
dugento millioni.. 

Se si aggiunge ora, che la Porta governa da seutliitialero 
millioni di sudditi, i quali abitano in una terra naturalmente 
tanto fertile, che il popolo pi barbaro del mondo non 
_basterebbe a renderla infeconda; che molte provincie sono 
ben coltivate , e che la Turchia guadagna annualmente sul- 
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V’Earopa nel commercio, che tutta la rendita di quel vasto 
e bel territorio vien riguardata in ultima analisi come pro- 
prieta del sultano; se si riflette alle: poche spese d’ammi- 
nistrazione , alla quasi nullita degli stipendj civili e militari, 
all’esistenza d’uu tesoro speciale , il quale paga le spese 
‘della ‘vorte , si conoscer&a che le rendite dell’ impero turco 
sarebbero inesauribili , quando una autorita centrale asso- 
luta introducesse un metodo di esazione pid regolate’, 
invigilasse pit severamente sugli esattori. 

situazione dell’ impero turco come pdtenaa militare 
é ggi ‘si tiene: intieramente sulla difensiva ; ha 
rinunziato. ad ogni specie di conquiste almeno in Eniope’; 
dacché ricuperd a Peloponneso: e Belgrado sopra 1 Veneziani 
e gli Austriaci, pare che i suoi confini coll’ impero d’ Au- 
stria siano in una ‘maniera presso a poco con- 
forme agl*interessi respettivi dei due stati. Ma sulla fron- 
tiera superiore il sistema pacifico della Porta non le ha impedito 
di vedersi spogliata di due provincie importanti, la Crimea 
e la Bukovina ; éd una simile invasione dovette provarle 
che non si agiva seco coerentemente ai principj della reci- 
procith. Due guerre contro la Russia gli fecero perdere dopo 
Oczakof; e la Bessarabia. Non volle profittare delle occasioni 
favorevoli per prendere I’ offensiva poteva nel 1800 
qualche dimostraziotie energica ottenere il dominio, o almeno 
‘la protezione della Dalmazia 7 dell’ isole ‘Joniche ; poteva 
nel’ 1812''con un poco di perseveranza obbligar la Russia a 
renderle Oczakof ,°6"almeno a rinunziare alla Bessarabia. Il 
suo sistema | di difensiva le ha fatti trascurare due momenti 

L del di Temesyar nel. dimostra, 
per quanto pare,'che ‘i Turchi possono tuttora prendere 
l’offensiva’ eontro ‘Austria (b): Ma ammettiamo , seguendo 


‘ _(b) Vale a dire che potevano prenderla nel 1780, ma oggil’ Au- 

stria ha 300,000 uomini, da opporre alle i invasioni dei 

Nota del traduttore 
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~P opinione comune , che la Turchia deva restare eli di- 
fensiva , ed esaminiamo quali sono i suoi mezzi a resistere 
all’ aggressione d’ un conquistatore. : 

La natura ha fatto molto per il sovrano di Costanti- 
nopoli. Due grandi mari, guarniscono le coste della meta 
dell’ impero; congiunti per mezzo di canali angustie facili 
a difendersi, rendono agevole il trasporto delle armate, 
dei viveri, e delle munizioni, mentre impediscono d’ avvi- 
cinarsi ad ogni nazione , che non ha una marina importante. 
Per parte di terra, al Desoto che é tanto pericoloso a var- 
carsi, € sopratutto tanto pericoloso a lasciarsi indietro, suc-— 
cede la gran catena dell’ Hemus, la quale é piena di gole 
quasi inaccessibili- I lavori deg!’ ingegneri europei, che sono — 
al servizio della Porta, I’ hanno resa anche pit forte. Tra la 
catena dell’ Hemus ed il canale di Costantinopoli, altre gran- 
diose fortificazioni difendono la capitale. Tutte le provincie 
sono ingombre di monti, di foreste, di mille ostacoli naz 
turali , che impediscono :di distendervi una grande armata 
conquistatrice. Il calore del clima, Varia insalubre di molté 
terre inculte, e la facilitd, con cui ua governo dispotico di 
Strugge i mezzi di sussistenza , accrescerebbero anche di piv 
Ja difficolta d’ un attacco per la parte della Moldavia e della 

Bulgaria. Vi'sono ventitré giornate di cammino da Ismahil a 
Costantinopoli ; ma nell’ ultima guerra;i Russi impiegarono 
_ quattro anni per fare queste ventitré giornate, e non giunsero 
neppure a mezza strada_ Lo sbarco di‘una armata nel golfo 
di Burgas, per fare il giro dell’ Hemus, © nel Bosforo é reso_ 
quasi impossibile dai forti, che vi. hanpo, costruiti recente- 
mente gl’ ingegneri francesi., 

Dalla parte dell’ Asia una spedizione, che partisse ‘dalle 
rive: del’ Fasis , ‘nell’ ipotesi che si potesse riunitvi una gran- 
de armata, dovrebbe marciare, cont:naamente per monti e 
per valli, percorrendo un paese privo ‘dij strade, ed, in parte 
anche di caltura. Una gran potenza marittima., che attaccasse 
impero per la via del. mediterraneo’ riescirebbe aspal me- 
glio. Dacché i Greci si sono ribellati, la flotta turca deve 
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mancare di marinari. E. difficile che il sultano possa ora 
equi paggiare dieci bastimenti di linea; la situazione naturale 
dell’ impero ne esigerebbe almeno quaranta. Sta qui vera- 
mente il lato debole della Turchia. Impadronirsi dell’ arci- 
pelago, sbareare un’ armata nella penisola dei Dardanelli,, 

stabilirsi sulle due rive del canale, bloccar Costantinopoli , 


_ Inquietare i Turchi a forza di diversivi, profittare d’ un mo- 
mento favoreyole per eseguire un alow di mano sulla capi- 


tale, tutto cid & eseguibile per una potenza marittima europea: 

del mediterraneo anche di second’ ordine , purché I’ altre po- 
tenze acconsentano a restar ueutrali. Ma’ questa intrapresa 
sarebbe estremamente pericolosa per una potenza macittima 
troppo lontana dal mediterraneo. I forti di Rodi, di Candia, 
della Morea, dei Dardanelli difesi dalla perseveranza turca 
arresterebbero una armata navale, la “a non potesse rice- 


prontamente un rinforzo. 


4 Non esamineremo la maggiore o minor facilith, con cui 
potenze limitrofe della Turchia, potrebbero impadronirsi 


ai una provincia particolare, come la Valachia, I’ Egitto , 


~ViIrak. Ve n’é@ qualcuna che potrebbe opporre anche sola 


‘ua resistenza vigorosa agli esesciti Cristiani. I Bosni nazione 
guerriera sarebbero in stato di occupare per lungo tempo un 
armata di yoo,o00 Tedeschi, fors’ anche di respingerla. 
Gi resta ad esaminare la’ costituzione militare dell’ impe- 
ro. Foundato sul sistema feudale , incompatibile coll’ arte 
della guerra moderna , nullo per I’ offensiva, il sistema mili- 
tare dei Turchi presenterebbe tuttora a un generale valente , 
a Yusuf, a Pasvan-ogli immensi espedienti per la difensiva. 
Quando gli Ottomanni scacciarono gl’ imperatori Greci dal- 


Asia minore e dall’ Europa , e ne occuparono il territorio, 
 incominciarono: da stabilirvi una specie: di regime feudale 


come quello, che i Franchi ed i Normandi. portarono nelle 


nella Sicilia. Arbitri, nella lor maniera di pensare, 
delle fortune della: liberta e della vita dei popoli:vinti, i 


sultani disposero come vollero dopo la vittoria delle terre 


riunite all’impero; ne concesserg una parte in vicinanza e 


A 
3 
4 
> 
> 
4 5 
4 
3 


| 
nel recinto delle citta in perpetuo, e senz’ obbligo di pagar 
eanoni, agli ufiziali ed ai soldati, dei quali vollero ricom- 
pensare is zelo e.il coraggio; ne destinarono altre in mag- 
gior quantita al culto religioso; ne riserbarono altre per 
appannaggio dei grandi impiegati nell’ amministrazione civile 
e giudiciaria; fondarono col resto tanti feudi per concederli 
a vita, come ricompense, e come incoraggimenti ai militari. 
I sultani turchi agirono dunque come Clodoveo, Guglielmo — 
il conquistatore, Ruggiero, eTancredis Ma la diversita di 
religione, e la lunga durata delle guerre di conquista resero 
qui pit disgraziata la. condizione dei popoli vinti. In -prin- 
cipio spog sliarono quasi tutti i Greci ; massacrarono molti 
vomini opulenti, e ne confiscarono i beni; divisero le terre 
in tante piccole parti, distribuendone molte al vincitore, e 
Jasciando I altre agli antichi proprietar] ; accordarono a tutti 
Ja facolta di trasmetterle ai proprj eredi, di venderle , di 
_eambiarle ; ma. le aggravarono di un canone. annuo, vale a 
dire d’ un quinto della rendita per gl’ infedeli, e solamente 
dun settimo per i musulmani. Cessato il primo spavento, 
molte famiglie greche presero la risoluzione di abbracciare 
Tislamismo, e .conservaroto cosi.i proprj beni in pieno 
dominio. I Pekchi: dell’ isola di Candia sono in gran parte 
discendenti dei Ghee dell’ impero Bizantino, o piuttosto un 
miscuglio d’ Arabi, e.d’antichi Greci. In altre provincie le 
naz‘oni intere si, sottomessero ai Turchi, © conservarono il 
governo nazionale con qualche cangiamento pi o meno 
wantaggioso. Nella Valachia e nella Servia non si conoscono 
fendi; i popoli che vi abitano furono disarmati , e posti 
sotto la vigilanza dei cannoni e dei forti turchi; solamente 
da venti anni i Seryvianit hanno acquistato il diritto di portar 
armi di-vegliare: da sé:al buon ordine interno. Bosni 
accettanda il. korane: cofservarono tutti i beni, divennero 
vassalhi; del sultana. Gli Albanesi sono.in gran parte d’ugual 
condizione,..Le fotze militari di questi! due popoli sono. au- 
siliarie come le truppe Ungheresi /relativamente. all’ impero 
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che possiedono un feudo, sono onorati del titolo di co- 
mandante; (aga ) devono prestare il servizio militare 1 in per- 
sona, e.condur seco alla guerra uno o pitt uomini.a piedi 
o a cavallo, armati ed equiprggiati secondo le rendite del 
feudo. Si contano nella Turchia Europea 914 feudi di pris 
ma classe, e 8356 di seconda. Ve ne sono presso a poco 
altrettanti nelle provincie Asiatiche , ove i Turchi son con- 


-fusi con altri popoli, soprattutto coi ‘Turcomanni. I feuda- 
tarj armano al bisogno 60,000 soldati pid robusti, pik 


coragglosi, pith agguerriti che I’ infanteria e Ja cavalleria 
delle citts; perché vivendo alla campagna si_trovano sovénte 
nel caso di battersi coi masnadieri, o coi lupi, o coi cani- 
lupi. La milizia feudale é stata per lungo la forza princi- 
pale dell’ impero turco; i primi sultani soprattutio riconob- 
bero da questa le vittorie meravigliose ed i progressi ‘rapidi, | 
che fecero in poco tempo in Asia, in Europa, ed anche’ in 


‘Africa. Alla morte d’ un feudatario il sultano doveva rice- 


vere una annata di rendita del feudo , e cederlo al figlio 
d’un aga, o d’un cavaliere, o di qualunque altro. militare, 
sopratutto a chi si era distinto con qualche azione luminosa 
in una battaglia , a chi era entrato il primo nelle trincere 
nemiche , a chi aveva ucciso un gran numero d’ infedeli, 
a metterli: in fuga. Ma questa istituzione fou- 


-damentale é degenerata per una couseguenza naturale della 


corrazione del governo,)e della corte. Dacché i sultani 


preferiscono alla vita del campo la tranquillita d’ un serra- 


glio , ed i piaceri della vita domestica, dacché una:infame 
avidita ha posti all’incanto gli onori, i titoli, e gl’ impie- 
ghi destinati una volta al valore ed al merito, t+ feudi son 
divenuti il retaggio dei ricehi, e dei raggiratori. Il coraggio - 
del guerriero é¢ eccitato unicamente dalla speranza di. sac- 
cheggiare, di far prigionieri, di conseguire poehe piastre, 
che il generale fa distribuire talvolta dopo la’ battaglia™ a 


chi gli porta qualche testa nemica ; miserabile ricompensa , 


Ja quale non pu agire altro che sugli animi volgari. Quindi 


indifferenza , che mostra oggi la milizia. feudale 
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per il servizio dello stato. Molti aga si dispensano- gid da 
gran tempo con diversi pretest dal servizio militare ; € tro- 
vano sempre i viceré ed i governatori disposti a ‘ricevere 
un regalo, e a concedere in cambio I’ esenzione richiesta.. 
Sovente mandano qualche volontario, e se vanno in persona — 
a riunirsi al reggimento non mancano di addur qualche 
sscusa per abbandouarlo prima che term‘ni la campagva, e 
per .tornarsene’ a casa. Non ostante I’ aga ottiene anche ai 
nostri giorni assai facilmente Ja facolta di trasmettere, prima 
di morire, il fcudo di cui gode a uno dei proprj figli, o 
anche a pil d’uno, e spende meno di cid che spenderebbe 
-ricomprandolo all’ incanto ; ma se trascura questa precau- 
sione , il figlio dopo la morte n’é irrevocabilmente spo- 
gliato, a meno che non offra pid di tutti i concorrenti- 
all’ incanto , o offra altrettanto. Vi sono d’ altronde grandi 
differenze in proposito tra provincia e provincia. Un eunuco 
del serraglio non oserebbe di disporre d’un feudo'a danno 
del figlio del feudatario, e in fayore di un protetto, tra i 
fieri e. valenti Arnauti, tra i Bosni, tra i bravi e. rozzi 
Turcomanni. I viaggiatori non si curano di osservare questi 
fatti importanti; un’ autore giudizioso ( Fourende ) ci assi- 
cura che nelle provincie Asiatichesinterne tutti i feudi mi- 
litari sono ereditarj per legge e per consuetudine. Pare che 
Jo siano ugualmente im Bosnia: 

Le milizie feudali offrono una forza difensiva incalcolabi- 
Je, perché sono Ja forza d’una nazione, o diremo piuttosto 
d’ una classe numerosa, Ja quale combatte per le sue proprie 
terre, e per l’abitazione, in cui nacque. Eccone la prova. 
Il feudatario 8 padrone della rendita del feudo; ma il col- 
livatore é@ libero ed indipendente , yuando paga il canone 
convenuto. Pud coltivare cid che crede utile , senza che si 
abbia diritto d’inquietarlo. E vero perd, che il feudatario 
abusa sovente del credito, delle ricchezze,e sopratutto del- 
autorita di polizia, che: esercita sul villaggio. Quindi esige 
al bisogno col bastone o colla frusta un lavoro gratuito dai 
coltivatori per le terre che ha in proprio, e ve lo autorizza 
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una constiemdiae , a ha forza di legge. Di pid gli obbli- 
_ ga a vendergli tutte le derrate, fuori che il vino, al prezzo 


chet gli piace; anticipa per i coltivatori il testatico, ma ne 
esige un frutto esorbitante ; in una parola tormenta in mille 
guise gli Armeni, gli Ebrei, i Greci del villaggio; ma é 
pit moderato riguardo ai musulmani , perché sarebbe in-— 
fallibilmente spogliato del feudo, ed anche pil severamente 
punito , se tutti i musu!mani del villaggio, protetti o soste- 
nuti da qualche suo nemico autorevole, si sollevassero concor- 
demente, e dimandassero giustizia. E d’altronde non tutti 


i feudatarj profittano dell’ autorita arbitraria, che viene ac- 


cordata dalla consuetudine; ve n’ha molti , che sono pa- 
droni severi, ma giusti ed imparziali, che protegyono il 
villaggio contro Tl’ avidita dei governatori, e contro i masna- 
dieri. I feudatarj Turcomanni son veri patriarchi; fanno 
marciare al bisogno tribi intere di pastorie di coltivatori. 
Ogni conquistatore straniero dovrebbe dunque sostenere una 
guerra terribile contro la milizia feudale dell’ impero turco ; 
pia d’un villaggio si cangerebbe in un campo, ed anche i 
musulmani rinnoverebbero I’ istoria delle Termopili. | 


Vi sono in tutto limpero due specie di truppe rego- 


Jari, la cavalleria (spahis) V infanteria ( giannizzeri). Que- 
sti due corpi una yolta si formidabili, sono realmente de- 


- generati; crediamo di darnme una idea esatta , dicendo che 


tengono un posto di mezzo tra le guardie nazionali, e la 
giandarmeria 5 ma lor forza difensiva non é forse da di- 
spregiarsi. Gli spahis abitano quasi tutti nelle campagne ;_ 


son quasi tutti ammogliati , hanno un domicilio fisso, eser- 


citano varie professioni, ed alcuni si consacrano alla cultura 
della terra; ricevono una paga giornaliera, e corrono all’ ar- 
mi al primo cenno. Pid antichi dei giannizzeri sono anche 
meglio pagati; quindi godono di certi agj. Combattono in 
compagnia delle milizie feudali , e dovrebbero succedere nei 
feudi, se si rispettassero i regolamenti degli antichi sulta- 
ni, e se si consultasse un poco pia |’ interesse nazionale. 
Sotto i primi sultani gli spahis erano la parte pid attiva 
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degli eserciti. Qiiasi sempre in armi, abituati agli eserciz) 
militari, induriti alle fatiche, eccitati ‘dall’ interesse , dalla — 
gloria, dal fanatismo religioso, dall’ esempio del sultanv,. 
dovettero trionfare senza gran difficolta della tattica dei Gre- 
ci Bizantini, tattica la quale non era pit sostenuta dal co- 
raggio , e dalla forza fisica. Gli spahis non sono altro in 
oggi in confronto degli Europei, che una cavalleria leggie- - 
ra, utile solamente nelle scaramuc¢e, e negli attacchi si- 
-mulati; ma ‘pare che in patcia inquieterebbero molto 
armata d’ invasione. 

‘Lo stabilimento dei giannizzeri fu grande iden 
pelitien, e militare. Incominciarono sotto il regno Amu- 
rat I. a scegliere un quinto di tutti’ i prigionieri, per for- 
marne un corpo d’ infanteria sotto il wome di milizia nuova | 
( yenicheri). I bisogni della guerra fecero nascere un’ altra. 
legge, la quale aggiungeva a quel corpo un decimo di figli 
di Cristiani, lo che si praticéd fino al regno d’Amurat IV. Al 
tempo di Solimano I. contavano di gia 160. compagnie di 
giannizzeri a Costantinopoli, ognuna di 300 a 500 uomini. 
Cosi la nuova conquista alimentava I antica; e il fiore della 
-gioventi involata ai popoli vinti rinforzava e-ringiovaniva il 
popolo vincitore. L’ educazione puramente militare di quei 
giovani guerrieri gl’ inebriava col fanatismo: della gloria. 
{l campo era la loro patria, e un sultano guerriero era il 
loro Dio. 

_ Non si ricevono attnalmente tra i giannizzeri altro che 
i musnimani. Sono in gran parte ammogliati, hanno un 
domicilio , esercitano un mestiere, servono volontariamente, 
e si contentano di piccola paga. Molti ricchi nelle citta.si 
procurane un posto tra i giannizzeri, solamente per: otte- 
nere piu efficacemente protezione, o per godere di tutti. i 
privileg] concessi a- quel corpo. Sono: la parte ‘pia turbo- 
Jenta della nazione; ma in caso d’ invasione dell’ impero 
combatterebbero per la patria. Vi sono altri corpi di, gian- 
nizzeri, che ricevono viveri, e paga completa ; son divisi 
in compagnie, fanno un servizio regolare, e marciano quans 
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dol’ ordina il sultano. I giannizzeri, che stanno in guar- 
nigione nei forti, sanno difendere molto bene un posto oun 
campo trincerato. Il fiore di tutte le compagnie, in numero — 
di 60,000 uomini, forma la guardia imperiale, ed é@ repar- 
tito tra Costantinopoli , Andrimopoli, e Prusa, Non mancano 
né di coraggio né di disciplina, ma non vogliono assogget- 
tarsi alla. tattica europea, e strangolarono Il, il 
quale voleva obbligarveli. 
_ La Porta ha conosciuta I’ importanza di tener gquilche 
reggimento d’infanteria di linea ; tentarono di crearne uno 
sotto il nome di nuova regola ; (nizamy djedid ) la vecchia 
guardia vi si oppose in massa, citando i pretesi suoi pri-— 
vilegi. Il sultano regnante ha potuto stabilire dei reggi- 


‘menti, ai quali si é dato if nome di stranieri, e i quali 


fanno |’ esercizio all’ uso d’ Europa. V’é, pure un corpo di 
infanteria d’ oltre 30,000 uomini, sotto il titolo di canno- 
nieri. Son truppe regolari, e pagate ; a. Costantinopoli e 
nei contorni han profittato delle lezioni ricevute om ar- 
tiglieri francesi. 

Fra gli altri corpi di truppe a piedi ea émndin she 
si réeclutano in tempo di guerra, o che tengono i viceré al 
proprio servizio, giova il rammentare la cavalleria grave 
('selictar meno numerosa degli spahis , e i volontarj a ca- 
vallo (delibachis ) che stanno al servizio dei viceré. I volon- 
tarj son bravi, audaci, coraggiosi, sempre pronti a eseguir gli 
ardini del padrone nelle spedizioni di guerra, e nelle estor- 
sioni, che vuole esercitare sopra gli abitanti pacifici. Lo se- 
guono in guerra, fanno il servizio di truppe leggiere , com- 
battono senz’ ordine, senza disciplina, arrestano e riconducono 
alla battaglia 1 i fuggitivi, si precipitano nelle file nemiche 
con un’ ardire che sorprende , e talvolta spargono la confu- 


-sione anche fra i soldati europei. Ma quando un viceré cade 


in disgrazia, o quando gli congeda per. qualche motivo, i 
volontari trovandosi senza paga e senza mezzi di vivere, di- 
vengono masnadieri, si spargono per le campagne, nei vil- 
laggi, perfino nelle citta, rubano senza distinzione, esigono 
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170 | 
denari da tutti, arrestano e spogliano i viaggiatori e le ca- 
ravane, finché qualche altro viceré , o un corpo rispettabile 
di truppe non gli mette in fuga, o non di- 
sperde (c). | | 

Tutta questa mole di corpi eterogenei desterebbe senza 
dubbio le risa d’ un caporale prussiano o russo. E come non 
ridere dello stolido giannizzero, il quale pone tutto il suo 
-onore in non lasciarsi togliere dal nemico la marmitta del 
reggimento ? Questa marmitta sacra é affidata alla custodia 
del ‘maggior cuciniere , il quale si rannicchia in un vestito 
di ceremonia tanto grave, che ha bisogno di due vomini 
per tenersi in piedi. Lo segue il capitan cuciniere con un 
enorme cucchiaro. Tutto cid forma uno spettacolo bizzarro; _ 
ma é forse necessario che il segnale di riunione d’un reggimento 
sia piuttosto una cosa che un’ altra? I Romani portavano 
avanti all’ aquila un fascio di fieno, o una lupa per insegna ; 
gli Unni un drago o un serpente di carta; noi portiamo 
una bandiera di tela o di seta. L’ essenziale sta nell’ andar 
sempre avanti. La marmitta ricorda ai giannizzeri un uso 
veramente militare. La compagnia mangia tutta insieme nel 
tegame; la parte di chi é assente appartiene a chi vi é. Il 
sultano non sdegna di venire a prendere la sua zuppa, e si 
presenta ogni mese per ricever la paga. Non si creda gia 
che tutto cid sia una peatica di uguaglianza 


| © Le forze militari dell’ impero tarco ascendono secondo i 
computi del viaggiatore Griffith, e d’altri a 506,000 uomini. L’in- 
fanteria regolare é composta 1.° di 196 compagnie di giannizzeri, 
che fanno 113,400 uomini, 2.° di 15,000 cannonieri, e secondo 
Thornton 30,000; 3.° di 2000 bombardiesi; 4.° di 12,000 guar- 
die del serraglio; 5.° di 15,000 uomini di reggimenti stranieri ; | 
in tutto 157,400 Bommi. L’ infanteria irregolare risalta 1.° di 
3000 Egiziani , 2.° di 6000 Valachi e Moldavi; 3.° di 150,000 
giannizzeri in guarnigione ; 4.” di 3000 Tartari; in tutto 162,000. 
La cavalleria é composta di 10,000 uomini spahis, 132,000 di 
milizie feudali, 10,000 volontarj ; ; in tutto 152,000, ai quali con- 
viene aggiungere 36,000 uomini del treno. 
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_militare ed anche civile esiste realmente fra i Turchi; con 


una buona sciabola, e una buona dose di coraggio si pud. 
ascendere dal grado di semplice soldato fino alla dignita di. 
viceré e di ministro. L’ uguaglianza tanto pericolosa nelle 


repubbliche, e nelle monarchie costituzionali é un principio 


vitale negli stati militari e dispotici. Dove non si conosce 


altro merito, che quello di saper combattere, bisogna che 
affrontando la morte si possa giungere a tutto, fuori che 


al trono. L’ impero turco é superiore in proposito a tutti 


gli altri stati militari e dispotici dei nostri tempi. Un sul- 


tano intelligente, quanto basta, per valutare la propria si- 
tuazione , potrebbe anch’ oggi in pochi anni rendere |’ armate 
turche formidabili; le armate! dico male; non v’ é armata 


nel nostro senso; non v’ é altro che una nazione armata. — 


Non ostante esiste un mezzo infallibile d’ indebolire , anche 


di distruggere le forze militari dell’impero ottomanno, vale 


a dire lasciandolo in pace per venti anni. I Turchi perde- 


-rebbero allora abitudine di maneggiar Parmi, e la pratica 


degli esercizj guerrieri, 
Religione dei Turchi. 
Il fanatismo d’una religione nemica del sapere, ¢ la 


quale non conosce i grandi princip} della morale, si cita come 


uno dei tanti. ostacoli, che impediscono ai Turchi di pro- 
gredire a passi uguali con noi nella via della cultura so- 


ciale. Ma. la religione del korano impedi forse un giorno, 


che le corti dei califi di Bagdad e di Cordova divenissero 


il nido delle scienze e delle arti, e il centro del sapere per 


Y Europa allora barbara? La religione musulmana non ha 


_stabilita veruna massima, che degradi la natura umana. FE 


poi i Turchi hanno poste le leggi ‘religiose nella dipendenza 


delle leggi politiche , hanno mostrata in mille incontri una 


grande indifferenza per la propagazione , e per I’ impero 
assoluto dell’ islamismo, infine hanno lasciate sussistere tra 


i popoli vinti le religioni nazionali, ed hanno accordato ai 
Greci delle due comunioni il diritto d’esercitare liberamente il 
proprio culto. Né la tolleranza dei Turchi in proposito di re- 
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ligione potrebbe ascriversi ad impotenza. Se’ valsero ad 
citare nei Bosni nazione fiera e valente nell’ armi V’ entusiasma: 
della nuova religione , perché non avrebbero potuto risve- 
gliarlo ugualmente negli abitanti della Servia, della Valachia, 
della Mo'davia, della Grecia ? Queste provincie convertite 
all islamismo potevano formare, come la Bosnia, tante bar- 
riere inviolabili dell’ impero Ma i Turchi avevano stipulata. 
una capitolazione coi popoli vinti riguardo al culto, e la 
mantennero religiosamente. La Grecia é piena di Chiese, di 
-monasteri, di cappelle; e cid che pid sorprende, nella ca. 
pitale dell’impero una scorta di giannizzeri proteggeva pri- 
ma-degli ultimi avvenimenti le processioni dei Greci. 

E vero che alla pid piccdla accusa di ribellione, i Tur. 
chi fanno eadere tutto il peso della vendetta sul clero Cri- 
stiano, che riguardano come la magistratura dei popoli vinti. 
E vero ugualmente , che la tolleranza religiosa non fu l’opera 
della nazione , ma della politica dei sultani, i quali usarono 
di condescendenza , per accelerar le conquiste, e per accre- 
scere il numero dei tributarj. Ma anche questa politica pro- 
va che il fanatismo religioso dei\Turchi é un sogno. 

vero difetto del governo ottomanno relativamente alla 
religione é quello di non aver mai conosciuto lo spirito del 
korano, né i principj di liberta civile, che si trovano rac- 
chiusi nella dottrina del profeta. Maometto, che nacque e fu 
educato sotto il governo patriarcale delle tribi arabe, non 
poteva conoscere le costituzioni politiche della Grecia inci- 
vilita ;.ma il suo genio sublime sentiva i preg) della liberta 
e solamente s’ inganno nel cercarla iu un governo teo- 
Cratico , in cui necessariamente doveva dominare la sola legge 
esposta nel korano, codice universale di religione di morale 
e di politica. Assicurare a tutti i credenti |’ egual godimento 
de’ diritti naturali; attribuire agl’ interpetri della legge una 
influenza fondata unicamente sulla cognizione, che ne acqui- 
Stavano studiandola ; dare cosi ai pil’ saggi ai piu virtuosi 
_ una pceponderanza negli affari pubblici; trarre da questa 
classe scelta in ogni trib un consiglio d’ uomini venerabili , 
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davanti al quale dovesse umiliarsi l’ orgoglio dei guerrieri ; 
far discutere da quel consiglio gl interessi di tutta la nazione, 
attribuirgli la facolta di promulgare gli editti, e di render 
giustizia ia pubblico; tali sono le semplici ma sublimi isti- 
tuzioni, che il profeta non introdusse ma conservd tra i snot 
fratelli. Ma dandosi poi per profeta di Dio, si riserbS una_ 
autorita illimitata in ogni senso, e I’ autorita, che  doveva 


mantenere I’ unita dell’ impero dei veri credenti , passd.,-senza 


che il fondatore I’ ordinasée , di califo in califo, e prese tutti 
i caratteri , che gl’ impresse ’ ambizione eé la politica. | 

Gli Arabi i quali dopo la rovina del vero kalifato hon 
conoscono pit altra autorita, che quella dei capi di tribu, e 
degl’ interpetri della legge , son pid liberi, ¢ pit avversi al 
governo dispotico, che tutti: gli altri -popoli della terra. I 
Turchi al contrario, riuniti in corpo di nazione molto-prima 


che venissero a stabilirsi nell’ impero dei kalifi, non adottaro- 


no tra i principj politici del profeta altro che quelli, i quali 
potevano combinarsi col sistema di feudalith militare’, in cui 
vivevano nel pianoro dell’ Asia centrale. E a dir vero; come - 
mai una gran nazfone conquistatrice avrebbe potuto gover- 


narsi colle leggi d’ una tribu d’ Arabi? Non é dunque mera- 


viglia , se le assemblee popolari, e i consigli pubblici non si 
tennero mai con tanta Jiberta di discussione fra 1. Turchi, 


‘come fra gli Arabi: Nel solo sistema municipale dei Turchi 


aristocrazia e la'democrazia é qualche volta molto autores 
vole negli affari pubblici. Ma non v’é altro mezzo per eser- 
citare la: liberta nazionale , che la ribellione. Gl’ interpetri 
della legge (oulema) a Gonsarindpall non hanno mai spie- 
gati i talenti, né meritata la stima, né esercitate le attribu- 
zioni , che si convengono, secondo lo spirito del korano, al 
corpo dei teolozi, dei giureconsulti , e degli uomini di stato. 
GI interpetri della legge si sono abbandonati alle meditazioni 
astratte, dird anche puerili: quindi hanno perduto ogni mezzo 


di ricuperare un ascendente qualunque sulla casta militare 
della nazione. I guerrieri, che dovevano dipendere dall’ au- 


torita politico-religiosa s’ impadronirono del primato. I ta-. 
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lenti, il sapere , la devozione non contarono pit niente fuori 
che nel korano. La sciabola divenne l unico mezzo di far — 
fortuna. Cosi gli uomini abili mancarono in breve. Si dovet- 
tero impiegare i Greci e. gli Ebrei nei negoziati_ pi impor- 
tanti questi mercenarj venderono sovente l’interesse dello 
stato. I militari , che son saliti in alto, non prendono nessu- 
na cura per la beens educazione de’ figli , perché non si co- 
noscono nell’ impero né diritti; né privilegj ereditarj. Ed ecco 
il vero motivo, per cui non esiste fra i Turchi una classe 
distinta per talenti, e per sapere. L’ uguaglianza riconosciuta 
dal korano divenne nel sistema di fendalita militare dei Tur-— 
chi la pietra fondamentale del dispotismo. I sultani conqui- 
_stando l’Egitto e Bagdad presero il titolo di kalifi, e riguar- 
darono il potere assoluto,' di cui si trovavano investiti, come 
reso sacro dalla religione, e l’uguaglianza assoluta’ come un 
dogma religioso. Ma mentre nel senso del korano I’ ugua- 
| glianza. consisteva nel godimento comune dei diritti civili, fra 
i Turchi incomincid a consistere nell’ obbedienza di tutti alle 
leggi del kalifo. Gli Arabi ed i Mauri sono uguali in faccia - 
a Dio, ed alla legge; i Tarchi in fascia: al. sultano ed 

carnefice . : 
Stabilito cosi il governo: ne venne ‘per netindal 
conseguenza , che il capo della religione ( mufti) presidente 
degli interpetri della legge, fu investito nella capitale d’ una 
autorita , illimitata, ma. d’.altronde debole , perché’ non 
é sostenuta da una forza fisica corrispondente, o dall’ in- 
teresse d’un corpo intero. Il mufti ha qualche volta desti- 
tuito un sultano, ma solamente quando lo volevano | anche 
i giannizzeri. Un sultano pud liberarsi da un mufti disob- 
bediente , facendolo pestare in un mortajo; ma non ha tanti 
mortaj da far pestare il corpo intero degli interpetri- della 
legge , quando questi son sostenuti dalla forza ed animat 
dall amor della patria. Mie 
‘Si domanda se. i Turclii. oggi capaci: diy 
ula Costituzione politica, fondata sui principy del korano. Hi 
vero spirito dell’ islamismo non pud:subire una rigenerazione, 
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finché i Tarchi ‘saranno una nazione ricca sedentaria e domi-. 
natrice , vale a dire finche esistera impero. turco. Le cause, 
' che alterarono fra i Turchi i principj politico-religiosi del 
korano impediranno sempre di ristabilirli nella prima purita, 
con tutta la forza irresistibile d’ una —_ -abitudine nazio- 
nale sc 
Questo difetto fondamentale dell’ impero | turco é antico | 
quanto l’esistenza dell’ impero ; sarebbe quindi temerita il 
predire il tempo, in cui giungera a produrre una rivoluzione 
interna tanto forte da terminare colla rovina del trono, 
colla distruzione del corpo politico, e colla, divisione dei 
Turchi in tante piccole tribi, le quali forse riceverebbero pid 
facilmente i lumi della cultura sociale all’uso degli Arabi, che 
tutta la nazione qual éattualmente. - 

Tati gl’ i imperi portano nel proprio seno il germe. della 
morte ; quelli che si lusingano d’ assistere ai funerali dell’im- 
turco discenderanno ugualmente pid presto, o pid tardi 
‘nel sepolcro, in cui discesero gl’ imperi di Roma , e di Car- 
tagine. 

I Turchi sono naturalmente diffidenti’, e per- 
ché si valsero sempre per dragomanni, o per secretarj in- 
terpetri dei Greci, che son maestri di cabale e di raggiri, 
poco scrupolosi sui. giuramenti e insensibili in materia di 
buona fede, e di giustizia. Ed ecco donde traggono origine 
i principj diplomatici , che. gnidano il consiglio ne’ suoi 
negoziati. I ministri conoscono bene la gelosia, che regna 
tra 1 principi Cristiani, gelosia, la quale, come riflette sa- 
-viamente Montesquieu, impedira sempre che si riuniscano 
contro Ja Porta. Non ostante, la corruzione i tradimenti 
continui de’ dragomanni, la difficolta. di frenare il fanatismo 
del popolo turbano sovente gli andamenti politici del con- 
siglio. Ma il pid gran nemico dello stato é il governo. oc- 
culto, oil partito degli eunuchi, e delle favorite. A dispetto 
di tante cause, che sothaehbien. a far male, il sistema di 
politica, che tiene il consiglio relativamente ai principi stra- 
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mieri, fondato sulle regole della: saggezza e della giustizia, 
-sebbene sia troppo timido. Il consiglio: fa professione d’ana 
neutralita: assoluta, d’ una ‘completa per gli af- 
fari della Gristianita , e dimanda uguali sentimenti per parte 

dei. principi Cristiaai: relativamente aghi affari mondo 
musulmano. In conseguenza di questi principj si contentato 
di protestare contro divisione della Polonia, e di. tacere 
sulla sovte degli stati Veneziani. Si & detto che l’ ignoranza 
della. geografia nuoce alle idee politiche: del consiglio, e si 
é preteso che quando i’ principi amici avvertirono la Porta 
del progetto della Russia di mandare ura flotta nel mediter- 
raneo per lo stretto: di Gibilterra Turchi risposero che 
lo stretto-non esiste. E. una novelletta inventata goffamente 
da un Europeo poco erudito. Leggete la: gedgrafia turca, 
vi troverete lo stretto di: Gibilterra descritto a meraviglia. 
I bastimenti turchi’ d’ Algeri’ ¢ d’Alessandria lo passano, lo 
ripassano.. Probabilmente‘i turehi allusero al sund, quando 
rigaardarond come impossibile: della. 
russa per lo stretto. | 
Caduta dell: impero per opera dei: viceri é. 

Sivetede: genetalmente, che impero turco possa tra 
pooch ‘anni dividérsi ‘tra i viceré ribelli. Converremo che 1 
Pasvan‘Ogla, gli Ali, i’ Degexar, i’ Mehemet Aly si son. di- 
chiarati in’ ‘guise: ‘indipendenti, ‘e-che han preso ‘il tuo- 
no di’ sovrani ‘nia’ popoli-rispettano in ‘tutta’ quei furbi 
autorita ‘del: sultand:; la maesta dell’ impero coll’? ombra 
del quale si’ ‘cuoprono, anche allorquando combattono con- 
‘tro. gli esere erciti, ‘spedisce: la Porta per’ esterminarli, ed 
anche’: ‘qttarido fanné tagliar la testa ‘al carnefice, “il quale: 
viene. ‘ad! assadsinarli. ‘Neppure Aly, sebbene Tiberé dal gio- 
go*delle' idee: religiose! ha ‘mai ardito di parlare ai suoi sol- 
dati musul mani di ‘voler: fondaré un regsno sepatato; é una 
‘Spiritosa’ favenzione |, che ~dava ad intendere ‘solamente: ai 
‘Greci ed agli Italiani. ‘Tl viceré Egitid ha’ fata‘ recente- 
meiite dare: ‘Merttita’ soleme un italiano , 

‘si. mostrava’ di un “60 vrano in- 
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dipendente . La Porta -costretta da motivi militayi e gco- 
grafic a conservare iatieri i due grandi_ governi dell’ , 

e dell’ Egitto. Sono due colossi, che difendono. le froatiere Se 
dell’ i impero 5, dividendoli » gli abbandonerebbe. alle invasioni 
degli. stranieri, Ma. perché quando ne parlayano ultimamente 
nel consiglio, non venne in testa a nessuno di dividerel'au- : 
torita invece de] territorio, e di mettere al fianco di quei 
due- Yigeré, formidabili un intendente civile, o un consiglio 


provinciale ? Del resto. tutti ’ fieri satrapi $1 vedono 


bandonare dai soldati, dagli amici, finanche dai figli, quan- 
do la Porta gli priva della dignita di viceré, la quale inf. 
ne dura solamente un anno. Il potere d’ Ali derivava dalla 
sua qualita di graa feudatario, e quello di Pasvan--Oglu 


‘ dal, titolo di eletto del pepolo Ma ire a vita finisco- 


nO, idea d’ una dinastia ereditaria nazionale si mai 
destata in Furchia ; il popolo turco si é affezionato solamen- 
te al sangue dei discendenti d’ Ormanno. Sicuramente l'estin- 
zione della famiglia regaante cagionerebbe grandi disordini. 
Allora un viceré valente ed amato potrebbe, come i generali 


romani, farsi proclamare imperatore dal suo esercito; ma po- 


trebbe.darsi altresi, che una simile intrapresa incontrasse i 
pid viva ostacoli, ¢ dasse origine ad una guerra civile. E poi 
non. potrebbe anche accadere , che sortisse dalle file di quei 


_ soldati, che fan fortuna, un Aureliano, un Diocleziano, ua 


uomo. in fine che ringiovanisse.per anno |’ impero ‘ca: 
dente? Non potrebbe in fine accadere che un altra dinastia, co- 
mei Romanof in Russia, dasse principio ad un’era nuova? Nel, 
minore. i Kava-osman-oglu, governatori ereditarj della 


Turcomania, amministrano gli antichi regni di Pergamo edi | 


Sardi con pit giustizia ed umanita che Attalo e Creso. Altri 
feudatarj si citano come modelli d’ un impero paterno. La 


‘famiglia degli uhimi principi di Crimea, la yuale ha un di- 


ritto. incontrastabile a regnare, é la delizia degli abitanti del 
paese sqlitario, in cui risiede, alle falde dell’? Hemus. Perché 
now potrebbe una tenda di popoli nomadi, o un castello igna: 


to dare alla Turchia un eroe come Otmanno, o come Soli: 
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‘mano? In verita | non vediamo perché una guerra tra i viceré 
ed il ministero deva necessariamente, dopo l’estinzione della 
famiglia d’ Otmanno, cagionare la rovina totale delPimpero. 
Vv’ é ‘@uidled’ altra cosa in Turchia, oltre i viceré, i ministri, 
ed i sultani; vi sono pit di venti nazioni. E queste nazioni 
non saranno dunque mai arbitre del proprio destino? = 
impero st dividera mai per nazioni? | 

L’ impero turco é un aggregato casuale di pit nazioni_ 
_ poste sotto un giogo comune, Je quali peraltro, sebbene av- 
vezze a vivere insieme da molti secoli , si temono si “Sdtiihe 
si detestano reciprocamente. E chi non conosce questo tratto 
caratteristico dell’ impero turce? Chi non ha sentito parlare 
dei Copti attivi ed obbedienti, degli Arabi fieri indomabili 
e vagabondi, dei Drusi, dei Maroniti, e di tanti altri popoli 
montanari del Libano, dei fieri Kurdi , dei solitari e feroci 
Yezidi, dei rustici Tarcomanni, degli astuti Greci, degli Al- 
banesi astuti e guerrieri, dei semplici e bravi dei 
-WValachi, dei Bosni, dei tre popoli slavi per origine, 
ma diversi come i Cristiani dai musulmani? non gli nove-— 
riamo qui tutti. | 3 

Ogni nazione conserva il proprio spirito, i proprj usi, 
e sopratitto i proprj interessi. Se il popolo deminatore , 
perdendo per lungo tempo il centro d’ unita, che gli pre- 
senta il suo governo, benché cattivo, cadesse in una: anar- 
chia perfetta, e in una vera nullita politica, é certo che le 
venti nazioni soggette si solleverebbero concordemente per 
ricuperare la propria esistenza, ciascuna secondo il grado 
relativo della sua civilta. Che bello spettacolo per I’ osser- 
vatore della natura umana! Perché infine i grandi ‘ imperi 
~ sono tanti sepolcri, nei quali vannoa chiudersi i sentimenti pitt 
nobili, le idee pid originali, i costumi pid poetici delle na- 
tioni. Ma non ci che le rivoluzioni nazionali 
prodacano facilmente e presto la caduta dell’ impero turco, 
finché i Turchi, aache degenerati, conserveranno per centro 
d@’ unita il consiglio di Costantinopoli .Costoro sentono co- 
me i Romani I’ istinto di dominare, istinto materiale, ma 
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solido e sicuro. Yividere per regnare una massima, che 
sanno mettere in pratica anche i Principi pit ignoranti. Se 
si eccettua la nazione dominatrice, tutto in Turchia é di- 
scordia, diffidenza, odio, gelosia. Gli Arabi derubano i Co- 
fti in Egitto, i Greci spogliano i Valachi , oli Ebrei in- 
gaunano i Greci, gli Armeni vorrebbero arricchirsi sulle 
spoglie degli uni e degli altri. Quando gli abitanti del Pe- 
-loponneso si ribellano, Ja Porta manda a reprimerli una 
masnada d’ Albanesi ; quando gli Arnauti ricusano obbe- 
dienza , gli abitanti del_ Peloponneso marciano per pu- 
‘nirli coll’ armate'turche. Sovente i Kurdi, deyastando il 
governo dell’ Irak, sono applauditi dal sultano ; i ministri_ 
non impediscono ai Bosni ed ai Serviani di massacrarsi per 
una greggia, purché gli uni e gli altri paghino puntual- 
mente il testatico. La religione é un’ altra sorgente d’ odj 
e di dispute tra i popoli teibutar). L’ Albanese musulmano 
© greco perseguita il suo fratello Cattolico; i preti greci 
gridano contro i missionarj latini : il dottore dell’ islamismo 
manda all’ inferno Greci e Cattolici; il Druso vi manda 
tutti, mostrando di professare tutte le religioni. La guerra 
di tutti contro tutti é¢-la sicurezza del despots ; 3 siourezza 
terribile, ma vera. 

La divisione dell’ impero turco per nazioni a dunque 
un avvenimento possibile, diremo anche probabile; ma é 
riposta in un incerta avvenire, 

-Terminiamo qui |’ esame della questione, che si agita 
oggi per tutto sulla possibile caduta dell’ i impero turco. 
Riguardiamo. sempre come eseguibile la crociata, che pro-. 
ponevamo nell’ anno decorso. Ma I’Inghilterra non la vuole. 
Per conseguenza gli uomini ragionevoli non ne parlano pid. 

- Coneludiamo. L’ impero turco a dispetto delle sue igti- 
tuzioni depravate, del suo governo corrotto, a dispetto di 
mille germi di distruzione, che porta in seno, pud esistere 
per e conservare un’ esistenza da imporne, 

| G. R. 
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RAGG UAGLI SCIENTIFIC, LETTERARI, BIBLIOGRAFICK 
E CORRISPONDENZS . 


per la formazione Fir renze d’ una stabile Com- 
pagnia comica (*). Firenze 1.” Marzo 1§22. 


La isin in Firenze a’ v una stabile Compagnia comica 
é il voto. di tutti coloro, i quali si persuadono che i vizj dei 
nosiri Teatri dipendono principalmente dalla condizione vaga- 
bonda dei recitanti, e dalla mancanza d’ una 
e vigilante sugli. spettacoli. 

per rimediare a cid necessario sieno agli 
attori dei. mezzi certi di sussistenza, 1 quali li pongano in grado 
d’ attendere al perfezionamento dell’ Arte loro, e che essi 'di- 
pendano da persone disinteressate , e animate solo dal desiderio 
di condurre |’ Arte comica in Italia a uno stato a progres- 
sivo di perfezionamento . 

Penetrati i sottosoritti da questi princip) essi’ propongono 
Ja formazione d’una societa, la quale appoggiata, alla protezio- 
ne dell’ Imp. e R. Coverno si asswma la direzione:.d'un Teatro 


(* Quando, nel nostro proemio all’ Antologia ai pare anno, manifesta- 
vamo il desiderio d’ una compagnia nazionale permanente per la recita delle. 
commedie e delle tragedie, eravamo ben lungi dallo sperare, che potesse fra 
poco tempo venir sodisfatto. Quindi il procerto d’una Societa per la forma- 
aione-e dirézione di tal compagnia, che fa pur dianzi pubblicato , e che ci 
affrettiamo d’ inserire nel: nostro giornale , ci cagiona egual sorpresa che gioja- 
Era degno de‘ suoi illustri autori il pensare cos) elevatamente intorno agli 
effetti di un buon teatro, e cosh sensatamente intorno ai mezzi di ottenerlo. 
L’ esem pio de’ primi soscrittori > non ne dubitiamo , avra seguaci in gran 
numero fra i Toscani illuminati, a cui si appartiene ‘di promuovere quanto 
pud essere di decoro alla patria. Dovranno pur applaudir a questo progetto gli 
Italiani tutti, pei quali non é indifferente lo stabilimento d’ una compagnia, che 
pud divenir niadre di altre, giovevoli a tutta I’Italia. Fu gia pensiero dell’ Al- 
- fieri, che le compaguie comiche e tragiche non avessero a comporsi che di attori — 
nativi di quel paese, a cui si attribuisce universalmente la miglior lingua e la 
migliore pronunzia. Tanto pitt questi. attori acquisteranno pregio , allorché 
siano formati al gusto, alla deceuza, all’ onore della lor peoeengne P che di- 
pia rispe.tabile a misura che diverra. pit utile. 

Il nostre Gahinetto scientifico e letterario sara sempre aperto alle soscri- 
zioni, e@ ci faremo uu dovere di far conoscere nei susseguenti fascicoli, i nomi 
delle benemerité persone , che avranno contribuito colle loro firme ad acce- 
lerare l’esecuzione di questo progetto. 
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eomico e tragico da stabilirsi: in Firente, ene assicuri il’ man- 

| sottoscrittt sono persuasi che dopo un certo corso di tem. 
po la superiorita , che un Teatro cos} costituito si sara acquistata 
su tutti li altri, abbia a riceompensare dei satrifizi che si saranno 
fatti per la stan sua formazione, e abbia a dare a chiunque 
vi attenda dei mezzi sempre crescenti di sostenerlo con lustro. | 


Condizi della Societd. 


La. societa dovra intitolarsi ,, Societa per la. 
e la ey tee: d’ una stabile Compagnia comica in Firenze ,,. : 
° Essa sara composta | di Socj azionisti. Le Azioni saranno. — 
di: lire dugento.annue: ciascuna. Esse saranno obbligatorie per 
dieci anni. Ogni Socio potra prendere pid Azioni. 
. §.° Ad ogni Azione andera unito un diritto d’ ingresso. gratis 
a tutte le rappresentazioni , le quali si daranno a nome della 
Societa. Chi prendera pit d’ un’ Azione potra trasmettere per 
le rimanenti lo stesso diritto ad un’ altra persoua, la quale pe- 
ro nominata una volta, non. potranno essi sostituirvene-un altra, 
fuori che in caso di morte, o di saabiasnente di domicilio le-. 
gale della medesima. . 
4. L’ Amministrazione di tutti aftari della Secieti 
dera da una Deputazione nominata dal cor po intero dei Socj, 
la quale sara rinnovata parzialmente ogni anno, e rimettera 


all’ approvazione della Societa in una adunanza generale , ed an- 


nuale della medesima il bilancio dell’ anno decorso, e quello di_ 
previsione per I’ anno avveuire. 

5.° La Societa prendera iv affitto un Teatro. in Firenze 
dando. le preferenza a quello del Cocomero, e con condizioni 
analoghe a quelle, che sogliono farsi dagli Accademici proprie- 


_tarj agli Impresari ordinary. L’ affitto avere durata eguale 


a quella delia Societa. Gli Aécademici propriétarj, i quali vo- 
lessero entrare a far parte della Societé, divenuti Azionisti , 


acquisteranno, oltre al loro proprio diritto d’ ingresso lo. stesso 


diritto trasmissibile ad un’ altra persona nel modo 


~all’ articolo 3.° 


6.° Con questi mezzi aggiunti alle solite entrate dei Palchi 
e-dei passi appartenenti ad ogni Teatro, la Societa si | propone: 
qd’ oltenere. i resultati seguenti. 


° Formera in Firenze una Compagnia Gora composta di 


gid acereditati sopra i migliori Teatri d’ Italia, e di 
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giovani Toscani, i quali promettano bene di loro. nell’ arte della | 
declamazione . Questa Compagnia dovra essere bastantemente 
numerosa per avere degli Attori appropriati al Sitprpnti carat- | 
teri si di Tragedia, che di Commedia. | 
a. La Compagnia avra un direttore o capo-comico, il quale 
dipendera da una Commissione nominata espressamenté dalla So- 
cieta per Ja vigilanza sugli Spettacoli, e per provvedere alla 
convenienza del vestiério , e al decoro del palco scenico. ct 
3.” Vi sara un’ altra Commissione per la scelta delle Com-. 
medie, e per le traduzioni da farsi di quelle opere le pid repu- 
tate dei. Teatri stranieri, le quali ‘possano essere — al: 

nostro, e per la forniazione del Repertorio. } 
4.° La SocietA fara pubblicare a sua cura la 
dell’ Opere teatrali, le quali formeranno il suo repertorio . bi 
crescendolo ogni anno: di quelle le quali 
in esso restere. . 
7. La Compagnia potra trasportarsi in quiche 


dell’ anno a recitate sopra qualche altro dei principali Teatri | 


della Toscana , — che cid sara giudicato conveniente dalla 
Societa . 
8.° Ghi avanzi che resulteranno dall’ Impresa garanno ero- 
gati modo che segue. 
Ad ayvantaggiare le condizioni della e il 
delle rappresentazioni , a diffondere i vantaggi di questa 
istiturione a miglioramento del Teatro Italiano. 
2.° A diminuire la prestazione annua dei Socj, 0a a procac- 
ciare alla Societa dei fondi fruttiferi. 
| Quelli che volessero entrare a far parte della Societa ap~ 
porranno la loro firma sotto al presente progetto, ‘determinando 
il numero delle Azioni, che essi intenderanno di prendere. Ma 
- la Societa non s’ intendera unita, finché non si sia conosciuto di 
aver mezzi hastanti ad ottener lo scopo prefisso. Allora adu- 
nandosi li Azionisti formeranno il regolamento , e ottenutane la 
sanzione dall’ Imp. e R. Governo daranno un principio legule 
alla Societa, e pretideranno tutte le misure necessarie all’ ese- 
cuzione del piano. | | 
Altoviti Cav. Guglielmo _ Coie March. dino — Corsi- 
ni Principe D. Tommaso — Guicciardini Conte Francésco ~ 
Martellini March. Leonardo — Ridolfi' March. Cosimo — Ri- 
nuccini March. Pier Francesco — | Lempi March, Luigi ~— . Tor- 
rigiant March. Pietro. 
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R. AccADEMIA DEI GEORGOFII 
Seduta ordinaria dei Marzo’ 1822. 


n sig. Dott. Gherardi p prese a: difendere Cosi: detta 


dotirins medica italiana dai torti imputatile in altra~ memoria 


Jetta avanti I’ accademia stessa: nella’ precedente adunanza. 
E siecome in detta memoria si poneva primieramente’ in 


dubbio azione medicinale delle piante dette virose, il sig, 
- Dot. Gherardi rilevé come una contradizione |’ accordarvisi nel 


tempo stesso un’ azione topica alla cicuta, el esaltarvisi la qua- 
lita venefica di tutte quelle piante, qualita che annanzia un’ 
azione energica sull’ animale ‘economia, e che puo divenir  sa- 


Jatare ogni “qual volta sia d’ indole contraria a quella del morbo 


che si combatte. Addusse un numeroso elenco di medici insi- 
gni, anche dei due secoli decorsi, che hanno concordemente 
riguardato tali piante come doni preziosi della provvidenza » perché 
sole atte a debellare quei disperati morbi, contro i quali é 


-inefficace ogni altro rimedio. Rammenté I’ uso che presso’ gli 


stessi Greci ¢ Romani si fece dell’ elleboro, dell’ euforbio, della 


mandragora, e dei purgativi violenti, e fece osservare che allo 


stesso acido prussico, di cui non vi € forse veleno pid potente 
sull’ economia animale, si debbono guarigioni ‘maravigliose. 

-E quanto alle dosi di tali o simili rimedi, mostrd essere 
stati assai pid arditi dei moderni varii medici pid antichi cele- 
bratissimi, e sommamente felici nella lor pratica. Siccome poi 


non vi € quasi cosa che per abuso non possa divenir daunosa 
venefica,, osservd poter. sembrare artificiosa una. tale aeccusa 
diretta singolarmente contro un dato genere di rimedi. 


~ Quanto al salasso, contro cui declamavasi vivamente nella 
eitata memoria, i! sig. Dot. Gherardi, dopo aver.ricordato come 
esso ‘fu. sempre un rimedio prezioso nelle mani dei‘ sommi me- 
dici d’ ogni eta; fece osservare che non fu mai posta tanta cura 
della dottrina medica italiana’in cercare un 
succedaneo .al salasso nell’ uso dei controstimolanti, Pure mostré 
esagerata ed irragionevole |’ apprensione di, 


dipendenti dal salasso in genere ed anche diséretigsimo , facendo 


osservare che producono sulla massa del sangye un effetto poco 
dissimile la diminuzione del cibo , un pid violentp, efercizio, o le 
accresciute secrezioni:, Rammento le. perdite non. solo innecue 
ma salutari e necessarie che ne fanno le donne periodicamente 
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quelle che esse soffiono nei parti, P frequenti nei 
bambini, il cosi comune flussoemerroidale , necessita rico- 
nosciuta dai medici di tutte le scuole di. cavar talora sangue 
agli, démottoibi ‘dopo’ gravi; perdite fatte di quello stesso umore , 
del quale noto quanto sia facile e pronta la riproduzione. 
Provo che nulla di sensato é stato detto contro quella dot- 
trina;;.che la supposta infiammazione astenica, la debolezza 
judiréetta son veri controsensi concluse che |’ odierna dottrina 
medica -italiana, concorde neiZsuoi metodi .crrativi a quelli. dei 
pratici’ pid -insigni je pid fortuniati di. tutti i tempi, la~vera~ 
d’ osservazione, smessa bella luce filer 
fu letta un ‘del Dot. Vanni ‘alle 
sha ;precedente memoria. gia coronata dall’ iccademia , e relativa. 
mezdi di render: facile sicura contrattazione 
bestiami, 
il sig. Sabstioo Gentdnecs 80Ci0 
pn sua memoria coptenente varie pratiche istruzioni in- 
torso al di. ed amministrare i letami. 
Viaggi di corrispondensa sig. 
larscoperta che ho fatta di una anticaeitta situata 
y, d’un vasto tempio, e grah numero di piramidi. 
Terminate le mie operazioni a Berber’ pregai il figlio: ‘del: g0- 
vertiatore ‘@ Jasciarmi partir da Shendy prima dell’ armata; me 
accordéd, e ‘mi ‘diede tna’ lettera per ‘il -governatore della pro- 
vincia. Presi il nome di‘Mured, passai per 
siavatio ‘sopra ‘tant: @romudarj sulla’ destra del ‘fiame,’ Giunti 
iW’ Atbara, che'é ultimo fiume:tributario ‘det arre~ 
stamitio per déterminare ‘la sua situaziorie Nel  quafto ‘giorno 
la parte da Berber ci videmo con gran sorprésa davanti 
un gran ai piramidi. 'Giunsi sul posto il 25 ‘aprile, e 
‘deterthiniai le dimensioni, la ‘hase, 1 vItezza, in- 
clinazione di: ‘Ne contai vetiti, che hanno da ‘quin- 
a venti sietri‘di hase ; e ‘son alte di" ‘a venti- 
Cinque ; altre quindici hanno da sette a nove metri di base, 
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e son alteada undici a dodiciy: alfre cinque hanno da cingue a 
sei mietri di base. Se ne distingoono altre: ‘quaranta ‘che son 
pid piceole e tutte rovinate; ogni piramide aveva un tempietto 


_composto d’una unica sala; un solo era diviso- tre. Fra i 


templi che ho veduti, due spno’a volta; posso dargli per lavori 
egiziani, e gli credo pid antichi dei monumenti d’ Egitto. ve 
scolpita sulle velte una fila di serpenti, che serve di cornice ai 
geroglifici. Le piramidi delle quali parlo, non erano tutte ter-— 
minate. Vi sono in quasi tutte tanti piccoli scalini di dieci a dodici 


— eentimetri, per i quali si pud-salire fino alla cima. Son costruite 


di pietra di creta, son alte trenta a quaranta centimetri e lunghe 
sessanta, son congiunte insieme come in tutte 


sopra tanti monticelli di creta . 


Serivo al viceré perché mi permietta d’ aprirne una. Son 
sicuro di trovarvi un sotterraneo scavato nella rupe sotto il cen- 


tro della piramide. Vi si deve penetrare per la via d’un canale, 
che € tagliato ‘ugualmente nella rape, ed inclinato all’ orizzonte. 
Ho trovato sopra una piramide qualche parola greca. Vi resta- 


no pochi avanzi del tempio, che era apparentemente lungo ot- 
tantacinque metri, ina esistono sempre le sfingi, che ne ornavano 


 ingresso. Il muro di creta, che fa parte del recinto ésteriore 


del tempio é lungo 138: metri. Le piramidi son quasi tutte nel 
deserto'a una lega e mezzo dal fiume; gli avanzi del temsio: e 


‘della. cittd’ sono a mezza lege soltanto. Bruce poneva qui sulla 


carta:una citta famosa; passo due leghe all’ oriente delle pira-— 
midi, ¢ pon le vide ;. powo oltre vy’ é la grand’ isola di Kurgos, 
ove d’ Anville .collocava Meroe; non vi trovo vestigio d’ antichita. 
Nella provinoia di Chaguy al:mionte Barkal ea Noury, vw’ éun 
villaggio, un monte ed un’isola, che ‘portano il-nome di Meroe, 
ma sono ben ‘lungi dalla latitudine assegnata dagli antichi. 

\"Proseguiame il viaggio fino a Seniiaar: mi propongo di ri- 
salire il fiame ‘bianeo, ma dopo avere esaminato Semnaar,e la 
provincia: di Fazuelo, ove deve portarsi l“esercito. Assur, donde 
vi scrivo, € un semplice gruppo di case. Il mio compagno di 


viaggio amico fedele;\ godiame perfetta salute a dispetto 


dan caldo eccessivo. Da un mese qua il’ termometro cen-- 
tigrado €a 48, e ordinariamente a 45 gradi. Si avvicina la sta- 


‘delle’ pioggie. L’ armata, per quanto pare, la passera a 


Sennaar.Godremo an -mese at bel ,e del 
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| Sennaar rt. luglio 
la, vostra del ro. dicembre; vi resi conto da Assur 
1 15 maggio della scoperta di ottanta piramidi; ne ho misurate 
quarantacinque. Vi si vedono le traccie d'ana citta, gli avanz 
d’un gran tempio , e di due altri pit piccoli con sei sfingi di 
creta. Le scoperte, che ho fatte ulteriormente, mi confermano 
nella mia opinione, che @ questo il posto dell’ antica Meroe, e 
che la penisola racchiusa tra il Nilo di Bruce, e.l’ Atbara é ve- 
ramente |’ isola Meroe degli antichi. Mi fa. permesso di restare 
per quattordici giorni alle piramidi, e di copiarvi molti disegni 
di geroglifici. Arrivammo in un giorno a Shendy; trovai l’ ar-— 
mata sulla riva sinistra del fiame. Prima di Vetbete-vaga s’ in- 
contrano altre quindici piramidi; now vi sono né templi né or- 
namenti come nell’altre , e sono piuttosto piccole. Dopo nove 
giorni di ‘viaggio arrivammo da Shendy alla foce del fiume 
bianco. Niuno europeo la vide prima di noi; benché. Bruce: 
Vi si avvicinasse. La sua foce é assai stretta; non eccede quat- : 
tro a cinquecento passi; ma mezza lega sopra si allarga sensi 
bilmente: Lo eredo il ramo principale, per conseguenza il vero 
Nilo. Son risolato pik che mai a tentare di riconoscerlo tutto; 
@ la scoperta pid interessante che resti a farsi. Giungerd io 
fino alla sua sorgente? Son tuttora ben lungi « dal lusingarmene. : 
La provincia d’ el-Aize sul fiume bianco termina alla. latitudi-. 
ne di Sennaar; vi abitano pochi e’ peveri pescatori musulmani , 
nia pit oltre v’é un popolo d’ idolatri, che passano per antro~, 
pofagi; e si valgono di freccie avvelenate. Ho presa a latita-. 


dine la longitndine della foce del fiume bianco. Spero che le 


nostre osservazioni, per |’ esattezza delle ci 
premura,verranno accolte con piaceres) 
In tre giorni il figlio de! viceré. ha fatto passare 
sul ifiame bianco, per inoltrarsi nella penisola di Sennaar. ‘Sic- 
come vogliamo. veder tutto sulle due rive del Nilo di Bruce,- 
Letorzec continua a seguir |’ armata, ed io mi sono imbarcato. 
per potermi arrestare sulla destra del fame. A una giornata ~ 
oltre Ja foce del fiume bianco ho trovato sotto il nome di Saha . 
un gran tratto di rovine e frantumi di mattoni cotti, lo che. 
indica naturalmente un’ antica citta.” Per il nome vw’ € molta. 
analogia con Saba. Tra i frantumi ho trovata una. sfinge di 
creta di stile egiziano. Ho esaminato la foce del. Rahad, e del. 
Dender, due tributarj del fiume bianco. Bruce s’ inganno pen- 
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sando che il porti. le sue acque nel Rahad; Pano e 

tro discendono. nel Nilo. Tutta la penisola tra il Dender, e il 
Nilo,di Bruce porta il nome di Gaba. Credo di aver trovato il vero: 
ibis degli antichi; ve ne son molti nell’ isola di Meroe; ne ho _ 
raccolto un buon numero per le penne, € gli scheletri. 
| Non deve recar sorpresa se si chiamano Meroe le antichita 
_ del monte Barkal; vi fondarono probabilmente una colonia dopo 
ta rovina della capitale. Due inglesi, e Frediani, che le videro 
prima di me, crederono senza dubbio d’ aver trovato I’ isola di 


Meroe, ma s’ ingannavano; la sua scoperta appartiene a me solo; — : 


Vi giunsi quattordici giorni prima dell’ armata. 

_ Non vi parlai finora delle rovine di Chiese sbhandonate ai 
Cofti: quella della vecchia citth di Dongola é meglio conservata 
di tutte. La bella e ricca isola d’ Argo racchiude gli avanzi di 
tre altre Chiese, ornate di colonne di granito d’ ordine janico, 
con croci greche nei capitelli . S’ incontrano altre rovine di tem- 
pli Cristiani sopra pid di trenta scogli, i quali formano I’ isole 
della cateratta di vadi-Halfa. Ve ne sono anche nella ——- 
di Chaguy, nel Berber, e nel Shendy. : 

Si contano finora quattro cateratte sul Nilo; la miene: ad 
Assuan, la seconda a vadi-Halfa, la quale termina cinquanta : 
miglia idk oltre nella provincia di Socot; ma per pit di venti- 
einque miglia il Nilo é bello e navigabile. La terza, che é la piu. 
piccola, si trova a Hanneke, all’ ingresso del regno di Dongola; la. 
quarta, che é la pid grande, nella provincia di Chaguy. Que- 
st’ ultima é lunga quarantacinque leghe, e per tre quarti ¢ tutta 
di rupi.: Niuna merita il nome: di cascata; son pivttosto correnti, 
le quali si trovano chiuse per ogni parte da grosse rupi-di gra- 
nito nero, di roccie anfiboliche e feldispatiche nere e verdastre. 
Il figlio del viceré ha fatto passare centoventi barche grandi — 
fino alla quarta cateratta, ove son restate per mancanza d’acque; 
otto barchette pit piccole e tre battelli piani hanno varcata anche 
quella, e sono giunte per il Nilo fino a Sennaar. Oggi che il 
Nilo é molto cresciuto aspettiamo anche le barche grandi. Alla 
fine della -quarta cateratta nella provincia di Babatate, quando’ 
il fiume é basso, vw’ é una corrente, che cade da tre metri di 
 altezza, ed occupa i tre quarti del letto del Nilo. Le due cor-_ 
renti pil forti sono a dgebel-Mali, e a Ras-el-kelb; ) ultima 
 € nella svoltata che fa il Nilo dal nord al nord-est . Rendiamo 
- giustizia alla carta di d’Anville, che era la pid esatta. — 
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vedato qui per la ‘prima volta, dacché son partito di 
_ Europa, un monte coperto di foreste e di vérdutiis é alto da quat- 
trocento piedi; Focchio attristato dall’ orrido aspetto dei monti 
d’ Egitto ‘si riposa qui: con piacere ‘sopra un tappeto di verdura ;* 
le pioggie, il cielo navoloso, il tuono , tutto vi ricorda Europa. 
Qual contrapposto coi monti aridi e nudi dell’ Egittoe della 
Nubia, e dei deserti vicini, ove |’ oechite cerca’ i 
vestig j della vegetazione ! 
 'Entriamo nella stagione’ delle’ pioggie quali durano, per 
quanto si dice, tre mesi. Abbiamo’ gia provati molti temporali- 
violenti; i fulmini si sentono spesso. Passeremo la ‘stagione qui,’ 
dove non v’é nulla d’ antichitd ; non spero di trovarne pit 
oltre. limiti delle pioggie son troppo addentro. Devono— 
portarsi al 18 grado 40’. nella provincia di weapon nor al 16 
gr. come ha fatto Bruce. 
figlio del viceré con tremila uomini ‘sparso il terrore’ 
per tutto il paese , anche nel regno di Sennaar , che si é reso sen- 
za far resistenza ; non vi é stato altro che qualche’ scaramuc- 
cia in due o tre villaggi nei non - avevano ve-~ 
che narrano alcuni sui suoni, che rende la sta- 
tua di Memnone é una graziosa novelletta di qualche viaggiatore , 
_ sepptre la statua non ha ineominciato a suoni le 
stra partenza dall’ Egitto. 
Nota. del sig. Jomavil La situazione Meroe prima del 
viaggio di Cailliaud restava tuttora ignota. Solamente si aveva’ 
qualche idea confusa sulla situazione dell’ isola’ in cui si trova- 
va, per l’analogia del nome dell’ Atbara con quello dell’ Asta~ 
heres , il quale secondo i Greci eingeva isola o piuttosto la 
penisola di Meroe. Quanto alla capitale , la collocavano in dieci 
punti diversi. Anche modernamente aleuni viaggiatori Inglesi-ed 
Italiani sedotti datla somiglianza dei nomi ponevano Meroe a 
cento leghe di: distanza dal’ suo’ vero” “posto. Pure> importava 
molto che si scuoprisse it luogo preciso, in cui fioriva un gtor- 
“no quella citta famosa , sede grand’ impero, quella 
Tebe ignota ai moderni. La scoperta é fatta, e la dobbiamo al 
giovine Cailliaud , il quale giunse il 25 di a rile alle rovine di 
Assur, rovine interessanti per il numero dell le -piramidi , per le 
volte vite di geroglifici , e per altri monumenti, i quali ap-. 
partengono probabilmente all’antica cultura degli Egiziani. Son 
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situate ‘riva del Nilo verso 16 grado Sebbene 


non abbiano nome, io le riguardo senza esitare come gli avansi : 
dell’ antica Meroe. La Jettera degli 11 laglio prova, che n’ é 
ermai convinto anche Cailliaud , mentre fino allora poneva Meroe 
a Merave alle falde del monte-Barkal sapra Dongola. 
E anche pit interessante la scoperta del bahr-el-abiad , 
del fiume hianco, ramo’ principale del Nilo, il quale secondo le 


cognizioni degli antichi, e le relazioni di Lenoir, di Roule 


di. Brovne. viene dall’ occidente dell’ Africa , e non dall’ orjente, 
come lo pensava Bruce. Finora nulla smentisce quest’ opinione 
sull’ origine del Nilo; ma per provarla bisogna che Coiliiaud 
abbandoni |’ armata egiziana, e che s’ inoltri in regioni non mai 
vedute dagli Europei. Il paese , che deve percorrere ci. é inte- 
ramente ignoto; per conseguenza il suo viaggio non solo ci poy 
curera nuovi lumi sulla direzioné di quel gran fiume, ed i 


-suoi tributary, sulla costituzione fisica, e le produzioni delle 


contrade ,. per le quali si aggira, ma ci fara anche conoscere i 


- nomi, ali usi, @ i costumi dei popoli, che abitano sulle sue ri- 


ve; e col soccorso di questi lumi si avrad consecutivamente qual- 


che dato pit positivo sul Niger, sugli altri fiuami, i quali 
-corrono per |’ Africa interna in cae delle sorgenti del Nilo. 
Del resto questa via mi parye sempre, come ad altri viaggiar 


giatori , la pid diretta per giungere ad esaminaye |’ Africa in- 


_terna; sarebbe anche la piu sicura, se i viaggiatori si unissero 


alle caravane , le quali da ‘tempo immemorabile di la 


per-l’ Egitto. 


riguardevoli royine di Seba, ha trovate al nastro 
intrepido viaggiatore a un giorno oltre la foce del bahr-el-azrek ; 
o del fiume azzurro nel Nilo bianco, appartengono probahilmente. 
alla eitta. di Saba, che gli antichi ponevano in Etiopia. Ma son 
di parere che non si deva confondere con Saba, donde una res 


gina andé a veder Salomone in Gerusalemme , la quale era sulla 


costa, e vi si trova tuttora sotto l’ antico nome. Diremo l’istesso, 
della penisola di-Gaba situata tra il, fiume azzurro ed il Dender,. 


la quale somiglia per il nome, ma puramente per caso, ad una 


terra della Siria, Reca poi sorpresa, che le scalture, le quali 


s’ incontrano tra le rovine di Saba ‘alla gran distanza di 350 - 


leghe -dall” Egitto siano di stile egiziano. 
La scoperta dell’ ibis é doyuta a Savigny, 7 il quale lo trove 
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in Egitto, e paragond coll’ ibis delle 
combe , e coll’ ibis scolpito sui monumenti. | 

secondo la lettera di Calliaud che ‘i templi dei Cri- 
stiani farono un giorno molti, e frequentati in tutta la Nubia da 
Siene fino a Shendy , vale a dire sopra una linea di 300 leghe 
sul Nilo. Oggi quasi tutte le Chiese Cristiane sono abbandonate. 

La geobrafia delle cateratte del Nilo cangia interamente, in — 
conseguenza delle osservazioni del nostro viaggiatore. I geografi_ 
collocavano ‘grandi cascate' d’ acque sopra Siene, a’ cinquanta, 
ed a cento leghe ; ma fino a Dongola, ed anche fino a Sennaar 
‘non se ne incontra neppur una. Dove cercheremo dunque le 
cateratte impetuose, delle quali parlavo gli autori antichi? Bi- 
sognera credere , che il tempo ha distrutte le rupi, dalle quali 
erano prodotte ? ? oppare che le relazioni degli antichi sono 
favolose? 

Cailliaud non ‘spera di trovar pid rovine oltre Sennaar; 
che Burkhardt, vedendo un tempio a Soleb, |’ ultimo luogo a 
_ cui giunse nel primo viaggio, disse che non vw’ era pid oltre 
nessun tempio egiziano ; e quanto s’ ingannava ! 

L’ osservazione di Cailliaud sul confine delle pioggie é pid | 
positiva. Bruce lo poneva a 16 gradi o a 60 leghe pit addentro. 
Cailliaud trova che si estende fino oltre il paese di Berber , 
verso il 18. 4o’ G. P. 


Vi iaggio di Valdeck nell? Africa i interna (a). 
Il sig. Valdeck viaggiatore tedesco, che 6 giunto recente- 


- (a) Quest’ articolo & tratto letteralmente dalla Rivista enciclopedica (au- 
mero'di gennajo 1822). Non‘ osiamo per ora d’ aggiunger altro. Il viaggie 
ci sembra anche pia che straordinario. Un tedesco avvezzo a vivere sotto 
il cielo freddo del setteutrione, che viaggia a piedi, o sopra un cammello — 
per il paese pid caldo dejla terra, che percorre una linea d’ oltre cinque- 
mila ‘aniglia (ve ne corrono quattromila dalla foce del Nilo al capo di Buona 
Speranza in linea retta) e che resiste sotto il cielo infuocato della zona 
 torrida ai disagj, alle privazioni, all’ inflaenza d’ un clima micidiale, una 
specie di prodigio, proviamo quasi ripugnanza a crederlo. Sicuraménte i 
nostri -lettori saranno impazienti, come noi, di conoscere la relazione di questo 
Viaggio, il quale, per quanto si dice, verra pubblicato in breve. Intan- 
to noi daremo in uno de’ prossimi numeri un ragguaglio delle notre cogni- 
zioni attuali gull’ Africa interna , rendendo conto dell’ opera che ha pub- 
blicata recentemente io proposito il chiar. sig. Valckenaer, per confrontarle 
a suo tempo, con quelle molto ‘pir copjose : che avra raccolte i} sig. Waldeck. 
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mente in Inghilterra ha attraversato tatta I’ Africa dal’ Egitto 


fino al capo di Buona Speranza. Trové alle falde dei monti della _ 


- juna una colonna con una iscrizione, in cui si dice, che fu eretta 


da un console romano al tempo dell’ imperator Vespasianc. Salla 


d’ un monte di quella catena, la quale termina con 
pianoro largo quasi quattrocento tniglie, scuopri un tempio della 


pid alta antichita, il quale é assai ben conservato; e gli abitanti 
del paese vi celebrano te loro ceremonie religiose. Dopo aver | 
percorso tutto il pianoro, viaggio per un paese assai declive per : 
quaranta giorni. Giunto nella pianura trovd lo scheletro d’ un 


‘uomo, un telescopio col nome d’ Harris, e un cronometro co-— 
struito da Marchand, che erano tuttora attaccati alle spalle dello 
_ scheletro. Due altri ‘sabolats’ si vedevano in terra a qualche 


distanza. Accompagnavano il nostro viaggiatore quattro altri Eu- 
ropei; uno solo dei quali resisté alle fatiche di quel viaggio _ 
— Ne. pubblichera fra poco la relazione. 


Opere di Rarmenno Monrecuccors corrette , accresciute ed! it- 
lustrate da GiuserreE Grassi. VY. 2. Torino dalla | 
di Giuseppe Favali 1821: 


faiti, e ali scritti immortali d’ un chizrissimo 
Italiano, nel quale convennero in eccellente grado il valore e la 
scienza, i pregi della penna e della spada, giacevano quasi nel- 
l oblivione specialmente nella edizione di Colonia , piena di 
scorrezioni, e d’ errori d’ ogni sorte ,, A riparare questa ingiu- 


ria, dice I’ illustre e benemerito editore, ed a rimettere in onore 


il nome di uno de’ pid illustri scrittori militari moderni, prese 
il sig. Foscolo nell’ anno 1807 ad emendarne il testo sulla fede 
d*un manoscritto, il quale quantunque fosse d’ ottima nota era 
pur esso mutilato o in molti luoghi scorretto: quindi é che la 
splendida edizione di Milano, procarata da quell’ egregio let- 


terato, benché di molti pregi intrinseci ed estrinseci fornita, e 


di nuovi frammenti e di note e di belle illustrazioni corredata, 
non supplisce tuttavia a gran pezza alle lacune che pur troppo 
s’ incontravano nell’ edizioni anteriori ; oltreché |’ acre ingegno 
dell’ editore piegaya a stento al paziente e lungo lavoro ch’ e- 
sigevano le note apposte dal MONTECUCCOLI al testo dell’ opera 


_ sua, nelle quali tutta raccolse la dottrina militare degli antichi, 
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e. che il valorosa commentatore, a maggior} rai 

Quello adungqne che dall’ acre. ingegno, del secolo, Hon ‘potas 
ottenere 1’ Italia letterata , stato compiutamente da essa,otte-, 
nuto pel suavissimo ingegno del Grassi, il quale eon lunga.ed 
ostinata fatica, ¢on iscrupolosa diligenza , e con retto giudizio — 
ha restituito nei meritati onori la memoria e le opere di. quel 
gran Capitano, ond’ egli. stesso pud. francamente asserire d’ aver, 
dato eon «sse un esempio di dottrina e di stile militare agli. 
Haliani , e d’ aver vendicato all’ ltalia. quella. gloria, che 
invidia tenta pur di contenderle.. Ma queste con altre osser=_ 
-yazioni tipografiche sono eontenute in una ‘letter4 scritta 
lustre editore dal saggio Nestore della nostra letteratura Conte 
Napione, che crediamo pregio dell’ opera viportare, per mupire, 
di maggiore autorita la nostra testimonianza; proponendoci per 
altro di fare seguentemente qualche parola sull’ opera stessa’, 
sullo splendido elogio tessuto al Montecuccoli dal celebre C. A. 
Paradisi, e sulle memorie intorno all’ Ungheria, che il Grassi ha 
dimostrato appartenere a quel non. men profondo. politico, che 


Quello che da tanto da me si desiderave con mia 
singolare soddisfazione da lei felicemente compito. Mercé delle sue incessanti 
sollecitudini , e lunghe ingegnose e dotte- fatiche potra finalmente I’ Italia 
vantarsi di avere una compita, corretta, e nitida eziandio e maneggevole edi- 
zione delle. opere del pid gram maestro di guerra che forse sia sorto giammai, 
il Principe Raimondo Mootecuccoli. Io noo sapea darmi pace,.che di cosh 
solenne scrittore altra edizione non si avesse ‘fuorché quella meschina, 
maticata (a) lacera e scorrettissima di Colonia del 1704. quandoé molti anni — 
er son passati me née accertai, intervogando in diverse citta d* Italia i pid 
valenti Bibliotecarj, segnatamente in Modena stessa Abate Ti+ 
raboschi; e di questa mia meraviglia ne ho dato un ceuno nell’ anno-1803 nella 
‘Notizia de’ principali scsittori dell’ arte militare italiani ne’ volumj 


dell’ Accademia nostra (pag. 472). Ne supplir potea al hisogoo la maguitica 


(a) pisano Professore sig. Rosini sostiene; parmi,-in una sua let- 
tera, che, quando V. Alfieri sevisse che il quattrocento scrammaric4ar A, 
intendesse dire che seguiva le regole della grammatica. Jn questo luogo 
Napioue per sgrammaticare intende fuori delle regole_ graunmaticali. 

Noi siamo d’ avyiso, senza entrare in questione né colla Crusca, ne con 
Carlo Fioretti che uso questa voce, né col dotto Professore, che sgram- 
maticare possa forse prendersi per. occuparsi e far pompa delle regole della 
grammatica, ma che una stampa o scrittura sgrammaticata significhi, come 

(lo intende illustre seritlore di questa lettera 
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e colossale edizione ‘eseguitasi in appresso nel anno 1808 in Milano per 


ragione della’ grave spesa, dello scarso numero delle copie che se ne stam- . 
parono, e della forma stessa_ voluminosa, (b) che non puo seguire ne} campo 


un mititare e neppure, ‘osetei dire, negli oz} della villeggiatura un uvomo 


di: stato, che reputi necessario il non essere del tutto iguaro delle cose d¥ 
guerra, che tanta relazione pur hanno con quelle tutte di governo; motive. 
per ‘cui i] mio sempre desideratissimo amico il fu Cav. Clemente Damiano 
di Priocca, meditava di farne fare una edizione in Toscana, qualora si aves~ 
sero” potati avere: gli originali da Vienna. L’ edizione di Milano, oltre’ a’ 
sopraccennati svantdcgi, ha poi il massimo di non eSsere stata diretta con’ 
quella critica oculata da lei adoperata, e .cow quel:paziente confronto di tanti>r 
libri da lei: consultati per ridurre ogni‘ cosa alla sua vera € genuina lezione. 
Che dird poi delle inedite ‘sue’ illnstrazioni apparteventi all’ arte wmilitare , 
alla critica, alla bibliografia ? Che dird dell’ aggiuuta dello scritto intorno 
all’ Ungheria, da lei dimostrato’ convincentemente per pura opera di Mon- 
tecuccoli ?_ scritto dal quale 51 ptova evidenza , ‘che’ quel grand’ 
non “era altrimenti invidioso, ( come ne venne accusato ) della gloria. del 
celebratissimo suo competitore il Maresciallo di Turenna , valendusi della 
autorita di lui per ‘cohsigliare ¢ scusare I’ operazione di far un desetto di 
una parte dell’ Ungheria'; se non che il Turenna consiglio ed esegui tal 
cosa in paese colto, ‘che fronteggiava coutrade di popoliinciviliti.; laddove 
il ‘Montecnecoli ‘il ‘consiglio soltanto contro il Turco, e nel caso "wl che 
s’*incorra nell’ uno di questi due mali inevitabili , cioe o lasciar il paese 
all’ accrescimentoa . delle’ forze, nemiche,.o diser tarlo (tom. Tl. pag. 256.) 
operaz‘one, com’ ella dice, terribile ma salutare, ad uno stato posto ia disperati 
frangenti, e necessaria’ quanto il taglio di uu membro a: salvar il resto del 
corpo (tom. II. pag.254-5). Che non fossero vani i timori di questo del 
pari savio politico, che’ sommo'uomo di guerra, ben lo diedero a divedere 
gh avvenimenti seguiti due anni soli, secondo che ella osserva (pag. 280) 
dopo la morte del Montecuccoli, che il ‘Turco innondo Ungheria, pianto 
lo stendardo di Maometto sotto le mara di Vienna, liberata poscia dai va- 
lorosi Polacchi, guidati dall’ invitto loro Re Giovanni Sobieschi, | 

Ma dalle considerazioni politiche e militari faceado ritorno alla parte critica, 


_ quante non sono Je lacune supplite da lei, non pid con traduzione di traduzioni, 


ma hensi colle parole stesse originali dell’ autore? nella qual parte mi com- 
piaccioassai di essere stato io il: primo a _pubblicare;si fatti Original sup- 
plementi uniti alla dissertazion mia stampata nell’aono 1810 ne’ volumi 
dell’ Accademia nostra, e ricavati dal manoscritto delle memorie da me 
possedato, e di cui ella si . Qra sarebbe soltanto da de- 


Si noti questa | avuertenza del C. Napione. Ell’ ung 
mera vanita, e una stranissima follia il: rendersi per una parte beneme- 
rito d’un arte o scienza col pubblicare un libro divenuto rarissimo, ed 
utile a molti, e farne a un.tempo un’ edizione di poche copie magnifica, 
voluminosa , e dispendiosissima . Con savio consiglio il sig. Grassi ha 
| fatto delle opere del Montecuccoli una edizioue nitida e corretta si, ma 
modesta in modo che ogni official militare possa/pr ovvederseta, e tsti'uirst. 


I. VI. Aprile 
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siderarsi che si potessero rinvenire e pubblicare a parte, que’ ventotto disegni. 


per ischiarive le materie, che andavano uniti alle memorie originali, che 
accennati nella prefazione alla traduzione) latina stampata nel 17165 
alle quali figure e disegni, nello stesso manoscritto da me posseduto trovo 


farsi pit di una volta richiamo. .Altra particolarita gia da me avvertita, — 


ricorrendo il mio manoscritto (Dissertazione stampata nel 1810 pag. 606 


in nota) si che essersi segnato nella edizione di Colonia, anno 1670 


come anno in cui fucombattuta la memorabile battaglia di S. Gottardo, 


—Meotre’ di fatto segui. nel 1664. trasse in errore il Paradisi, ed il Titaboschis. 
ora nel manoscritto da me posseduto segnansi soltanto i giorni 30 di luglio — 


ed il 1° di agosto, e I’ anno, non necessario da aggiungersi , poiché in 
quel capo si descrivono. appunto gli avveoimenti seguiti nell’ anno 1664. 


Forse savebbe stato opportuno, rilevare questo. sbaglio del Paradisi, ripetuto 


nella ristampa dell’ elogio (tom. I. pag. 46). 

Nun ad altro oggetto si accennano da.me queste micrologie > a dir 
Aipogratiche, se non se affinché ella ravyvisar possa con quanta attenzione 
€ con quanto amore io abbia, nelle poche ore, che mi rimangonv libere,. 
percorsa Tl edizione delle opere del Montecuccoli da lei procurata;e mentra 


del suo bello e diligeate lavero seco lei mi congiatulo di cuore, la prego | 
di esser persuasa di que’ sentimenti di: alta stima e di predistinta divozione, 


can cui mi pregio di 


_. Biblioteca Germanica Vol. 1. Padova 1822. 
Tl pensiero. di questo giornale ¢é é sicuramente eccellentissimo. 
Noi pure ne avevamo concepito uno simnilé, e se la nostra si- 


tuazione fosse stata pid vicina alla dotta Alvinagen, lo avrem- 
mo forse mandato ad effetto. Quanto ci sarebbe caro di sup- 


plire possibilmnente nella nostra Antologia ad un altr’ opera pe- | 


-riodica, la quale ancora ci manca, intorno alle scienze, alla let- 
teratura ‘alle arti coltivate in Inghilterra -Trovando chi vo- 
lesse a questo scopo condjuvare , noi certo non ci faremmo 
rincrescere’ sforzi o diligenze. Ma I!’ esempio dei compilatori 
della Biblioteca Germanica dovrebhe fare eccitare altri che 
‘avessero mezzi opportuni, alla compilazione di una_ biblioteca 
Britannica. Se taluno eredesse che delle cose degli Inglesi fos- 
simo generalmente meglio istruiti che di quelle dei Tedeschi, 
s’ ingannerebbe. Per farci pero conoscere |’ odierno stato intel- 
lettuate della. gran Bretagna , hisognerebbe forse darsi alcuna 
maggior cura che non si manifesta nel proemio, onde componsi 
il primo volume della Biblioteca Germanica, di cui si ragiona. 
La critica de’ giortali: é cosa contrarissima al nostro istituto. 


Ma trattandosi di un gcocrale della scienza della 
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cultura di. un popolo , Noi non ci credianto pid obbligati ‘alle 


istesse norme, che ci siamo prescritte riguardo ai giornall. Que- 
sto prospetto é ai nostri occhi un opera storica, distinta affatte 
dalla periodica, a cui deve servir d’ introduzione. Perd dandogli 
‘tutte le lodi che merita per le cose importanti che racchinde 
in gran numero , vogliamo anche dire cid che ne € sembrato 


noteremo una certe difformitd fra la parte 
che riguarda la letteratura e le arti, e quelle che trattano d’al- _ 
tri studj fra gli Alemanni. Nell’ ana si risale fino alle prime 
origini; nelle altre si prende la cultara gid adulta, e si comin-_ 
cia da nomi famosi negli studi diversi. Anche le proporzioni © 
fra parte e parte non sono sempre conservate . Perocché mentre, 
per esempio, nell’ articolo consacrato al!’ astronomia si fa un 


lungo discorso intorno alle comete, in quello dedicato alla sto- 


ria e alla geografia appena.s’ impiegano tante parole che occu- 
pino una pagina : -mentre si tesse un diligente catalogo delle 
opere, anzi delle memorie accademiche dell’ erudito Savigny ‘ 


- non si danno che poche linee al romanticismo, che nato in Ger- _ 


mania, é soggetto per tutto altrove di ragionamenti, e ne richede 


forse altrettante che: la dottrina di Kant.Chi crederebbe che il 


mezzo articoletto sulla geografia fosse tanto povero, che non vi 
si leggessero neppure i nomi di Pallas, di H »rnemann, di Seetzen, 
di Bach , di Burckardt, del Principe di Neuwied, o almeno di 
quell’ Humboldt, che, se la cognizione é un possesso, puo chia- 
marsi il pi gran dominante della terra, di cui gli é nota ogni 
particol aa? Ma se, d’ alcune parti del sapere germanico é detto 
assai meno che poco, d’ altre non é detto nulla ,affatto. Cosi 
della statistica, quasi fosse studio ignoto all’ Alemagna ; cosi del. 
diritto pubblico, il quale si appella costituzionale, e pel fonda- 
mento istorico datogli degli Alemanni ad esclusione del fonda- 
mento filosofico datogli fra altri popoli, oggi é materia di molte 
dispute e di molti 

Ma il quadro dello stato intellettuale di una nazione qua- 
{unque non pud mai disgiungersi da quello dell’ educazione , 
dell’ istruzion pubblica, delle istituzioni scientifiche e letterarie 
di tutto cid che abbia relazione pid o meno stretta coi progressi 
della scienza, e la distribuzione generale dei lami. Quindi ci a-— 
‘spettavamo che in proposito di educazione, si cominciasse dafla 
fisica, la ates dirige alla morale, e Bose avercela dipinta 
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nell’ interno ‘delle famigtie. germaniche, Si passasse a quegli 


hilimenti che vi si riferiscono, come le scuole di ginnastica. Ci 
aspettavamo pure un prospetto dell’ istruzione elementare nelle 
diverse parti dell’ Alemagna, un cenno sui libri che vi si ado- 
perano, sui metodi respettivi che wi sono usati. Indi era natu- 

rale il passaggio all’istruzione letteraria e scientifica , dai suoi 
al suo compimento nelle grandi come 


quelle di Gottinga , di Jena, di Hall, di Tubingen, di Vienna 


e le altre. E qui dopo aver ragionato delle opere pit stimate 
che vi servono di testo, degli uomini pid insigni che le ono- 
rano, dell’ affluenza degli studiosi che le rende fiorenti ; parea 
che potesse dirsi una -parola della piena liberta, che in parecchie 

di-esse ha goduto fin qui o ancor gode I’ insegnamento.de’ pro- 
 fessori, onde viene quella franca emulazione fra loro, e quel- 
Ja sebiectta pronunciazione del pensiero, che torna a si gran 
profitto della ragione ; e un altra aggiungercene ivtorno alle 
Accademie e alle accademiche libertad ,-indicandone brillanti 


effetti fra la studiosa gigventd. Alfine , lasciando i luoghi ove 


questa si raccoglie per istruirsi ed entrando in quelli, ove gli 
uomini gia fdetaati si uniscono per coltivare insieme le lettere o 

Je scienze , doveva necessariamente parlarsi delle loro societa, 
dello spirito che le anima, dell’ utile che finora ne ha tratto 
Ja nazione. Ausiliari di queste grandi istituzioni possono chia- 
marsi le societa ed i gabinetti letterary , (Cosi numerosi in Ger- 
-Yuania ) gli stabilignenti tipografici, i giornali e  scritti perio- 
dici ec.; onde non dubitavarao di Ae fae fatto un cenno in 
qualche parte del proemio, non obliando Ja .fiera libraria di 
Lipsia, che tanto’ contribuisce a render note in tutta P Alemagna 
le produzioni dell’ ingegno, che escono in luce nelle diverse sue 
parti, ad animare autori colla speranza di una pronta‘ripu- 
-tazione , a diffondere il gusto della lettura. Gli effetti di tutte 


queste cose andavano poi esaminati e nella massa generale della 


nazione e negli stati particolari, che derivano da esse maggiori 
mezzi di cultura. Quindi veniva naturalmente il confronto fra 
’ Allemagna settentrionale e la meridiomale ; confronto gia fatto 


con tanto acume da madama de Stael (neppur nominata nel proe- 


mo, nou seppiamo perché ), e una rapida occhiata alle cause 
rimote della differenza fra ambidue, cioé la lega delle citta an- 
seatiche , la riforma , e la scuola di Federico II., le quali po- 


tevano esaminarsi con tutta imparzialitd: Qaalunque sia la ra- 
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gione di tante omissioni, forse non tutte imputabili agli autori 
del proemio, ci duole che un libro cosi bene ideato non otten- 
ga in grazia di esse , che imperfettamente lo scopo propostosi | 
dai medesimi.autori. Cid che noi abbiamo notato servird alme- 
no a chi volesse presentarci lo stato attuale del sapere britan- 
nico, perché usi quanta industria é necessaria, onde non lasciarci | 
al . bujo di molte cose importanti, intorno a cui ha sopee ra- 


gioni di voler essere sodisfatta la nostra curiosita . 


Lettera ibs Gazzeri ad un suo amico padre di ‘famiglia, 


sopra il sistema d' istruzione seguito nell’ Istituto fiorentino .. 


| | | 

Sebbene il poco che io potei dirvi verbalmente I altro gior- 
no mi sembrasse aver dissipato le vostre dubbiezze, ed avetvi 
rassicurato circa al sistema di studi che si seguita nell’ Istituto 
fiorentino, a cui avete affidata l’istruzione del figlio vostro , pure 
bramando io che la vostra opinione intorno a cid, e le deter- 


- minazioni relative, provengano piuttosto dal convincimento e dalla 


persuasione vostra che da deferenza amichevole per il mio sen- 


_ timento, soffrite che con quel: maggiore agio e ponderazione, di 
cui écapace la scrittura al confronto della parola fuggevole, vi 


esponga i fondamenti ai quali io m’ appoggiava. | | 
Ed a qualche fondameuto io doveva in fatti appoggiarmi in 


— eosa di tanto momento di quanto é per un padre affezionato ai 


suoi figli la loro educazione ed istruzione. Perd potete ben cre- 
dere che prima di risolvermi a porre in quest’ Istituto due dei 
miéi figli, e prima di consigliare un mio fratello a porvi ilsno, 
io volessi conoscerne i metodi; ed avendoveli posti di fatto, do- 
vete pensare che mi sembrassero commendevoli. Che se in giu- 


dicarne io poteva ingannarmi, buone ra ‘gioni che io mi 
dusingassi di appormi al vero. | 


Sebbene non vi abbia celto allori, ho battuto anch’io nei 
miei verdi anni la carriera degli studi, e confrontando ai metodi 


che allora seguivansi quelli che da alcani anni si vanno a poco a 
poco intrédubendo nelle migliori fra le scuole d’ antica istituzione, | 


e si sono tutto ad un tratto abbracciati nell’Istituto fiorentino , 


‘non posso non rilevare la superiorita di quest; e consolarmene 


colla geverazione che si avanza. ‘ 

_Né per avere in cid precorsi altri stabilimenti d’ istruzione, 
si dee, a parer mio, maggior lode ai fondatori di quest’ istituto, 
di quello che avrebbero eglino meritato biasimo facendo altra- 
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198 | 
mente. E cid vi provi che.io non ho qui tolto ad encomiarli, 
ma a provarvi che essi han fatto cid che re e che altri 
non potean fare egualmente. | : 
Chi debba restaarare una casa antica , senza privare dell’ « uso 
di essa i di lei abitatori, si trova in condizione assai eskanee da 


| di chi prenda ad una nuova. 


Siccome io vi diceva qui sopra, nelle migliori fra le nostre 
scuole i metodi d’ istrazione, notabilmente diversi da quelli d’ana 
volta, vanno a poco a poco riformandosi, ed avvicinandosi , alme-. 
no nello spirito, a quelli che furono adottati' ad un tratto nella 
creazione dell’ Istitato. Cosi le voci vaghe e senza senso che si 
spargono artificiosamente a discredito di questi, non emanano 
dai buon istitatori, ma da oscura sorgente, meno degna d’in- 
dagine che di disprezzo Sanno quelli che altre colte nazioni ci 
hanno precorso d’assai in fatto di buoni metodi perl’ istruzione, 
e non ignorano che ovunque giunse notizia di quelli che si pra-— 
ticano nell’ Istituto fiorentino, e da quanti lo visitarono bramosi 
di conoscerli e capaci di giudicarli, fi resa loro luminosa ed 
anche pubblica testimonianza di giusta lode. - 

Per tacere di molti fra i nostri scienziati e letterati pia di- 
stinti, e ristringendomi alli stranieri, che non potranno sospet- 
tarsi di parzialita, basti citare, fra gli altri, 1 nomi dei Sige. 
Prof. Pictet, Dot. Marcet, General Macawlney, Prof. Goedick, 
Avvocato Matteucci di Lucca, i quali fra gli oggetti delle Lave 
dotte escursioni cercando con particolar premura di conoscere i 
metodi d’insegnamento praticati presso le pid colte nazioni, do- 


po avere nell’ Istituto fiorentino assistito a pabblici esperimenti 


ed a private lezioni, interrogati’ gli alunni ed i professori, e pre 


ga ogni pit minata informazione intorno ai metodi che ivi si pra- 


ticano, ne hanno concordemente attestato il pregio, e |’ utilita ; e 
dei quali il penultimo, cioé il Sig. Goedick professore di lettere 
Jatine a Pietroburgo, ebbe a dive di non aver trovato in Italia; 
aleano stahilimento, che nel seguire i baoni metodi d’ istruzione 
fosse pi avanti di questo. Bensi avendo egli dichiarato che 
poteva ancora aggiungervisi un nuovo perfezionamento riconosciu- 
to utilissimo in Germania ed in Russia, e di cui dette contezza 


al professori dell’ Istitato., essi non sclo pazienti ma bramosi 


d’utili suggerimenti e consigli, accolsero questo con gradimen+ 
to e riconoscenza, proponendosi di, adottarlo a — dei loro 
atanni. 


E in modo non men lnsinghiere ne fu parlato dal Sig. Gav; 
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199° 
Inghirami nella. Collezione d’ opuscoli scientifici eletterarii, dalla 
Revue enciclopedique, celebre giornale francese, e fino dalla Bi 
blioteca italiana , cosi spesso severa’ nei suoi giudizi. 

Ma poiché ordinariamente lalode genera invidia, non dee re- 
carvi maraviglia che un’ istitazione encomiata dag’ imparzial 
dai sia diffamata da altri. 

E nemmen dovrebbe sorprenderyi o sgomentarvi se, come 
avvenire, aleun faatore d’ altro, sistema, preso studia- 
tamente ad interrogare il figlio vostro, lo a. male istrui- 


to, ed_affatto fuori del buon sentiero. 


‘Tacendo prudentemente d’ ogni altra ragione voglio che a 


_ schiarimento di questo fenomeno vi appaghiate di quella sola che — 


nasce dalla differenza dei -metodi. Si va da Firenze a Roma 
per Arezzo e Perugia, come vi si va per Siena, Viterbo,ec. Pre- 
scindendo dalla questione ,, qual delle due vie sia la migliore e 
la pid breve ,, pud esservi alcuno che, conoscendo perfettamente 


la prima, ignori affatto la seconda, come puo esservi chi, esper- 
tisssime di questa, non conosca punto la prima. Se quegli do- 


mandando a questo in qual locanda egli voglia fermarsi in Arez~- 
zo, se voglia riposar la notte in Perugia ec. si accorga che ei 
neppur conosce queste Citta, potra asserire e forse anche credere 
che quei non saprebbe senza altra scorta condursi a Roma. 
Ma voi ben vedete che |’altro potrebbe formar d’esso un a 
giudizio., e tenere un. simil linguaggio. 

Cosi egli é certo per me che lo stesso vostro figlia aeiseh- 
be agevolmente confondere discepoli d’ altre scuole, e forse an-— 
che sgomentar quelli stessi che colle loro studiate interroga- 
zioni avessero preso ad umiliarlo, interrogandoli a vicenda sulle 


-molte cose delle quali egli é istruito, e di cui altri sono digiuni. 


Ed accid mel crediate , io voglio ingenuamente confessarvi 


_ che, nell’ intervenire agliesperimenti bimestrali dell’ istituto, non 


solo son rimasto maravigliato della prontezza e padronanza con 
cui fanciulli di dieci anni rendewvano per la pia minuta analisi 


esatto conto della struttura del discorso nella propria lor lingua, 


ed altri di poco maggiori in questa e.nella latina, ma non ho 
potuto non sentire in me stesso che, esposto ad ugual cimento, io 
non vi avrei di gran lunga sodisfatto con franchezza eguale, per 
ché non abituatovi nella prima istruzione. 

_ E vedendo quindi giovanetti di quindici o sedici anni spie- 
gar francamente i classici latini e gustarne le bellezze, se io non 
‘sapeva negare a me stesso la giustizia d’ avere in eta simile fatte 
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_altrettanto , io rimaneva in qualche modo mortificato udendoli- 


dopo cid mostrarsi ornati di molte altre cognizioni, delle quali 
io era affatto nudo nell’ eta loro, e !’ amenita delle quali, com- 
pensando I’ ariditd dello studio delle lingue, alimenta in essi e 
- mantien vivo |’ amore all’ applicazione. 


Cosi mentre dalle comuni antiche scuole, ttrici talvol- 


ta di qualche buon latinista o grecista , i pi ne uscivano con 


una tintura di latino, ignorando bruttamente la stessa lorolin- — 


gua, e priviaffatto d’ ogni altra utile cognizione; ogni alunno del- 
l istitato fiorentino che, dotato di died talento e discreta- 
mente studioso, vi compia |’ intero corso di studi, dovra riportarne 
una sufficiente e ragionata cognizione della propria lingua, della 
latina, della francese, e s’ egli vuol della greca; e, sebbene ele- 


-mentarmente, e come comporta quell’ eta e I’ associazione di pit 


studi, quasi nulla ignorare di cid che é necessarioo bello a sa- 
it in una civile e colta educazione.. | 

Per lo studio: delle produzioni e dei ‘Smsomoni della natura 
aichiiventi di buon’ ora quei giovanetti a contemplarne le mara- 


viglie, ed a ravvisare in esse la mano dell’ artefice divino, nascono — 


nel loro cuor tenero sensi spontanei e generosi di riconoscenza 
‘e d’ amore, che per l’istruzione morale e eigen si pe di 
airiger e perfezionare. 


benché molto tacendo, io ne par detto trop. 


T° per il mio scopo. Confortatevi adunque, ed osate ancora di 
‘meco lusingarvi che, nella risposta trionfante che ai detrattori 


di quest’ istituto preparano alcuni di quegli alunni che vicom- 
pieranno la loro istruzione elementare, sia riserbata al nostro — 


euore paterno qualche parte di cunsolazione. 
sono Fostro Amico 


| 


G. G. 


Corretione da farsi alla pag. 103. 


E’ detto verso 22. e seg. E se‘nell’in- 
terno delle nostre case appena siamo 
sicuri dai venti europei, perche preten- 
deve che un azrEopROMO, il ‘quale in 
poche ore puo uscir dall’Europa ed en- 
trarc nei dominy di quellarasza di zef- 
. firetti sia capace di fur fronte alla lor 


Deve dire : E se appena nell’ interno 
delle nostre case siamo sicuri dalla vio- 
lenza dei venti europei, perché preten- 
dere che uo amkopromo debba avere i 
mezzi efficaci per Opporsi al furore dei 
venti, in confronto ai quali sonozeffiret- 
tii nostri turbini? Non questo un pre- 
tendere 1’ impossibile? 
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OSSERVAZIONI 


-METEOROLOGICHE 


FATTE NELL' OSSERVATORIO XIMENIANO 


f 


DELLE SCUOLE PIE DI FIRENZE. 


Alto sopra il livello del mare Piedi 2 205, 


MARZO 1822. 

Termometro | = > | 

| (28. 6,6 8,2 at iTr. Vento 
1] mezzog.|28. 6,6 | 1052; Vento... 

sera 6,1 | 89] 7,6 60! |Sc.Lev}Ser. belliss. Ventic. 

gmat. |28. 6,1 257| |Scir. Sereniss. Venticello 
2) mezzog.|28. 5,9 |. §,7| 60 Scir. |Serene.Calma- 

sera [28. 5,1 76; __|Scir. Sereno. Ventiéello. 
[28 5,1 751 77 Ost:Sc.|Ser. nettiss. Calma 
3 mezzog.|28. 5,0 8,4 8,9| 63 Tr. |Sereno. Vento 

sera |28. 4,7 | 8,9 71| 74| |Scir. |Belliss. sereno. Calma 
4.7met. (28. 4,6 97 Scir. {Ser. belliss, Calma _ 
4| mezzog.|28. 4,4 | 4 4 Scir. |Ser- con cal. Calma. 

sera (28. 4,7 5.9 8,0} 84 Scir. |Ser.. Belliss. Calma_ 

7 28. 4, | Ostro Nebbia. Calma | 
5 mezz0g. 28. re 9,3 10,2| 80 Tr. Ser. con nuy. Ventic. 

| sera | 28. 5,0 7,6, 86) | Sc. Lev! Sereniss. Calma... 

‘| 7 mat. (28. 4,7 8,0 4,0] go} |Scir. |Sereno- Venticello 

| mezzog. |28. 4,7 9,1} 10,0) 79 Po.M. Ser. con cal, .Ventie. 

sera 4,7 9,8} 90} [Scir. Ser. ragnato. Calma 

“9 mat. 28. 3,4} 84) 6,2] 94 Lev. |Misto.Calma 

mezzog.|28. 2,7 | 10,0) 12,0) 77. Os.Lib'Nuvoloso. Vento: 

11 sera |28. 9,7 | 9,8 9,8; 9°] {Lib. Piovoso. Vento forte 
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oO | 
7 mat. Sc.Lev 
| 8] mezzog 7} 90} @,01| Por Sole palido. Calma 
| sera 0,25)Scir. |Nuv. rotti, Venticello 
mat Seir. |Nevoloso.: alma 
g| mezzog 85] Ponen: | Navoloso. Calma 
sera 93 | Nuvolo. Calma 
7 mat. Scir. |Ser. Calig. Calma 
10! mezzog. |Tr. Ser. ragnato Ventic. 
sera 88} |Libec. |Nebhioso. Venticello 
| 7 mat. |2 95|  |Seir. | Nuyoli rotti. Veotic. 
11) mezzog. 86: Lib. |Nuvolo. neb. Venti. 
| sera. 90 |Qs.Lib|Nebbiose. Cala 
| mat. 93 _|Seir, |Ser, con nuv. Calma 
12] mezzog. | 2f 82+ | Po: Lib|Ser. con cal. Calma | 
sera 84 Tr. |Sereno.Calma 
7 mat. 2}  |Os.Sc. |Sereno. Venticello 

sera 72 {Scir. |Sereno. Venticello 
‘7 mat. 128. 4,4 10,21 82 | Ost.Se. Ser. Venticello 

mezzog. |28. ‘JPo. M, | Ser. YVenticello. 
zera_ 28. | 31,6] 9,31 69 iScir. |Sereno, Venticello 
mat. (28. 81 ]Ost.Sc.|Sereno. Vento 
#15), mezzog. | 3,3 | 10,7] 12,4)  |Maest. |Ser. ragnato. Calma 
sera 28. 4,0 12,4] 12,0 by {Scir Sereno. Veuticello 
| 7 mat, 46 | 7,6] 97] —'|Scir.  |Sereno. Venticello 
16 | mezzog. 28. 4,9 12,4 38 ‘59;  {Lev. |Sereno. Calma 
sera | 28. 5,6 2B. 9,6 12,4) 12,4) 63: |Sc.Ley|Sereno. Venticello. 
gmat. 56 | Sel \Scir. |Sereno. Ventic4ilo _ 
.197| mezzog. |28. |. 12,4) 13,8 Po. Lib!Ser. ragnato. Ventie, 
| arsera 5,9] 1 1,6] 11,6] 73] |Se.Lev Sereno. Venticello 
7 mat. 12,0| 8,0] 83 [Ragmato, Venticallo 
18 mezzog.}28. 4,6 | 12,9 14,2|° 97 ‘| Po. M. |Intorbidato 'Ventic, 

sera |28- 2,0 12,9!" 83 _ |Scir. |Misto. Ventic. 
7. mat. | 28. 1,0 12,0! 92| |Scir. |Offuscato. Culma 
“mezzog, 20 1. 31353) 44,7 63 ‘|Libec. [Sereno. Vento 

| sera 128. 1452. 12,9| 56 ‘Scir. _|Ser. con neb. Caina 
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Ora 193) 3.8 Stato del Cielo 


7 mat. j28. 4,6 | 7% On. Calma 
mezzog. |28. 3,8 | 13,3) 14,7) 62 Po. Lib;Sereno. Calma 
11 sera |28. 3,7 | 14,2] 13,3) 69 Scir.L. Sereno. Calma 


7 mat. 28. 4,0 12,7 9,3 77 | Seu. | Ser. ragnato. Ventic. | : 
| mezzog. |28. 4,1 13,8} 14,2] 68 Tr. {Sereno Calma 
if sera 3,8 14,7| 13,3) 77! |Sereno. Calma 
| Omat. j{28. 3,8 12,4| 8,0| 85 Scir. |Sereno. Venticello 


mezzog. 3,1 13,6} 13,3) 84) Lib. /Nuvolo. Vento 
sera 28. 1,6] 12,4) 13,8] 97| 0.04, Ponen. Misto, Vento 


7mat. 3,4 | 12,7| 10,4] 85 |Lev. ‘Sereno. Calma 


mezzog. 3,6 13,6; 13,3) 61 Tr. Gr. Sereno. Vento 
| sera 28. 3,5 13,3} 60!  [|Gr.Tr. Sereno.Calma 
| 7 mat. BS sh Scir. |Sereno. Venticello 
ma mezzog. |28. 2,9 | 12,7) 12,71 64 Po.Lib|Sereno. Calma 
11 sera |28. 2,2} 13,35; 11 0| 62 Sc. Lib. | Sereno. Calma 


lo 7 mat. 12,2 8,7 |Nuvolw. Calma 


mezzog. 128. 2,0 12,4 12,4) 83)  |Nuv. nebb. Calma 
r1sera (28. 1,0 | 12,41 12,4; iG.Lib.|Nebbiosv. Ventic. 
| 7 mat. (28. 1,5 11,1! 12,7, 95| oyor-Scir. ‘Sereno. Calma 

mezzog. 28. 1,8 83 Po. Lib! Nuvoloso. Calma 
lo sera 28. 3,0 13,8 12,4 77 Scir. |Sereno Calma 
y mat. 3,9 | 12,3. 92 Scir. |Sereno, Calma 
mezzog. |28. 4,0 13,4: 19,8) Tr.  'Sereno. Calma 


it sera 28. 14,7| 13,3' 77) Libec. Sereno. Caima 
7 mat. |28. 4,8 9,8] 85 Scir; 


Sereno. Venticello 


mezzog. |28. 4,6 14,7] 74 Po. M.|Sereno. Venticello 
11 sera (28. 4,3. 14,2 67 Se.LeviSereno. Calina 


7 mat. 28. 9,3| 831 Sc.Lev |Sereno. Calma 


| 


mezzog. 28. 4,1 14,2} 14,4) 79 Po.Lib|Ser. ragnato Ventic. 
11 sera (28. 4,0 | 15,1! 13,31 97 Po. Lib con neb. Calma 


13,6] 93 Tr |Pecorelle. Ventic. 
14,2| 80 Pon. {Ser. con calig. Caima 
76,1} 12,9] 871 |Po. Lib} Nuvolo, Veuticello 


12.41 144) 0,06|Libec. Nuv. densiss. Vento 
14,2} 13,6] 977) —|Po.Lib|Nuy. Vento forte 
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entie, 9 | | 
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iticy Bo} mezzog. |28. 3,1 
11 sera |28. 0,0 3 
a | 7mat- j27. 8,2 
| 1| mezzog. 7,0 
alma it sera |27. 7,0 
| | 
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Storia della guerra de’ trent’ anni scritta in lingua tedesca da — 


importanza dell’ opera, Ais cui ora  anpunziamo prima 
zione italiana’, conosciuta ‘da tutti quelli che sanno ‘giudicar degli. 
avvenimenti, con, cui essa. si-collega. Ma il vero merito di tale com 
sizione non ha potuto fin’ ora esser palese in Italia se non a quei_po-— 


massime non vi ‘altro libre Chie patil a ‘probe della 
sima storia. To Schiller é ‘universal mente. ‘reputato @ttimo 
avendo con somma sagacita, come Uy. un bel dramma, ritratto tutti 
personaggi che parte: in si. lunga e Variatissima ‘guerra. “Onde | 
ciascuno, che ama d’ istruirsi nella Jettura de” libri classici , dovra ap- 
provare confortare la nostra. ‘iumpresa, noi possiamo. pubbli- 
care con sollecitudine questa nuova. traduzione: Essa é stata fatta con 
tanta. esattezza, quanta. usarne poteva i tradattore. la. pia Serupolo- 
sa fedelta era necessaria, perche, lo Schiller, quantunque meritevolé 
come storico, moralista, €. scrittore , nondimeno infetto di. quella 
falsa credenza, per cui allor Si ‘combatteva. Quindi ¢ note opportune 
si son riprovate le sue ‘fallaci. -opinioni , le quali. perd ‘non -sono.di tal” 
natura che abbiano tutte bisogno di comnfento ; ; ‘poiché non ha 
stesso mancato di dar biasimo al stioi volta che meritato 
L’ opera sara divisa in due volumi, simile Per le. carta, il sesto, 
prezzo per i sigg. associati sara di lire 5: toscane il 
Le associazioni si ricevono presso i principali librai d’ Italia,equi 
fin ‘Firenze dal sig. PRIS; ed al scientifico e 


immportanza dell” opera si ‘sono determinati di tirarla in carta ‘detta’ dei clas- 
ci, senza. percid aumeéntare. il prezzo delle sot toscrizioni: Questo non aumen- 
si che -per un certo numero di copie che. verranno tirate in carta eae fine, 
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‘Lettere scritte a’ Italia nel 1832. 8 dal sig. Lallin 


Ebrei, del Conte D. 'Trojano Marulli_ B. Zar toni 


t. 


sopra alcune correzioni ed aggint 
Alle Najadi. Inno. alla greca Inglese da M. Aken-" 


“ide, recato inf verso itdjiano da Matthiasinglese 


| 


per la formazione in firenze una stable. 


rdemia dei ‘Seduta’ ordinaria 


vio di Valdeck nell’ Africa 
pore. di. R. ‘Montecnecoli cor rette, acer ed 


Biblioteca germanica, in Padova | 


Lettera ad.un ainico padre. di famiglia, sopra. si- 
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Tav ole meteorologiche per il mese di marzo 
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